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LEGGI ED ALTRI ATTI NORMATIVI 


LEGGE 29 maggio 2009, n. 70. 


Ratifica ed esecuzione del Protocollo che modifica la Convenzione relativa all’Organizzazione idrografica internazio- 
nale, fatto a Monaco Principato il 4 luglio 2005. 


La Camera dei deputati ed il Senato della Repubblica hanno approvato; 


IL PRESIDENTE DELLA REPUBBLICA 


PROMULGA 


la seguente legge: 


Art. 1. 


Autorizzazione alla ratifica 


1. Il Presidente della Repubblica è autorizzato a ratificare il Protocollo che modifica la Convenzione relativa 
all’Organizzazione idrografica internazionale, fatto a Monaco Principato 11 4 luglio 2005. 


Art. 2. 


Ordine di esecuzione 


1. Piena ed intera esecuzione è data al Protocollo di cui all’articolo 1, a decorrere dalla data della sua entrata in 
vigore, in conformità a quanto disposto dall’articolo 20 del Protocollo stesso e dall’articolo XXI della Convenzione 
relativa all’Organizzazione idrografica internazionale. 


Art. 3. 


Entrata in vigore 


1.La presente legge entra in vigore il giorno successivo a quello della sua pubblicazione nella Gazzetta 
Ufficiale. 


La presente legge, munita del sigillo dello Stato, sarà inserita nella Raccolta ufficiale degli atti normativi della 
Repubblica italiana. E fatto obbligo a chiunque spetti di osservarla e di farla osservare come legge dello Stato. 


Data a Roma, addì 29 maggio 2009 


NAPOLITANO 


BERLUSCONI, Presidente del Consiglio dei Ministri 


FRATTINI, Ministro degli affari esteri 


LA Russa, Ministro della difesa 


Visto, il Guardasigilli: ALFANO 
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PROTOCOL 
of 
AMENDMENTS 
To the 
CONVENTION 
ON THE 
INTERNATIONAL HYDROGRAPHIC ORGANIZATION 


Article 1] 
l. The Heading of the Preamble is amended to read as follows: 


"The States Parties to this Convention" 


2. The following paragraphs are added as the new second, third and fourth paragraphs of the 
Preamble: 


"CONSIDERING that the International Hydrographic Organization is a competent 
international organization, as referred to in the United Nations Convention on the Law of the 
Sea,‘which coordinates on a worldwide basis the setting of standards for the production of 
hydrographic data and the provision of hydrographic services and which facilitates capacity 
building of national hydrographic services; 


"CONSIDERING that the vision of the International Hydrographic Organization is to be the 
authoritative worldwide hydrographic body which actively engages all coastal and interested 


States to advance maritime safety and efficiency and which supports the protection and 
sustainable use of the marine environment; 


"CONSIDERING that the mission of the International Hydrographic Organization is to 
create a global environment in which States provide adequate and timely hydrographic data, 
products and services and ensure their widest possible use; and” 

Article 2 


Article II of the Convention is amended to read as follows: 


"The Organization shall have a consultative and technical nature. It shall be the object of the 
Organization: 


(a) To promote the use of hydrography for the safety of navigation and all other marine purposes 
and to raise global awareness of the importance of hydrography; 


(b) To improve global coverage, availability and quality of hydrographic data, information, 
products and services and to facilitate access to such data, information, products and 
services; 

(c) To improve global hydrographic capability, capacity, training, science and techniques; 

(d) To establish and enhance the development of international standards for hydrographic data, 
information, products, services and techniques and to achieve the greatest possible uniformity 


in the use of these standards; 


(e) To give authoritative and timely guidance on all hydrographic matters to States and 
international organizations; 


(f) To facilitate coordination of hydrographic activities among the Member States; and 


(8) To enhance cooperation on hydrographic activities among States on a regional basis." 
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Article 3 
Article III i the Convention is amended to read as follows: 


"The Member States D, the Orzanization are the States Parbes fo ts Contehalion." 


Article 4. 
Article IV of the Convention is amended to read as follows: 
"The Organization shall comprise: 


(a) The Assembly; 

(b) The Council; 

(c) The Finance Committee; 
(d) The Secretariat; and 

(e) Any subsidiary organs." 


Article 5 
Article V of the Convention is amended to read as follows: 


(a) "The Assembly is the principal organ and shall have all the powers of the Organization unless 
otherwise regulated by the Convention or delegated by the Assembly to other organs. 


(b) The Assembly shall be composed of all Member States. 


(c) The Assembly shall meet in ordinary session every three years. Extraordinary sessions of the 
Assembly may be held at the request of a Member State or of the Council or of the Secretary» 
General, subject to the approval of the majority of the Member States. 


(d) A majority of the Member States shall constitute a quorum for the meetings of the Assembly. 
(e) The functions of the Assembly shall be to: 


(i) Elect its Chair and Vice-Chair; 

(ii) Determine its own rules of procedure and those of the Council, the Finance 
Committee and any subsidiary organ of the Organization; 

(iii) In accordance with the General Regulations, elect the Secretary-General and the 

- Directors and determine the terms and COndinione of their service; 

(iv) Establish subsidiary organs; 

(Y) Decide the overall policy, strategy and por programme of the Organization; 

(vi) Consider reports put to it by the Council; 

(vii) Consider the observations and recommendations put to it by any Member State, the 
Council or the Secretary-General; 

(viti) Decide on any proposals put to it by any Member State, the Council or the Secretary» 
General; 

(ix) Review the expenditures, approve the accounts and determine the fi nancial 
arrangements of the Organization; 

(x) Approve the three-year budget of the Organization; 

(xi) Decide on operational services, 

(xii) Decide on any other matters within the scope of the Organization; and 

(xii) Delegate, where appropriate and necessary, responsibilities to the Council." 
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Article 6 
Article VI of the Convention is amended to read as follows: . 


(a) "One-fourth of, but not less than thirty, Member States shall take seats in the Council, the first 
two-thirds of whom shall take their seats on a regional basis and the remaining one-third on 
the basis of hydrographic interests, which shall be defined in the General Regulations. 


(D) The principles for the composition of the Council shall be laid down in the General 
Regulations. . 


(c) Members of the Council shall hold office until the end of the next ordinary session of the 
Assembly. 


(d) Two-thirds of the members of the Council shall constitute a quorum. 
(e) The Council shall meet at least once a year. 


6) Member States not being members of the Council may participate in Council meetings but. 
shall not be entitled to vote. 


(2) The functions of the Council shall be to: 


(i) Elect its Chair and Vice-Chair, each of whom shall hold office until the end of the next 
ordinary session of the Assembly; 

(ii) Exercise such responsibilities as may be delegated to it by the Assembly; 

(iii) —fCo-ordinate, during the inter-Assembly period, the activities of the Organization 

‘ within the framework of the strategy, work programme and financial arrangements, as 
decided by the Assembly; 

(iv) Report to the Assembly at each ordinary session on the work of the Organization; 

(v) Prepare, with the support of the Secretary-General, proposals concerning the overall 
strategy and the work programme to be adopted by the Assembly; 

(vi) Consider the financial statements and budget estimates prepared by the Secretary» 
General and submit them for approval to the Assembly with comments and 
recommendations regarding programmatic allocations of the budget estimates; 

(vii) Review proposals submitted to it by subsidiary organs and refer them: 

e Tothe Assembly for all matters requiring decisions by the Assembly; 
e Backtothe subsidiary organ if considered necessary; or 
e To the Member States for adoption, through correspondence; 

(vii) Propose to the Assembly the establishment of subsidiary organs; and 

(ix) Review draft agreements between the Organization and other organizations, and 
submit them to the Assembly for approval." 


Article 7 


Article VII of the Convention is amended to read as follows: 


(a) | "The Finance Committee shall be open to all Member States. Each Member State shall have 
one vote. 


(5) The Finance Committee shall normally be convened in conjunction with each ordinary session 
of the Assembly and may convene additional meetings as appropriate. 
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(c) The functions of the Finance Committee shall be to review the financial statements, budget 
estimates and reports on administrative matters prepared by the Secretary-General and to 
present its observations and recommendations thereon to the Assembly. 


(d) »-The Finance Committee shall elect its Chair and Vice-Chair”. 


Article 8 
Article VIII of the Convention is amended to read as follows: 


(a) “The Secretariat shall comprise a Secretary-General, Directors and such other personnel as 
the Organization may require. 


(6) The Secretary-General shall maintain all such records as may be necessary for the efficient 
discharge of the work of the Organization and shall prepare, collect, and circulate any 
documentation that may be required. 


(©) The Secretary-General shall be the chief administrative officer of the Organization. 


(d) The Secretary-General shall: 

(i) . Prepare and submit to the Finance Committee and the Council the financial 
statements for each year and budget estimates on a three-year basis, with the 
estimates for each year shown separately; and 

(îi) Keep Member States informed with respect to the activities of the Organization. 


(e) The Secretar»-General shall perform such other tasks as may be assigned by the Convention, 
the Assembly or the Council. 


10), In the performance of their duties, the Secretary-General, the Directors and the personnel 
shall not seek or receive instructions from any Member State or from any authority external to 
the Organization. They shall refrain from any action that may be incompatible with their 
positions as international officials. Each Member State on its part undertakes to respect the 
exclusively international character of the responsibilities of the Secretary-General, the 
Directors and the personnel and not seek to influence them in the discharge of their 
responsibilities."' 


Article 9 
Article IX of the Convention is amended to read as follows: 
"Where decisions cannot be reached by consensus, the following provisions shall apply: 


(a) Except as otherwise provided in this Convention, each Member State shall have one vote. 


(5) For the election of the Secretary-General and the Directors, each Member State shall have a 
number of votes determined by a scale established in relation to the tonnage of their fleets. 


(c) Except as otherwise provided in this Convention, decisions shall be taken by a simple majority 
of Member States present and voting, and if the votes are tied the Chair shall decide. 


(d) Decisions taken on matters related to the policy or finances of the Organization, including 
amendments to the General and Financial Regulations, shall be taken by a two-thirds majority 
of Member States present and voting. 
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(e) With respect to subparagraphs (c) and (d) of this Article and subparagraph (b) of Article XXI 
below, the phrase "Member States present and voting" means Member States present and 
casting an affirmative or negative vote. Member States that abstain from voting shall be 
considered as not voting. 


D In the case of a submission to Member States in accordance with Article VI (g) (vii), the 


decision shall be taken by a majority of the Member States who cast a vote, with the minimum 
number of affirmative votes being at least one-third of all Member States." 


Article.10 
Article X of the Convention is amended to read as follows: 
"In relation to matters within its scope, the Organization may cooperate with international 
organizations whose interests and activities are related to the purpose of the Organization." 

Article 11 
Article XI of the Convention is amended to read as follows: 
“The functioning of the Organization shall be set forth in detail in the General and Financial 
Regulations, which are annexed to this Convention but do not form an integral part thereof. In the 
event of any inconsistency between this Convention and the General or Financial Regulations, this 
Convention shall prevail." 

Article 12 
Article XIII of the Convention is amended to read as follows: 
"The Organization shall have legal personality. In the territory of each of its Member States it shall 
enjoy, subject to agreement with the Member State concerned, such privileges and immunities as may 
be necessary for the exercise of its functions and the fulfilment of its object." 

Article 13 


(a) In Article XIV (a) of the Convention, the phrase "Member Governments" is replaced by the 
phrase "Member States" throughout. 


(b) In Article XIV (b) of the Convention, "Finance Committee" is replaced by "Assembly" 
throughout. 
Article 14 
Article XV of the Convention is amended to read as follows: 
"Any Member State which is two years in arrears in its contributions shall be denied all voting rights 


and benefits conferred on Member States by the Convention and the Regulations until such time as the 
outstanding contributions have been paid." 
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Article 15 
Article XVI of the Convention is amended to read as follows: 
(a) “The Government of His Serene Highness the Prince of Monaco shall serve as Depositary. 


(b) This original of the Convention shall be held by the Depositary, which shall transmit certified 
copies of this Convention to all States that have signed it or acceded thereto. 


(c) The Depositary shall: 
(i) Inform the Secretary-General and all Member States of applications for accession 
received by it from States referred to in Article XX (b); and 
(ii) Inform the Secretary-General and all States which have signed this Convention or 
acceded thereto of: 
e Each new signature or deposit of an instrument of ratification, acceptance, approval 
or accession, together with the date thereofi 
The date of entry into force of this Convention or any amendment thereto; and 
e The deposit of any instrument of denunciation of the Convention, together with the 
date on which it was received and the date on which the denunciation takes effect. 


As soon as any amendment of this Convention enters into force it shall be published by the Depositary 
and registered with the Secretariat of the United Nations in accordance with Article 102 of the 
Charter of the United Nations.” 


Article 16 


In Article XVII of the Convention, the phrase "Directing Committee" is replaced by the phrase 
"Secretary-General of the Organization”, 


Article 17 
Article XX of the Convention is amepded to read as follows: 


(a) “This Convention shall be open for accession by any State that is a member of the United 
Nations. The Convention shall enter into force for such a State on the date on which it has 
deposited its instrument of accession with the Depositary, which shall inform the Secretary 
General and all Member States. 


(b) A State that is not a member of the United Nations may only accede to this Convention by 
applying to the Depositary, and by having its application approved by two-thirds of the 
Member States. The Convention shall enter into force for such a State on the date on which it 
has deposited its instrument of accession with the Depositary, which shall inform the 
Secretary-General and all Member States." 


Article 18 


Article XXI of the Convention is amended to read as follows: 


(a) "Any Member State may propose amendments to this Convention. Proposals of amendments 
shall be transmitted to the Secretary-General not less than six months prior to the nexl session 
of the Assembly 
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(d) Proposals of amendments shall be considered by the Assembly and decided upon by a majority 
of two-thirds of the Member States present and voting. When a proposed amendment has been 
approved by the Assembly, the Secretary-General of the Organization shall request the 
Depositary to submit it to all Member States. 


(c) The amendment shall enter into force for all Member States three months after notifications of 
consent to be bound by two-thirds of the Member States have been received by the 
Depositary." 


Article 19 
Article XXII of the Convention is amended to read as follows: 


"Upon expiration of a period of five years after its entry into force, this Convention may be denounced 
by any Contracting Party by giving at least one year's notice, in a notification addressed to the 
Depositary. The denunciation shall take effect upon 1 January next following the expiration of the 
notice and shall involve the abandonment by the State concerned of all rights and benefits of 
membership in the Organization." i 


Article 20 


The amendments adopted during the XIIIth and XVth Conferences, which have not entered into force 
according to Article XXI (c) of the Convention, shall not hereafter enter into force. 


IN ACCORDANCE WITH Article XXI (c) of the IHO Convention, the amendments here above 
mentioned from Article 1 to Article 20 shall enter into force for all Contracting Parties three months 
after notifications of approval by two-thirds of the Member States have been received by the 


Depositary. 
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LEGGE 29 maggio 2009, n. 71. 


Ratifica ed esecuzione della Convenzione relativa all’ade- 
sione della Repubblica ceca, della Repubblica di Estonia, 
della Repubblica di Cipro, della Repubblica di Lettonia, 
della Repubblica di Lituania, della Repubblica di Ungheria, 
della Repubblica di Malta, della Repubblica di Polonia, del- 
la Repubblica di Slovenia e della Repubblica slovacca alla 
Convenzione firmata a Bruxelles il 23 luglio 1990, relativa 
all’eliminazione delle doppie imposizioni in caso di rettifica 
degli utili di imprese associate, fatta a Bruxelles 1°8 dicembre 
2004, e norme di adeguamento dell’ordinamento interno. 


La Camera dei deputati ed il Senato della Repubblica 
hanno approvato; 


IL PRESIDENTE DELLA REPUBBLICA 


PROMULGA 


la seguente legge: 


Art. 1. 


Autorizzazione alla ratifica 


1. Il Presidente della Repubblica è autorizzato a ratifi- 
care la Convenzione relativa all’adesione della Repubbli- 
ca ceca, della Repubblica di Estonia, della Repubblica di 
Cipro, della Repubblica di Lettonia, della Repubblica di 
Lituania, della Repubblica di Ungheria, della Repubblica 
di Malta, della Repubblica di Polonia, della Repubblica 
di Slovenia e della Repubblica slovacca alla Convenzione 
firmata a Bruxelles 11 23 luglio 1990, relativa all’elimina- 
zione delle doppie imposizioni in caso di rettifica degli 
utili di imprese associate, fatta a Bruxelles 1°8 dicembre 
2004. 


Art. 2. 


Ordine di esecuzione 


1. Piena ed intera esecuzione è data alla Convenzione 
di cui all’articolo 1, a decorrere dalla data della sua entra- 
ta in vigore, in conformità a quanto disposto dall’artico- 
lo 5 della Convenzione stessa. 


Art. 3. 


Modifiche all’articolo 3 
della legge 22 marzo 1993, n. 99 


1. All’articolo 3 della legge 22 marzo 1993, n. 99, 
recante ratifica ed esecuzione della Convenzione relati- 
va all’eliminazione delle doppie imposizioni in caso di 
rettifica degli utili di imprese associate, con atto finale e 
dichiarazioni, fatta a Bruxelles 1l 23 luglio 1990, sono ap- 
portate le seguenti modificazioni: 


a) al comma 1, le parole: «il Ministro delle finanze, 
con proprio decreto» sono sostituite dalle seguenti: «il 
direttore dell’ Agenzia delle entrate, con proprio prov- 
vedimento» e le parole: «l’intendente di finanza, sentito 
l’ufficio delle imposte,» sono sostituite dalle seguenti: 
«l’ufficio periferico della medesima Agenzia»; 


b) al comma 2, le parole: «il Ministro delle finanze, 
con proprio decreto» sono sostituite dalle seguenti: «il 
direttore dell’ Agenzia delle entrate, con proprio provvedi- 
mento» e le parole: «tramite l’intendenza di finanza» sono 
sostituite dalle seguenti: «tramite l’ufficio periferico della 
stessa Agenzia delle entrate». 


Art. 4. 


Entrata in vigore 


1. La presente legge entra in vigore il giorno successivo 
a quello della sua pubblicazione nella Gazzetta Ufficiale. 


La presente legge, munita del sigillo dello Stato, sarà 
inserita nella Raccolta ufficiale della Repubblica italiana. 
E fatto obbligo a chiunque spetti di osservarla e di farla 
osservare come legge dello Stato. 


Data a Roma, addì 29 maggio 2009 


NAPOLITANO 


BerLUSCONI, Presidente del 
Consiglio dei Ministri 


FRATTINI, Ministro degli af- 
fari esteri 


Visto, il Guardasigilli: ALFANO 
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Convenzione relativa all’adesione della Repubblica Ceca, della Repubblica di Estonia, della Repub- 
blica di Cipro, della Repubblica di Lettonia, della Repubblica di Lituania, della Repubblica di Unghe- 
ria, della Repubblica di Malta, della Rpubblica di Polonia, della Repubblica di Slovenia e della Repubbli- 
ca Slovacca alla Convenzione relativa all’eliminazione delle doppie imposizioni in caso di rettifica degli utili di 
le alte parti contraenti del trattato che istituisce la comunità europea, 

Considerando che, divenendo membri dell’ Unione, la Repubblica ceca, la Repubblica di Estonia, la Repubblica 
di Cipro, la Repubblica di Lettonia, la Repubblica di Lituania, la Repubblica di Ungheria, la Repubblica di Malta, la 
Repubblica di Polonia, la Repubblica di Slovenia e la Repubblica slovacca si sono impegnate ad aderire alla conven- 
zione relativa all’eliminazione delle doppie imposizioni in caso di rettifica degli utili di imprese associate (Convenzio- 
ne di arbitrato), firmata a Bruxelles il 23 luglio 1990, e al relativo protocollo, firmato a Bruxelles il 25 maggio 1999, 

Hanno deciso di concludere la presente convenzione e a tal fine hanno designato come plenipotenziari: 

sua maestà il Re del Belgio, 

il Presidente della Repubblica ceca, 

sua maestà la Regina di Danimarca, 

il Presidente della Repubblica federale di Germania, 
il Presidente della Repubblica di Estonia, 

il Presidente della Repubblica ellenica, 

sua maestà il Re di Spagna, 

il Presidente della Repubblica francese, 

il Presidente dell’Irlanda, 

il Presidente della Repubblica italiana, 

il Presidente della Repubblica di Cipro, 

il gabinetto dei Ministri della repubblica di Lettonia, 
il Presidente della Repubblica di Lituania, 

sua altezza reale il Granduca di Lussemburgo, 

il Presidente della Repubblica di Ungheria, 

il Presidente di Malta, 

sua maestà la Regina d’Olanda, 

il Presidente federale della repubblica d’ Austria, 
il Presidente della Repubblica di Polonia, 

il Presidente della Repubblica portoghese, 

il Presidente della Repubblica di Slovenia, 

il Presidente della Repubblica slovacca, 

il Presidente della Repubblica di Finlandia, 

il Governo del Regno di Svezia, 


sua maestà la regina di gran bretagna e irlanda del nord, 


I quali, riuniti in sede di Comitato dei Rappresentanti Permanenti degli Stati membri dell’Unione europea e dopo 
aver scambiato 1 loro pieni poteri riconosciuti in buona e debita forma, 
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Hanno convenuto quanto segue: 
ARTICOLO 1 


La Repubblica ceca, la Repubblica di Estonia, la Repubblica di Cipro, la Repubblica di Lettonia, la 
Repubblica di Lituania, la Repubblica di Ungheria, la Repubblica di Malta, la Repubblica di 
Polonia, la Repubblica di Slovenia e la Repubblica slovacca aderiscono alla convenzione relativa 
all'eliminazione delle doppie imposizioni in caso di rettifica degli utili di imprese associate, firmata 
a Bruxelles il 23 luglio 1990, con tutti gli adeguamenti e le modifiche ad essa apportate dalla 
convenzione relativa all'adesione della Repubblica d'Austria, della Repubblica di Finlandia e del 
Regno di Svezia alla convenzione relativa all'eliminazione delle doppie imposizioni in caso di 
rettifica degli utili di imprese associate, firmata a Bruxelles il 21 dicembre 1995, e dal protocollo 
che modifica la convenzione relativa all'eliminazione delle doppie imposizioni in caso di rettifica 


degli utili di imprese associate, firmato a Bruxelles il 25 maggio 1999. 


ARTICOLO 2 


La convenzione relativa all'eliminazione delle doppie imposizioni in caso di rettifica degli utili di 


imprese associate è modificata come segue: 
1) all'articolo 2, paragrafo 2: 
a) dopo a lettera a) è inserita la lettera seguente: 
"b) nella Repubblica ceca: 


È daîi z prijmù fyzickych osob 
- daîi z pYijmù pràvnickych osob"; 


b) laletterab) diventalettera c) ed è sostituita dalla seguente: 
"c) in Danimarca: 
- indkomstskat til staten, 
- den kommunale indkomstskat, 


- den amtskommunale indkomstskat"; 


c) laletterac) diventalettera d); 
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d) dopolalettera d)è inserita la lettera seguente: 
"e) nella Repubblica di Estonia: 
- tulumaks"; 
e) laletterad) diventalettera f); 
f) laletterae) diventalettera g)edè sostituita dalla seguente: 
"g) inSpagna: 
- Impuesto sobre la Renta de las Personas Fisicas; 


- Impuesto sobre Sociedades; 


- Impuesto sobre la Renta de no Residentes."; 


g) laletteraf)diventaletterah); 
h) laletterag)diventaletterai); 
i) laletterab)diventaletteraj)edèsostituita dalla seguente: 
"j)) initalia: 
- imposta sul reddito delle persone fisiche, 
- imposta sul reddito delle società, 
- imposta regionale sulle attività produttive."; 
j) dopolaletteraj)sonoinseritele lettere seguenti: 


"k) nella Repubblica di Cipro: 


- P®épog Evodipartoc; 
- 'Ektaxtn Elopopà ya mv Apuva tng Anpoxpatias; 


1) nellaRepubblicadiLettonia: 


- uznemumu ienakuma nodoklis; 
- iedzivotaju ienakuma nodoklis; 
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k) 


1) 


m) 


n) 


P) 
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m) nellaRepubblica di Lituania: 
- Gyventojy pajamy mokestis 


- Pelno mokestis"; 
la lettera i) diventa lettera n); 
dopo la lettera n) sono inserite le lettere seguenti: 


"o) nella Repubblica di Ungheria: 
- személyi jivedelemadò; —. 
- tirsasàgi ad6; 
- osztalékadò; 

p) nella Repubblica di Malta: 


- taxxa fuq 1 - income"; 


la lettera j) diventa lettera q); 


la lettera k) diventa lettera r); 


dopo la lettera r) è inserita la lettera seguente: 


"s) nella Repubblica di Polonia: 


- podatek dochodowy od oséb fizycznych; 
a podatek dochodowy od oséb prawnych"; 


la lettera 1) diventa lettera t); 


dopo la lettera t) sono inserite le lettere seguenti: 
"u) nella Repubblica di Slovenia: 


- dohodnina; 
- davek od dobitka pravnih oseb; 


v) nella Repubblica slovacca: 


- daîì z prijmov pràvnickych osòb 
- daîi z prijmov fyzickych os6b"; 


la lettera m) diventa lettera w); 
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la lettera n) diventa lettera x) ed è sostituita dalla seguente: 
"x) inSvezia: 

- statlig inkomstskatt; 

- kupongskatt; 

- kommunal inkomstskatt"; 


la lettera o) diventa lettera y); 


all'articolo 3, paragrafo 1 sono aggiunti i trattini seguenti: 


n 


nella Repubblica ceca: 


- Ministr financi o un rappresentante autorizzato; 


nella Repubblica di Estonia: 


- Rahandusminister o un rappresentante autorizzato; 


nella Repubblica di Cipro: 


- O Yrovpyòg Orxovopuxoòv o un rappresentante autorizzato; 
nella Repubblica di Lettonia: 

- Valsts iememumu dienests; 

nella Repubblica di Lituania: 

- Finansu ministras o un rappresentante autorizzato; 


nella Repubblica di Ungheria: 
- a pénzigyminiszter o un rappresentante autorizzato; 


nella Repubblica di Malta: 


- il-Ministru responsabbli ghall-finanzi o un rappresentante autorizzato; 


nella Repubblica di Polonia: 


- Minister Finansòw o un rappresentante autorizzato; 
nella Repubblica di Slovenia: 
- Ministrstvo za finance o un rappresentante autorizzato; 


nella Repubblica slovacca: 


- Minister financii o un rappresentante autorizzato"; 
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3) all'articolo 3, paragrafo 1 il trattino: 
".  inltalia 
il Ministro delle Finanze o un rappresentante autorizzato" 


è sostituito dal seguente: 


"-  inltalia 
Il Capo del Dipartimento per le Politiche Fiscali o un rappresentante autorizzato ". 


ARTICOLO 3 


Il segretario generale del Consiglio dell'Unione europea rimette ai governi della Repubblica ceca, 
della Repubblica di Estonia, della Repubblica di Cipro, della Repubblica di Lettonia, della 
Repubblica di Lituania, della Repubblica di Ungheria, della Repubblica di Malta, della Repubblica 
di Polonia, della Repubblica di Slovenia e della Repubblica slovacca copia certificata conforme: 


- della convenzione relativa all'eliminazione delle doppie imposizioni in caso di rettifica degli 


utili di imprese associate; 


- della convenzione relativa all'adesione della Repubblica d'Austria, della Repubblica di 
Finlandia e del Regno di Svezia alla convenzione relativa all'eliminazione delle doppie 


imposizioni in caso di rettifica degli utili di imprese associate; e 


- del protocollo che modifica la convenzione relativa all'eliminazione delle doppie imposizioni 


in caso di rettifica degli utili di imprese associate, 


nelle lingue danese, finlandese, francese, greca, inglese, irlandese, italiana, olandese, portoghese, 
spagnola, svedese e tedesca. 


23-6-2009 Supplemento ordinario n. 97/L alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 143 


I testi della convenzione relativa all'eliminazione delle doppie imposizioni in caso di rettifica degli 
utili di imprese associate, della convenzione relativa all'adesione della Repubblica d'Austria, della 
Repubblica di Finlandia e del Regno di Svezia alla convenzione relativa all'eliminazione delle 
doppie imposizioni in caso di rettifica degli utili di imprese associate e del protocollo che modifica 
la convenzione relativa all'eliminazione delle doppie imposizioni in caso di rettifica degli utili di 
imprese associate, redatte nelle lingue ceca, estone, lettone, lituana, maltese, polacca, slovacca, 
slovena e ungherese figurano negli allegati da I a IX della presente convenzione. I testi redatti nelle 
lingue ceca, estone, lettone, lituana, maltese, polacca, slovacca, slovena e ungherese fanno fede alle 
stesse condizioni degli altri testi della convenzione relativa all'eliminazione delle doppie 


imposizioni in caso di rettifica degli utili di imprese associate. 


ARTICOLO 4 


La presente convenzione è sottoposta a ratifica, accettazione o approvazione da parte degli Stati 
firmatari. Gli strumenti di ratifica, accettazione o approvazione sono depositati presso il segretariato 


generale del Consiglio dell'Unione europea. 


ARTICOLO S 


La presente convenzione entra in vigore, nei rapporti tra gli Stati contraenti che l'hanno ratificata, 
accettata o approvata, il primo giorno del terzo mese successivo al deposito dell'ultimo strumento di 


ratifica, accettazione o approvazione effettuato da tali Stati. 


ARTICOLO 6 
Il segretariato generale del Consiglio dell'Unione europea notifica a tutti gli Stati firmatari: 
a) ildepositodiogni strumento di ratifica, accettazione o approvazione; 


b) le date di entrata in vigore della presente convenzione tra gli Stati che l'hanno ratificata, | 


accettata o approvata. 


23-6-2009 
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ARTICOLO 7 


La presente convenzione, redatta in un unico esemplare nelle lingue ceca, danese, estone, 
finlandese, francese, greca, inglese, irlandese, italiana, lettone, lituana, maltese, olandese, polacca, 
portoghese, slovacca, slovena, spagnola, svedese, tedesca e ungherese, i ventuno testi facenti 
ugualmente fede, è depositata negli archivi del segretariato generale del Consiglio dell'Unione 
europea. Il segretario generale provvede a trasmetterne copia certificata conforme al governo di 


ciascuno degli Stati firmatari. 

Hecho en Bruselas, el ocho de diciembre del dos mil cuatro. 

V Bruselu dne osmého prosince dva tisice &tyfi. 

Udferdiget i Bruxelles den ottende december to tusind og fire. 

Geschehen zu Briissel am achten Dezember zweitausendundvier. 

Kahe tuhande neljanda aasta detsembrikuu kaheksandal pieval Briisselis. 
"Eyuve oti<g Bpvétdhec, oto oKkTtb AgekeuBpiov ddo YUadeg Téccepa. 

Done at Brussels on the eighth day of December in the year two thousand and fou 
Fait à Bruxelles, le huit décembre deux mille quatre. 

Fatto a Bruxelles, addi' otto dicembre duemilaquattro. 

Brisele, divi tuksto$i ceturtà gada astotajà decembri. 

Priimta du tukstantiai ketvirty mety gruodZio astunta diena Briuselyje. 

Kelt Brisszelben, a kett6ezer negyedik év december nyolcadik napjan. 
Maghmul fi Brussel fit-tmien jum ta' Ditembru tas-sena elfejn u erbgha. 
Gedaan te Brussel, de achtste december tweeduizendvier. 

Sporzadzono w Brukseli dnia 6smego grudnia roku dwutysiecznego czwartego. 
Feito em Bruxelas, em oito de Dezembro de dois mil e quatro. I 

V Bruseli èsmeho decembra dvetisicstyri. 

V Brusl]ju, dne osmega decembra leta dva tisoè Stiri. 

Tehty Brysselissà kahdeksantena paivinà joulukuuta vuonna kaksituhattaneljà. 


Som skedde i Bryssel den àttonde december tjugohundrafyra. 
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Camera dei deputati (atto n. 2099): 


Presentato dal Ministro degli affari esteri (FRATTINI) il 22 gennaio 


Assegnato alla III commissione (affari esteri e comunitari), in sede 
referente, il 16 febbraio 2009, con pareri delle commissioni I, V, VI, X 
e XIV. 


Esaminato dalla III commissione, in sede referente, il 17 e 31 mar- 
zo 2009. 


Esaminato in aula il 20 aprile 2009 ed approvato il 21 aprile 2009. 


Senato della Repubblica (atto n. 1524): 


Assegnato alla 3° commissione (affari esteri, emigrazione), in sede 
referente, il 24 aprile 2009, con pareri delle commissioni 1°, 5°, 6° 10* 
e 14°. 


Esaminato dalla 3* commissione, in sede referente, il 29 aprile 
2009 ed il 13 maggio 2009. 


Esaminato ed approvato in aula il 14 maggio 2009. 


09G0073 


LEGGE 29 maggio 2009, n. 72. 


Ratifica ed esecuzione dello Scambio di Note tra la Re- 
pubblica italiana e la Confederazione svizzera relativo ai 
confini «mobili» sulla linea di cresta o displuviale, effettuato 
a Roma il 23 e il 26 maggio 2008. 


La Camera dei deputati ed il Senato della Repubblica 
hanno approvato; 


IL PRESIDENTE DELLA REPUBBLICA 


PROMULGA 


la seguente legge: 


Art. 1. 


Autorizzazione alla ratifica 


1. Il Presidente della Repubblica è autorizzato a rati- 
ficare lo Scambio di Note tra la Repubblica italiana e la 
Confederazione svizzera relativo ai confini «mobili» sul- 
la linea di cresta o displuviale, effettuato a Roma il 23 e 
11 26 maggio 2008. 


Art. 2. 


Ordine di esecuzione 


1. Piena ed intera esecuzione è data allo Scambio di 
Note di cui all’articolo 1, a decorrere dalla data della sua 
entrata in vigore, in conformità a quanto disposto dalle 


Note stesse. 


Art. 3. 


Entrata in vigore 


1.La presente legge entra in vigore il giorno suc- 
cessivo a quello della sua pubblicazione nella Gazzetta 
Ufficiale. 


La presente legge, munita del sigillo dello Stato, sarà 
inserita nella Raccolta ufficiale degli atti normativi del- 
la Repubblica italiana. È fatto obbligo a chiunque spet- 
ti di osservarla e di farla osservare come legge dello 
Stato. 


Data a Roma, addì 29 maggio 2009 


NAPOLITANO 


BerLUSCONI, Presidente del 


Consiglio dei Ministri 


FRATTINI, Ministro degli af- 


fari esteri 


LA Russa, Ministro della di- 
fesa 


Visto, il Guardasigilli: ALFANO 
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ALLEGATO 


Ministero degli Affori Cfsteri 


NOTA VERBALE 


Il Ministero degli Affari Esteri presenta 1 suoi complimenti all’ Ambasciata di 
Svizzera ed ha l’onore di riferirsi alla riunione della Commissione per la 
manutenzione del confine italo-svizzero, svoltasi ad Aosta, il 10 ed 11 novembre 
2004. Durante i lavori di tale Commissione, è emerso il comune accordo di 
introdurre, nell’ambito del complesso degli accordi esistenti tra l’Italia e la Svizzera 
relativi al confine comune, una disposizione con la quale si stabilisca che la linea di 
confine coincidente con la cresta dei ghiacciai possa seguire i graduali e naturali 
cambiamenti della linea di cresta, e pertanto essere considerata mobile. 


In relazione a quanto precede, ed al fine di recepirne i contenuti a livello 
normativo, il Ministero degli Affari Esteri ha l’onore di proporre all’ Ambasciata di 


Svizzera quanto segue: 


1) Là dove il tracciato del confine di Stato, in base ai documenti descritti 

nell’art.19 delle “Disposizioni per la esecuzione dei lavori di manutenzione dei 
termini del confine italo-svizzero da Piz Lat e Piz Lad al Monte Dolent, in base alla 
Convenzione e relativo Regolamento fra l’Italia e la Svizzera, firmata a Berna il 24 
luglio 1941” è definito espressamente dalla linea displuviale o dalla linea di cresta, 
esso segue i graduali cambiamenti naturali cui sono soggette queste linee. 
Alterazioni naturali repentine ovvero alterazioni superficiali della linea displuviale o 
della linea di cresta non comportano invece alcun cambiamento del tracciato del 
confine. In tal caso gli Stati contraenti potranno concordare una soluzione che potrà 
eventualmente prevedere anche uno scambio di superfici equivalenti. 


2) Per “linea displuviale” si intende la linea sulla quale si separano sul terreno 
le acque del deflusso. A tale proposito non vengono considerate le infiltrazioni 


d’acqua negli strati inferiori del terreno. 
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3) Ai sensi del precedente punto 1), per “graduali cambiamenti della linea 
displuviale o della linea di cresta” si intendono in particolare lo spostamento della 
linea di crescita in conseguenza dell’erosione, nonché dello spostamento della linea 
displuviale a seguito di alterazione di ghiacciai o di nevai perenni; in caso di 
contrazione di un ghiacciaio o di un nevaio perenne, la linea di confine coinciderà 
stabilmente con la linea displuviale o di cresta dell’emergente terreno roccioso, e 
potrà seguire solo gli scostamenti descritti al precedente punto 1). 


4) Considerato che il rilievo della linea di confine e’ stato realizzato tra il 1924 
e il 1938, si demanda alla “Commissione per la manutenzione del confine italo- 
svizzero” il compito di definire l’attuale tracciato del confine là dove coincida con la 


linea displuviale o di cresta”. 


Se da parte svizzera si concorda su quanto precede, il Ministero degli Affari 
Esteri propone che la presente Nota Verbale, e la risposta che codesta Ambasciata 
invierà, costituiscano un Accordo in materia tra le Autorità dei rispettivi Paesi, che 
entrerà in vigore alla data di ricezione della seconda delle due notifiche con le quali 
gli Stati si saranno comunicati l’avvenuto espletamento delle procedure interne 


all’uopo previste. 


Il Ministero degli Affari Esteri si avvale dell’occasione per rinnovare 
all’ Ambasciata di Svizzera i sensi della sua più alta considerazione. 


Roma, 
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Schweizerische Eidgenossenschaft 
+, Confédération suisse 

Confederazione Svizzera 

Confederaziun svizra 


Ambasciata di Svizzera in Italia 


461.998.3 


L'Ambasciata di Svizzera presenta i suoi complimenti al Ministero degli Affari 
Esteri della Repubblica Italiana e ha l'onore di accusare ricevuta della Sua Nota n. 


061-P-0183036 del 23 maggio 2008 del seguente tenore: 


“II Ministero degli Affari Esteri presenta i suoi complimenti all’Ambasciata di 
Svizzera ed ha l'onore di riferirsi alla riunione della Commissione per la 
manutenzione del confine italo-svizzero, svoltasi ad Aosta, il 10 ed 11 novembre 
2004. Durante i lavori di tale Commissione, è emerso il comune accordo di 
introdurre, nell’ambito del complesso degli accordi esistenti tra l'Italia e la Svizzera 
relativi al confine comune, una disposizione con la quale si stabilisca che la linea 
di confine coincidente con la cresta dei ghiacciai possa seguire i graduali e naturali 
cambiamenti della linea di cresta, e pertanto essere considerata mobile. 


In relazione a quanto precede, ed al fine di recepirne i contenuti a livello 
normativo, il Ministero degli Affari Esteri ha l'onore di proporre all'’Ambasciata di 


Svizzera quanto segue: 


1) Là dove il tracciato del confine di Stato, in base ai documenti descritti nell'art. 
19 delle “Disposizioni per la esecuzione dei lavori di manutenzione dei termini 
del confine italo-svizzero da Piz Lat e Piz Lad al Monte Dolent, in base alla 
Convenzione e relativo Regolamento fra l’Italia e la Svizzera, firmata a Berna il 
24 luglio 1941” è definito espressamente dalla linea displuviale o dalla linea di 
cresta, esso segue i graduali cambiamenti naturali cui sono soggette queste 
linee. Alterazioni naturali repentine ovvero alterazioni superficiali della linea 
displuviale o della linea di cresta non comportano invece alcun cambiamento 
del tracciato del confine. In tal caso gli Stati contraenti potranno concordare 
una soluzione che potrà eventualmente prevedere anche uno scambio di 
superfici equivalenti. 

2) Per “linea displuviale” si intende la linea sulla quale si separano sul terreno le 
acque del deflusso. A tale proposito non vengono considerate le infiltrazioni 


d’acqua negli strati inferiori del terreno. 
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3) Ai sensi del precedente punto 1) per “graduali cambiamenti della linea 
displuviale o della linea di cresta“ si intendono in particolare lo spostamento 
della linea di crescita in conseguenza dell'erosione, nonché dello spostamento 
della linea displuviale a seguito di alterazione di ghiacciai o di nevai perenni; in 
caso di contrazione di un ghiacciaio o di un nevaio perenne, la linea di confine 
coinciderà stabilmente con la linea displuviale o di cresta dell'emergente 
terreno roccioso, e potrà seguire solo gli scostamenti descritti al precedente 


punto 1). 
4) Considerato che il rilievo della linea di confine è stato realizzato tra il 1924 e il 


1938, si demanda alla “Commissione per la manutenzione del confine italo- 
svizzero” il compito di definire l’attuale tracciato del confine là dove coincida 


con la linea displuviale o di cresta”. 


Se da parte svizzera si concorda su quanto precede, il Ministero degli Affari Esteri 
propone che la presente Nota Verbale, e la risposta che codesta Ambasciata 
invierà, costituiscano un Accordo in materia tra le Autorità dei rispettivi Paesi, che 
entrerà in vigore alla data di ricezione della seconda delle due notifiche con le 
quali gli Stati si saranno comunicati l'avvenuto espletamento delle procedure 


‘ interne all'uopo previste. ° 


L'Ambasciata ha l'onore di comunicare al Ministero degli Affari Esteri che le 
Autorità svizzere concordano su quanto precede e che la suddetta nota italiana e 
la presente risposta costituiscono una intesa tra le competenti Autorità dei due 


Paesi. 


L'Ambasciata di Svizzera si avvale dell'occasione per rinnovare al Ministero degli 
Affari Esteri della Repubblica Italiana gli atti della sua più alta considerazione. 


Roma, 26 maggio 2008 


LAVORI PREPARATORI 


Camera dei deputati (atto n. 2208): 
Presentato dal Ministro degli affari esteri (FRATTINI) e dal Ministro della difesa (LA Russa) il 13 febbraio 2009. 
Assegnato alla III commissione (affari esteri e comunitari), in sede referente, 11 9 marzo 2009 con pareri delle commissioni I e V. 
Esaminato dalla III commissione, in sede referente, il 17 e 31 marzo 2009. 


Esaminato in aula il 20 aprile 2009 ed approvato il 21 aprile 2009. 


Senato della Repubblica (atto n. 1522): 
Assegnato alla 3* commissione (affari esteri, emigrazione), in sede referente, il 24 aprile 2009 con pareri delle commissioni 1° e 5°. 
Esaminato dalla commissione, in sede referente, il 29 aprile 2009 e il 13 maggio 2009. 


Esaminato in aula ed approvato il 14 maggio 2009. 
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LEGGE 29 maggio 2009, n. 73. 


Ratifica ed esecuzione dell’ Accordo tra il Governo della Repubblica italiana e il Governo della Federazione russa sulla 
cooperazione nella lotta alla criminalità, fatto a Roma il 5 novembre 2003. 


La Camera dei deputati ed il Senato della Repubblica hanno approvato; 


IL PRESIDENTE DELLA REPUBBLICA 


PROMULGA 


la seguente legge: 


Art. 1. 


1. Il Presidente della Repubblica è autorizzato a ratificare 1° Accordo tra il Governo della Repubblica italiana e il 
Governo della Federazione russa sulla cooperazione nella lotta alla criminalità, fatto a Roma il 5 novembre 2003. 


Art. 2. 


1. Piena ed intera esecuzione è data all’ Accordo di cui all’articolo 1, a decorrere dalla data della sua entrata in 
vigore, in conformità a quanto disposto dall’articolo 13 dell’ Accordo stesso. 


Art. 3. 


1. Per l’attuazione della presente legge è autorizzata la spesa di euro 47.990 per l’anno 2009 e di euro 53.530 
a decorrere dall’anno 2010. Al relativo onere si provvede, per l’anno 2009, mediante corrispondente riduzione dello 
stanziamento del fondo speciale di parte corrente iscritto, ai fini del bilancio triennale 2009-2011, nell’ambito del 
programma «Fondi di riserva e speciali» della missione «Fondi da ripartire» dello stato di previsione del Ministero 
dell’economia e delle finanze per l’anno 2009, allo scopo parzialmente utilizzando l’accantonamento relativo al Mini- 
stero degli affari esteri e, a decorrere dall’anno 2010, mediante corrispondente riduzione della dotazione del Fondo per 
gli interventi strutturali di politica economica di cui all’articolo 10, comma 5, del decreto-legge 29 novembre 2004, 
n. 282, convertito, con modificazioni, dalla legge 27 dicembre 2004, n. 307. 


2. Il Ministro dell’economia e delle finanze è autorizzato ad apportare, con propri decreti, le occorrenti variazioni 
di bilancio. 


Art. 4. 


1. La presente legge entra in vigore il giorno successivo a quello della sua pubblicazione nella Gazzetta 
Ufficiale. 


La presente legge, munita del sigillo dello Stato, sarà inserita nella Raccolta ufficiale degli atti normativi della 
Repubblica italiana. E fatto obbligo a chiunque spetti di osservarla e di farla osservare come legge dello Stato. 


Data a Roma, addì 29 maggio 2009 


NAPOLITANO 


BERLUSCONI, Presidente del Consiglio dei Ministri 


FRATTINI, Ministro degli affari esteri 


Visto, il Guardasigilli: ALFANO 
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ALLEGATO 


“Accordo. 
Tra il Governo della Repubblica Italiana eil Governo della Federazione Russa 
sulla cooperazione nella lotta alla criminalità. 


I Governo. della. Repubblica Italiana e il Governo della Federazione Russa, di 
seguito denominati "Parti", RE, . ! 


CONSAPEVOLI . che i Lime Aeliinosi ESA Te connessi alla 
criminalità in ogni settore colpiscono entrambi gli Stati, mettendo in pericolo l'ordine e la 
“sicurezza pubblica, nonché il benessere e l'integrità fisica dei propri ; cittadini; dii 


INTENDENDO contribuire attivamente alla lotta contro la criminalità i in tutte le sue 
manifestazioni; d. n o a | | 


RICHIAMANDO i 1 principi contenuti io) Coni Unica sugli Stupefacenti 
del .30 marzo 1961, così come emendata dal Protocollo: del 25 marzo 1972, la 
Convenzione sulle Sostanze Psicotrope del 21 febbraio 1971 e la Convenzione delle 
Nazioni Unite contro il traffico illecito di stupefacenti e sostanze psicotrope del 20 
dicembre 1988. e la Convenzione delle Nazioni Unite. contro il ‘crimine. organizzato 
transnazionale, firmata a Palermo il 12 dicembre 2000, e Protocolli annessi, nonché la 
Risoluzione n. 45/123 dell'Assemblea Generale delle Nazioni Unite in materia di 
cooperazione internazionale nella lotta contro il crimine organizzato del 14 dicembre 
1990; | | | 


‘FACENDO SEGUITO ai principi. contenuti nell' Accardo di cooperazione tra. il 
Ministero dell'Interno della Repubblica Italiana e il Ministero” degli Affari Interni 
della. Federazione Russa concernente la lotta contro Ja criminalità organizzata e il 
traffico illecito di re e sostanze DISDUORS firmato a Mosca P Il SC SHOE 
1993; | Li | a si 
CONSIDERATO | STE tra il Govano della Repubblica I italiana e pai cu 
della Federazione Russa sulla | cooperazione e reciproca assistenza nel campo del 
controllo. valutario, delle ‘operazioni di importazione e di esportazione ed in 
materia di lotta al riciclaggio, firmato a Roma il 29 luglio 1996; | 


NEL RISPETTO reciproco dei principi di sovranità ed i e al ci di 
sviluppare e consolidare ulteriormente 1 1 rapporti di amicizia esistenti trd i due Stati, 
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“CONVENGONO 


| Articolo L. 


In conformità con le rispettive ques nazionali e con il prestate Accordo le 


ni Sì impegnano a cooperare nel campo della lotta alla criminalità. 


“Le Parti stabiliscono che gli Organi competenti all'applicazione d del presente 


| Accordo SONO: . 


per la Repubblica I Italiana se 
- il Ministero dell'Interno - - Dipartimento della Pubblica Sicurezza. 


- Li iii Rusa: ni 


il Ministero degli Affari Interni della Federazione Russa; 


il Ministero della Giustizia della Federazione Russa: 
il Servizio Federale di Sicurezza della Federazione Russa; 


il Comitato Statale per le Dogane della Federazione Russa; 


il Comitato Statale per il controllo del traffico di stupefacenti € e. i. sostanze 


| psicotrope della Federazione Russa; 
il Comitato per il oniionigzio finanziario della Federazione Russa. 


5 Parti Sì impegnano a comunicare ogni variazione, relativa alla denominazione 


dei citati Organi competenti, tramite I canali diplomatici. 


CAL fine della also di queto disposto dal aaa POSSO Pi ui 


competenti delle Parti potranno firmare Protocolli, creare Gruppi di lavoro comuni, 
DIZIONE incontri di i e di specialisti e realizzare i iniziative concordate. ar 


‘Articolo 2 


Gli organi competenti collaborano nella prevenzione, nella individuazione, 


risoluzione e repressione dei reati, soprattutto di quelli 1n forma Siazzala in 
particolare nei settori di seguito indicati: 


a) criminalità organizzata; 

b) terrorismo in tutte le sue manifestazioni, con riferimento A alle fonti di 
. finanziamento; 

c) traffico illecito di stupefacenti, sostanze [RISSHOLE e precursori; 

d) contrabbando; 

e) traffico illecito di opere culturali e storiche; 


f) traffico illecito di armi, Di sostanze esplosive e e tossiche e di materiale 


‘ radioattivo; 
g) riciclaggio di denaro di lesi provenienza; | 
h) falsificazione di documenti, di marchi | e brevetti industriali; 
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1) falso monetario, di valori, di carte di credito, di titoli e di altri mezzi di 
| >. pagamento; | 
- j. reatilegati liana chiesti | 
- k) reati nel settore finanziario, assicurativo e fiscale; 
‘ 1) reati nel settore dell'infor matica, compresi quelli ‘commessi i mediante. l'uso di 
«°° Intenetedialtri mezzi di comunicazione; 

‘ m) tratta degli esseri umani e sfruttamento. sessuale delle donie e. dei minori, ‘in 

| particolare nel caso di induzione alla prostituzione e alla pomografia, 

. n) furto e contrabbando di mezzi di trasporto. | 

| Il presente Accordo non riguarda gli aspetti attinenti l'assistenza giudiziaria i in materia 

È Palo e di estradizione. i 


"Articolo3. 


Gli Organi ug cooperano nelle seguenti forme: 
ca) scambio di informazioni operative e di carattere giuridico; 
b) ricerca, individuazione ed identificazione di so ggetti sospettati di aver commesso 
| reati, compresi quelli indicati nell'articolo 2 del presente Accordo; | 
Cc) assistenza nell' attività investigativa; | 
; Di scambio di esperienze e dei rispettivi specialisti compresa la loro formazione, in 
| materia di lotta alla criminalità; . i: 
vi scambio. di informazioni e di analisi in vide ai motivi, allo stato e lle 
| “tendenze evolutive della criminalità. i 1 Va al i 
Gli Organi competenti potranno stabilire attività di cooperazione i in va forme che, Ù; 
siano conformi alle finalità del presente Accordo. no) 


| Gli Organi competenti avranno la facoltà di icambiansi Rappresentanti cd Ufficiali di 
| Colceanento e stabilire Punti di contatto, in conformità alle proprie procedure interne. 


La trasmissione di informazioni o la prestazione di assistenza nell'ambito del presente | 
Accordo verrà effettuata previa richiesta o su iniziativa du uno Ln Organi Capa | 


* Articolo 4 


Gli Organi ‘competenti. in conformità alle icpeve legislazioni i 
adotteranno, sulla base di reciproche intese, la tecnica delle consegne controllate, ai fini 
dell'individuazione dei soggetti. che partecipano al reato. 


Articolo 5 
La richiesta di informazioni o di assistenza deve contenere: 
a) la denominazione dell'Organo competente richiedente; 
b) la denominazione dell' Organo Sa destinatario della richiesta; 
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c) l’oggetto della richiesta: 
d). il motivo della richiesta; | 
è) ed ogni altra informazione che possa contribuire all'escouzione della chica 


La richiesta deve essere soddisfatta nel più breve tempo possibile. Qualora le 
richieste 0 le risposte. siano ritenute insufficienti potranno essere richieste ulteriori 


informazioni. 


Le richieste e sh risposte vengono dae per iscritto nella lingua della Pare 
richiedente corredate di traduzione obbligatoria nella lingua ELCIALE della Parte 
destinataria o in lingua inglese. iS MET. 


Nei casi. di urgenza esse possono ‘essere formulate doti In tal caso le stesse 
| devono essere riformulate per iscritto ed inviate nel più breve tempo possibile. 


Nell' ambito del proprio territorio ciascun Organo . assume le spese relative 
all'attuazione del presente. Accordo a meno. che, in ogni singolo caso, non venenno | 
Ò concordate altre modalità. ve a 


© Articolo 6 ni 
I dati personali e le informazioni comunicati "adi Organi competenti necessari 


all'esecuzione del presente Accordo devono essere trattati e protetti in conformità alle 
rispettive legislazioni nazionali sulla protezione dei dati e delle informazioni. —_ 


| Le Autorità competenti delle Parti s saranno informate i in i merito ai dati personali ed alle 
informazioni sopra citate in base ai rispettivi Ordinamenti giuridici. 


I dati personali e le informazioni possono ‘essere ritrasmessi a terzi soltanto dagli 
Organi competenti per l'esecuzione del presente Accordo ed ‘unicamente a 
seguito di autorizzazione scritta dell'Organo competente che li aveva comunicati. 


| Articolo È 


Gli Organi competenti possono respingere ‘completamente o ) parzialmente 
le richieste di collaborazione qualora ritengano che queste possano compromettere la 
sovranità, la sicurezza, l'ordine pubblico e l'interesse dello Stato. | 


In tal caso, l'Organo competente che respinge completamente o daralimente la 
richiesta di collaborazione deve comunicare tempestivamente per iscritto all'Organo 
‘remiporento dell'altra Parte i i motivi del diniego. 


| Articolo 8° 


Le Parti ionconano. incontri tra i rappresentanti dii: Organi oinpetenti per 
verificare lo stato di attuazione del presente Accordo, dei risultati raggiunti. per 
individuare le successive fasi del programma di collaborazione. 


Le riunioni si svolgeranno alternativamente a Roma e a Mosca. 
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Articolo 9 


II eat Accordo non pregiudica i diritti e gli obblighi delle Parti derivanti da altri. 
| Trattati internazionali, ai quali partecipino la Repubblica Italiana o la Federazione Russa. 


Articolo 10 

Le Parti si consulteranno in vista dell'adozione di posizioni comuni e di azioni 
‘concertate nelle sedi internazionali in cui si discutano o si decidano strategie di lotta 
contro la criminalità nelle sue varie * manifestazioni. 


‘dolo: ni 


Tutte le controversie. originate: dall'interpretazione o dall'applicazione del presente 
Accordo saranno risolte dalle Parti di via ESSERAGE 


Articolo 12 


II presente ‘Accordo potrà essere modificato 0 integrato previa. approvazione 
delle Parti. Tali modifiche o integrazioni entreranno in vigore secondo le modalità 
| Stabilite dal seguente articolo 13. i i 


Articolo 13 


Il presente Accordo entrerà in vigore alla data di ricezione dell'ultima delle notifiche 
con cui le Parti contraenti si saranno ufficialmente comunicate la conclusione delle: 
procedure a tal fine previste dai rispettivi ordinamenti interni. Log 


Il presente Accordo avrà durata illimitata, ma potrà essere denunciato da ciascuna delle 
Parti in qualsiasi momento per via diplomatica e la denuncia avrà effetto trascorsi sei - 
mesi dalla relativa notifica alla SERE 


Articolo 14 


L'Accordo di cooperazione tra il Ministero dell'Intemo della Repubblica Italiana e 
il Ministero degli Affari Interni della Federazione Russa concernente la lotta 
contro la criminalità organizzata ed il traffico di stupefacenti e sostanze psicotrope, os 
firmato a Mosca l'11 PeDE 1993, si intenderà abrogato all'entrata in vigore del . 
presente Accordo. 


In fede di che i sottoscritti Rappresentanti, debitamente! autorizzati i dai rispettivi 
Governi, hanno firmato il presente Accordo. 


Fatto a Roma, 115 Novel 2003in due originali, ciascuno nelle noe italiana e 
russa, entrambi i testi facenti ugualmente fede. 


Per il Governo | Per il Governo 
della Repubblica Italiana della Feder 
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LAVORI PREPARATORI 


Senato della Repubblica (atto n. 1302): 


Presentato dal Ministro degli affari esteri (FRATTINI) il 23 dicembre 2008. 

Assegnato alla 3* commissione (affari esteri emigrazione), in sede referente, il 19 gennaio 2009 con pareri delle commissioni 1°, 2° e 5°. 
Esaminato dalla 3* commissione, in sede referente, il 21 gennaio e 1°11 febbraio 2009. 

Relazione scritta annunciata il 16 febbraio 2009 (atto n. 1302-A), relatore sen. Lamberto Dn. 

Esaminato in aula ed approvato il 19 febbraio 2009. 


Camera dei deputati (atto n. 2226): 


Assegnato alla III commissione (affari esteri e comunitari), in sede referente, il 23 febbraio 2009 con pareri delle commissioni I, II e V. 
Esaminato dalla III commissione, in sede referente, il 17 e 25 marzo 2009, il 28 aprile 2009 ed il 7 maggio 2009. 
Esaminato in aula 1’ 11 maggio ed approvato il 14 maggio 2009. 


09G0078 


LEGGE 29 maggio 2009, n. 74. 


Ratifica ed esecuzione della Convenzione tra il Governo della Repubblica italiana e il Governo della Repubblica di Be- 
larus per evitare le doppie imposizioni in materia di imposte sul reddito e sul patrimonio e per prevenire le evasioni fiscali, 
con Protocollo aggiuntivo, fatta a Minsk, 111 agosto 2005. 


La Camera dei deputati ed il Senato della Repubblica hanno approvato; 
IL PRESIDENTE DELLA REPUBBLICA 


PROMULGA 


la seguente legge: 


Art. 1. 


Autorizzazione alla ratifica 


1. Il Presidente della Repubblica è autorizzato a ratificare la Convenzione tra il Governo della Repubblica italia- 
na e il Governo della Repubblica di Belarus per evitare le doppie imposizioni in materia di imposte sul reddito e sul 
patrimonio e per prevenire le evasioni fiscali, con Protocollo aggiuntivo, fatta a Minsk 1° 11 agosto 2005. 


Art. 2. 


Ordine di esecuzione 


1. Piena ed intera esecuzione è data alla Convenzione di cui all’articolo 1, a decorrere dalla data della sua entrata 
in vigore, in conformità a quanto disposto dall’articolo 30 della Convenzione stessa. 


Art. 3. 


Entrata in vigore 


1.La presente legge entra in vigore il giorno successivo a quello della sua pubblicazione nella Gazzetta 
Ufficiale. 


La presente legge, munita del sigillo dello Stato, sarà inserita nella Raccolta ufficiale degli atti normativi della 
Repubblica italiana. E fatto obbligo a chiunque spetti di osservarla e di farla osservare come legge dello Stato. 


Data a Roma, addì 29 maggio 2009 


NAPOLITANO 


BERLUSCONI, Presidente del Consiglio dei Ministri 


FRATTINI, Ministro degli affari esteri 


Visto, il Guardasigilli: ALFANO 
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ALLEGATO 


CONVENTION 
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE ITALIAN REPUBLIC 
AND 
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF BELARUS 
FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME AND 
ON CAPITAL AND THE PREVENTION OF FISCAL EVASION 


The Govemment of the Italian Republic and the Government of the Republic of Belarus, 


Desiring to conclude a Convention to avoid double taxation with respect to taxes on income and on capital and to 
prevent fiscal evasion 


Have agreed upon the following measures: 


| CHAPTERI 
SCOPE OF THE CONVENTION 


Article 1” 
ERSONAL SCOP 


This Convention shall apply to persons who are residents of one or both of the Contracting States. 


Article 2 
TAXES COVERED 


1. This Convention shall apply to taxes on income and on capital imposed on behalf of each Contracting State or of 
its political or administrative subdivisions or local authorities, inrespective of the manner in which they are levied. 


2. There shall be regarded as taxes on income and on capital all taxes imposed on total income, on total capital or on 
, elements of income or of capital, including taxes on gains from the alienation of property of every kind, taxes on the 
‘ total amounts of wages or salaires paid by enterpriscs, as well as taxes on capital appreciation. 


3. The existing taxes to which the Convention shall apply are in particular: 
(a) in the case of Italy: 
(i) the personal income tax (l'imposta sul reddito delle persone fisiche); 
(ii) the corporate income tax (l'imposta sul reddito delle società); 
(iii) the regional tax on productive activities (l'imposta regionale sulle attività produttive); 
whether or not they are collected by withholding at source 
(hereinafter referred to as "Italian tax"); 
| (b)in the case of Belarus: 
(i) the tax on income and profits; 
(ii) the income tax on individuals; 
(iii) the tax on immovable property; and 
.. (Vv) the land tax; 
whether or not they are collected by withholding at source 


(bercinafter referred to as “Belarusian tax”). 


4. The Convention shall also apply to any identical or substantially similar taxes which are imposed after the date of 
signature of the Convention in addition to, or in place of, the existing taxes. The competent authorities of the 
Contracting States shall notify each other of any significant changes which have been made in their respective 
taxation laws. 
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CHAPTER II 
DEFINITIONS 


Article 3 
GENERAL DEFINITIONS 


1. In this Convention, unless the context otherwise requires: 
(a) the term "Italy" means the Italian Republic; 
(b) the term "Belarus" means the Republic PISO ET, RE ECO 
territory over which the Republic of Belarus exercises under the laws of Belarus and in accordance with 
‘international law sovereign rights and jurisdiction; | 
(c) the terms “a Contracting State" and “the other Contracting State" mean Italy or Belarus, as the context 


requires; 
(d) the term "person" includes an individual, a company and any other body of persons; 
(e) the term "company" means any legal person or any entity which is treated as a separate entity for tax 


purposes, i 
(£) the terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other Contracting State" mean 
respectively an enterprise carried on by a resident of a Contacting State and an enterprise carried on by a 
resident of the other Contracting State; 
(£) the term "international traffic" means any transport by a ship or aircraft operated by an enterprise which is a 
resident of a Contracting State, except when the ship or aircraft is operated solely between places in the other 
Contracting State; 
(h) the term "nationals" means: . 

(i) all individuals possessing the nationality of a Contracting State; 

(ti) any legal persona, partnerships and associations deriving their status as such from the laws in force in 


a Contracting State; 
(î) the term “competent authority" means: 
(i) in the case of Italy, the Ministry of Finance; 


(ii) in the case cr paara the Ministry of Taxes and Dutice or ita authorized representative 


2. As regards the application of this Convention by a Contracting State any term not defined therein shall, unless the 
context otherwise requires, have the meaning which it has under the laws of that Contracting State concerning the 
taxes to which the Convention applies. 


Article 4 
RESIDENT 


1. For the purposes of this Convention, the term "resident of a Contracting State" means any person who, under the 
law of that State, is liable to tax therein by reason of his doinicile, place of incorporation, residence, place of 
management, or any other criterion of a similar nature. But this term does not include any person who is liable to tax 
in that State în respect only of'income from sources in hat State or capital situstod (hercin. . là 


2. Where by reason f the provin of paregrp 1a individua a rien f ho Commetg St e hi 
status shall be determined as follows: 
(3) he shall be deemed to be a resident of the Contracting State in which ho has a permanent home available to 
him; if he has a permanent home available to him in both Contracting States, he shall be deemed to be a 
resident of the Contracting Stato with which his pemonal and economie relations are closer (centre of vital 
interests); 
(b) if the Contracting State in which he has his centre of vital interests cannot bo determined, or if he has not a 
permanent home available to him in either Contracting State, he shall be deemed to be a resident of the 
Contracting State in which he has an habitual abode; 
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(€) if ho has an habitual abodo in both Contracting States or in neither of them, he shall be deemed to be a 
resident of the Contracting State of which he is a national; | 
(d) if he is a national of neither of the Coatractng States, the compeent aiboric of the Contrcting Ste 
shall settle the question by mutual agreement. 


3. Where by reason of the provisions of paragraph 1, RA, both. 
Contracting States, the competent authorities of the Contracting States shall settle the question by mutual agreement. 


- Article 5 
PERMANENT ESTABLI 


1 Vaie pina dio dai "permanent establishment" acena &-i200d piaco;af busncsa ihrongi 
which the business of an enterprise is wholly or partly carried on. 


2. The term "permanent establishment" includes especially: 
(a) a place of management; 
(b) a branch; 
(c) an office; 
(d) a factory; 
(e) a workshop; 
(f) a mine, quarry or other place aaa 
(2) a bulding sie or construction or assembly project which exists for more than tvelve months. 


3. The term "permanent establishment" shall not be deemed to include: 
(a) the use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of goods or merchandise belonging to 
the enterprise; 
(b) ttie maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise solely for the purpose of 
storage, display or delivery; 
(c) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterpriso solely for the purpose of 
processing by another enterprise; 
(d) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchasing goods or merchandise or of 
collecting information, for the enterprise; 
(e) the maintenance of a fixed place of business solely for tho purposo of advertising, for the supply of 
SPOSARE SEO Perc RI la GOELLA Gitoli leve a prepare cc any chalsca, forte 
enterprise. 


Contracting State merely because i carica | np: in that ‘othe 


6. Th fact dat a company which a a resident of a Contrscg State control ri conrold by a company mich 
a resident of the other Contracting State, or which carries on business in that other State (whether through a 


permanent estblahment or otherwise) shall not of itself continue cither company a permanent catabishment of the 
other. 


CHAPTER HI 


TAXATION OF INCOME 


Article 6 
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INCOME FROM IMMOVABLE PROPERTY 


1. Income derived by a resident of a Contracting State from immovable property (including i i toa Cia 
or forestry) situated in the other Contracting State may be taxed in that other State. poor 


2. The term "immovable property" shall be defined in accordance witti the law of the Contracting State in which the 
property in question is situated. Ships and aircraft shall not be regarded as immovable property. | 


3. The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived from the direct use, letting, or use in any other form 
of immovable property. 


4. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to the income from immovable property af an enterprise and 
to income from immovable property used for the performance of independent personal services. 


Article 7 
BUSINESS PROFITS 


1 The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that State unless the enterprise carries on 
business in the other Contracting State through a permanent establishment situated therein. If the enterprise carries on 
business as aforesaid, the profits of the enterprise may bo taxed in the other State but only so much of them as is 
attributable to that permanent establishment. ‘© 


2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a Contracting State carries on business in the 
other Contracting State through a permanent establishment situated therein, there shall in each Contracting State be 
attributed to that permanent establishment the profits which it might be expected to make if it were a distinct and 
separate enterprise engaged in the same or similar activities under the same or similar conditions and dealing wholly 
independentiy with the enterprise of which it is a permanent establishment. 


3, In determining the profits of a permanent establishment, there shall be allowed as deduction expenses which are 
incurred for the purposes of the permanent establishment, including executive and general administrative expenses s0 
incurred, whether in the State in which the permanent establishment is situated or elsewhere. 

4. Insofar as it has been customary in a Contracting State to determine the profits to be attributed to a permanent 
establishment on the basis of an apportionment of the total profits of the enterprise to its various parts, nothing in 
paragraph 2 shall preclude that Contracting State from determining the profits to be taxed by such an apportionment 
as may be customary. The method of apportionment adopted shall, however, be such that the result shall be in 
accordance with the principles contained in this Article. : | 
S. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the mere purchase by that permanent 
establishment of goods or merchandise for the enterprise. s_R 
‘6. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to tho permanent establishment shall be 
determined by the same method year by year unless there is good and sufficient reason to the contrary. 


7. Where profits include items of income which are dealt with separately in other Articles of this Convention, then 
the provisions of those Articles shall not be affected by the provisions of this Article. 


Article 8 
SHIPPING AND AIR TRANSPORT 


1. Profits derived by an enterprise of a Contracting State from the operation of ships or aircraft in international traffic 
shall be taxable onty in that State. 


2. The provisions of paragraph 1 shall also apply to profits derived from the participation in a pool, a joint business or 
an international operating agency. i 
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Article 9 
ASSOCIATED ENTERPRISES 


1. Where 
(3) an enteepeiso' of a Conirscting State perticipaee directty or indirectiy in the management, control or capital of 
an enterprise of the other Contracting State, or ; 
(b) the same persons participate directly or indirectiy in the management, control or capital af an enterprise of a. 
Contracting State and an enterprise of the other Contracting State, 
and in cither case conditions are made or imposed between the tivo enterprises in their commercial or financial 
relations which differ from those which would be made between independent enterprises, then any profits which 
would, but for those conditions, have accrued to one of the enterprises, but, by reason of those conditions, have not 
so accrued, may bo included în the profits of that enterprise and taxed accordingly. 


siate Cora dio laidia la le prole of ia cl ia Sie si na decor pei va 
‘which an enterprise of the other Contracting State has been charged to tax in that other State and the profits so 
included are profits which would have accrued to the enterprise of the first-mentioned State if the conditions made 
between the two enterprises had been those which would have been made between independent enterprises, then that 
other State shall make an appropriate adjustment to the amount of the tax charged thercin on those profits. Any such 
adjustment shall be made only in accordance with the mutual agreement procedure provided for by Article 26 of this 
Convention and with paragraph 10 of the Additional Protocol to the Convention. 


Article 10 
DIVIDENDS 


1 Dividenda paid by company wch sa rsideni of a Contracing Stato 1  eident of'thc other Contacting State 
may be taxed in that other State. 


2. However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of which the company paying the dividends is 
a resident and according to the laws of that Contracting State, but if the recipient is the beneficial owner of the 
dividends the tax so charged shall not exceed: 

| (a) 5 percentofthe gross amount of the dividends if the beneficial owner is a company (other than a partnership) 
which holds directly at least 25 per cent of the capital of the company paying the dividends; 

(b) 15 per cent of the gross amount of the dividends in all other cases. 

The competent authorities of the Contracting States shall by mutual agreement settle the mode of application of this 
This paragraph shall not affect the taxation of the company in respect of the profits out of which the dividends are . 


3. The term "dividends" as used in this Article means income from shares, or other rights, not being debt-claims, 
participating in profits, as well as income from other rights which is subjected to the same taxation treatment as 
income from shares by the taxation laws of the State of which the company making the distribution is a resident. 


4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the dividends, being a resident of a 
Contracting State, carries on business in the other Contracting State of which the company paying the dividends is a 
resident, through a permanent establishment situated thercin, or performs in that other State independent personal 
services from a fixed base situated therein, and the holding in respect of which the dividends are paid is effectively 
connected with such permanent establishment or fixed base. In such a case the dividends are taxable in that other 
Contracting State according to its own law. 


5. Where a company which is a resident of a Contracting State, derives profits or income from the other Contracting 
State, that other State may not impose any tax on the dividenda paid by the company, except insofar as such 
dividends are paid to a resident of that other State or insofar as the holding in respect of which the dividends are paid 
is effectively connected with a permanent establishment or a fixed base situated in that other State, nor subject the 
Ooenniya Nata Dati peoiia 9a ae ca de ccmpaayia valid pioli oa + de Seal Pec ori 
undistributed profits consist wholly or partiy of profits or income arising in such other Stato. Di 
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Article 11 
INTEREST 


1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting State may be taxed in that 
other State. . 


2. However, such interest may also be taxed in the Contracting State in which it arises and according to the laws of 
that State, but if the'recipient is the beneficial owner of the interest, the tax so charged shall not exceed 8 per cent of 
the gross amount of the interest. The competent authorities of the Contracting States shall by mutual agreement settle 
the mode of application of this limitation. 


3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, interest arising in a Contracting State shall bo cxempt from tax in 
that State if: . : 
a) the payer of the interest is the Government of that Contracting State or a local authority thereof, or 
b) the interest is paid to the Government of the other Contracting State or local authority thereof or any agency 
or instrumentality (including a financial institution) wholly owned by that other Contracting State or local 
authority thereof; or i 
c) thè interest is paid to any other agency or instrumentality (including a financial institution) in relation to loans 
made in application of an agreement concluded between the Governments of the Contracting States. 


4. The term "interest" as used in this Article means income from Government securities, bonds or debentures, 
whether or not secured by mortgage and whether or not carrying a right to participate in profits, and debt-claims of 
every kind as well as all other income assimilated to income from money lent by the taxation law of the State in 
which the income arises. | 


5. The provisions of paragraphs from 1 to 3 shall not apply if the beneficial owner of the interest, being a resident of 
a Contracting State, carries on business in the other Contracting State, in which the interest arises, through a 
permanent establishment situated therein, or performs in that other State independent personal services from a fixed 
base situated therein, and the debt-claim in respect of which the interest is paid is effectively connected with such 
permanent establishment or fixed base. In such a case, the interest is taxable in that other Contracting State according 
to its own law. 


6. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that State itself, a political or 
administrative subdivision, a local authority or a resident of that State. Where, however, the person paying the 
interest, whether he is a resident of a Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent establishment 
or a fixed base in connection with which the indebtedness on which the interest is paid was incurred, and such. 
interest is borne by such permanent establishment or fixed base, then such interest shall be deemed to arise in the 
Contracting State in which the permanent establishment or fixed base is situated. 


7. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial owner or between both of them 
and some other person, the amount of the interest, having regard to the debt-claim for which it is paid, exceeds the 
amount which would have been agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such 
relationship, the provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount. In such case, the excess part 
of the payments shall remain taxable according to the law of cach Contracting State, due regard being had to the 


other provisions of this Convention. 
Article 12 
ROYALTIES 
1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting State may be taxed in that 
other State. 


2. However, such royalties may also be taxed in the Contracting State in which they arise and according to the laws 
of that State, but if the recipient is the beneficial owner of the royalties, the tax so charged shall not excced 6 per cent 
of the gross amount of the royalties. The competent authorities of the Contracting States shall by mutual agreement 
settle the mode of application of this limitation. | 
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3. The term "royalties" as used in this Article means payments of any kind reccived as a consideration for the usò of, 
or the right to use, any copyright of literary, artistic or scientific work including cinematograph-films, or tapes for 
television or broadcasting, any patent, trade mark, design or model, plan, secret formula or process, or for the use of, 
or the right to use, industrial, commercial or scientific equipment, or transport vehicles, or for information concerning 
industrial, commercial or scientific experience. 


4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the royalties, being a resident of a 
Contracting State, carries on business in the other Contracting State in which the royalties arise through a permanent 
establishment situated thercin, or performs in that other State independent personal services from a fixed base 
situated therein, ‘and the right or property in respect of which the royalties are paid is effectively connected with such 
permanent establishment or fixed base. In such a case, tho royalties are taxable în that other Conîracting State 
according to its own law. 


5. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that Contracting State itself, a political 
or administrative subdivision, a local authority or a resident of that State. Where, however, the person paying the 
royalties, whether he is a resident of a Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent establishment 
or a fixed base in connection with which the liability to pay the royalties was incurred, and such royalties are borne by 
such permanent establishment or fixed base, then such royalties shall be deemed to arise in the State in which the 
permanent establishment or fixed base is situated. 


6. Where, by icona sii a ii an ii 
and some other person, the amount of royalties, having regard to the use, right or information for which they are 
paid, exceeds the amount which would have been agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence 
of such relationship, the provisions of this Article shall apply only to-the last-mentioned amount. In such case, the 
cxcess part of the payments shall remain taxable according to the law of cach Contracting State, due regard being had 
to the other provisions of this Convention. 


Article 13 
CAPITAL GAINS 


1. Gains from the alienation of immovable property, as defined in paragraph 2 of Article 6, may be taxed in the 
Contracting State in which such property is situated. 


2. Gains from the alienation of property other than immovable property forming part of the business property of a 
permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other Contracting State or of property 
other than immovable property pertaining to a fixed base available to a resident of a Contracting State in the other 
Contracting State for the purpose of performing independent personal services, including such gains from the 
alienation of such a permanent establishment (alone or with the whole enterprise) or of such fixed base, may be taxed 
in that other State. 


3. Gains derived by an enterprise of a Contracting State from the alienation of ships or aircraft operated in 
infemnationa] traffic or property other than immovable property pertaining to the operation of such ships or aircraft 
shall be taxable only in that State. 


4. Gains from the alienation of any property other than that referred to in paragraphs 1, 2 and 3, shall be taxable only 
in the Contracting State of which the alicnator is a resident. 


Article 14 
EPENDENT PERSO VICESO 


1. Income derived by a resident of a Contracting State in respect of professional services or other independent 
activities of a similar character shall be taxable only in that State unless he has a fixed base regulariy available to him 
in the other Contracting State for the purpose of performing his activities. If he has such a fixed base, the income 
may be taxed in the other Contracting State but only so much of it as is attributable to that fixed base. 
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2. The term "professional services" includes, especially, independent scientific, literary, artistic, educational or 
teaching activities as well as independent activities of piyacane lawyers, geo, architects, dentists and. 
accounfants. 


Article 15 | 
DEPENDENT PERSONAL SERVIC 


1. Subject to the provisions of Articles 16, 18, 19 and 20, ila ag aa io i rs 
resident of a Contracting State in respect of an employment shall be taxable only in that State unless the employment. 
is exercised in the other Contracting State. If the employment is so exercised, such remuneration as is derived 
therefrom may be taxed in that other State. 


2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a resident of a Contracting State in 
respect of an employment exercised in the other Contracting State shall be taxable only in the first-mentioned State if: 
(a) the recipient is present in the other Stato for a period or periods not excceding in the aggregate 183 days in 
any twelve month period commencing or ending in the fiscal year concerned; and 
(b) the remuneration is paid by, or on bchalf of, an employer who is not a resident of the other State; and 
(c) the remuneration is not bome by a permanent establishment or a fixed base which the employer has in the 
other State. 


3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration derived in respect of an employment 
cuerciso ap0are a ip oralictaft operatad in iniornational traflio by an enterprao ofa Contacting State may be 
taxed in that State. 


Article 16 
DIRECTORS' FEES 


Directors' fees and other similar payments derived by a resident of a Contracting State in his capacity as a member of 
the Board of Directors of a company which is a resident of the other Contracting State may be taxed in that other 
State. 


Article 17 
ARTISTES AND SPORTSMEN 


1. Notwithstanding the provisions of Articles 14 and 15, income derived by a resident of a Contracting State as an 
entertainer, such as a theatre, motion picture, radio or television artiste, or a musician, or as a sportsman, from his 
personal activities as such exercised in the other Contracting State, may be taxed in that other State. 


2. Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or a sportsman in his capacity as such 
accrues not to the entertainer or sportsman himself but to another person, that income may, notwithstanding the 
provisions of Articles 7, 14 and 15, be taxed in the Contracting State in which the activities of the entertainer or 
sportsman are exercised. 


Article 18 
ENSIONS 


1. Subject to the provisions of paragraph 2 of Article 19 of this Convention, pensions and other similar remuneration 
paò to a Tokdoat ola Contraeting Sten conaderation of past enplovment shall be table onfy in (hat Sisto. 


2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, payments reccivod by an individual being a resident of a 
Contracting State from the statutory social insurance of the other Contracting State shall be taxable dai in that other 
State. 
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Article 19 
GOVERNMENT SERVICE 


1. (a) Remuneration, other than a pension, paid by a Contracting State or a political or administrative subdivision or a 
local authority thereof to any individual in respect of services rendered to that State or subdivision or authority 
| shall be taxable only in that State. 

(b) However, such remuneration shall be taxable only in the other Contracting State if the services are rendered in 
‘ that State and the individual is a resident of that State, who: 

(i) is a national of that State; or i 

(ii) did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering the services. 


2. (a) Any pension paid by, or out of funds created by, a Contracting State or a political or administrative subdivision 
or a local authority thereof to any individual in respect of services rendered to that State or subdivision or authority. 
shall be taxable only in that Stato. 

(b) However, such pension shall be taxable onfy în the other Contracting State if the individual is a resident of, 
and a national of, that State. 


3. The provisions of Articles 15, 16 and 18 shall apply to remuneration or pensions in respect of services rendered in 
connection with business carried on by one of the Contracting States or a political or administrative subdivision or a 
local authority thereof. 


Article 20 + 
PROFESSORS AND TEACHERS 


1. A professor or teacher who makes a temporary visit to a Contracting State for a period not exceeding two years for 
the purpose of teaching or conducting research at a university, college, school or other educational institution, and 
who is, or immediately before such visit was, a resident of the other Contracting State shall be exempt from tax in the 
first-mentioned Contracting State in respect of remuneration for such teaching or research. 


2. The provisions of paragraph 1 of this Article shall not apply to income from research if such research is 
undertaken not in the public interest but primarily for the private benefit of a specific person or persons. 


Article 21 
STUDENTS 


Payments which a student or business apprentice who is or was immediately before visiting a Contracting State a 
resident of the other Contracting State and who is present in the first-mentioned State solely for the purpose of his 
education or training reccives for the purpose of his maintenance, education or training shall not be taxed in that 
State, provided that such payments arise from sources outside that State. 


Article 22 
OTHER INCOME 


1. Items of income of a resident of a Contracting State, wherever arising, not dealt with in the foregoing Articles of 
this Convention shall be taxable only in that State. 


2. The provisions of paragraph 1 shall not apply to income, other than income from immovable property as defined 
in paragraph 2 of Article 6, if the recipient of such income, being a resident of a Contracting State, carries on 
business in the other Contracting State through a permanent establishment situated therein, or performs in that other 
State independent personal services from a fixed base situated thercin, and the right or property in respect of which 
the income is paid is effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In such case the items of 
income are taxable in that other Contracting State according to its own law. 
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Article 23 
CAPITAL 


l. Calia ei nà perni pa pedel La naea ce G 
situated in the other Contracting State, may be taxed in that other State. 


2. Capital represeniéd by property other than immovable property forming part of tho business property of a 
permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other Contracting State, or by property 
‘other than immovable property pertaining to a fixed base available to a resident of a Contracting State in the other 


- Contracting State for the purpose of performing independent personal services, may be taxed in that other State. 


3. Capital represented by ships or aircraft owned by a resident of a Contracting State and operated in international 
traffic and by property other than immovable property pertaining to the operation of such ships or aircraft shall be 
tarable only in that Contractingt Stato. 


4. AL tir cementi fap af esident ola Conracing Sit sualbo able only in at Stat 


CHAPTER IV 


Article 24 
ON OF DOUB TI 


1. It is agreed that double taxation shall be avoided in accordance with the following paragraphs of this Article. 


2. Inthe case of Italy: 
If a resident of Italy owns items of income which are taxable in Belarus, Italy, in determining its income taxes 
specified in Article 2 of this Convention, may include in the basis upon which such taxes are imposed the said 
items of income, unless specific provisions of this Convention otherwise provide. 
In such a case, Italy shall deduct from the taxes so calculated the income tax paid in Belarus but in an amount 
not exceeding that proportion of the aforesaid Italian tax which such items of income bear to the entire income. 
However, ARIE a na air iti 
RE PRE REA EROS O AVGGO A e alan ae: 


3. In the case of Belarus: 
Where a resident of Belarus derives income (profits) or owns capital which, in accordance with the provisions of 
this Convention, may be taxed in Italy, Belarus shall allow: 

(a) as a deduction from the tax on the income (profits) of that resident, an amount equal to the income tax paid in 
Italy, 

(b) as a deduction fron the tax on capital of that resident, an amount equal to the tax on capital paid in Italy. 

Such deduction in cither case shall not, however, exceed that part of the income (profits) tax or capital tax, as 
computed before the deduction is given, which is attributable, as the case may be, to the income or capital which 
may be taxed in Italy. 


CHAPTER V 


SPEC OVISIONS 


1 Article 25 
NON-DISCRIMINATION 


1. Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Contracting State to any taxation or any 
requirement connected therewith, which is other or more burdensome than the taxation and connected requirements 
to which nationals of that other State in the same circumstances are or may be subjected. This provision shall, 
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notwithstanding the provisions of Article 1, also apply to persons who are not residents of one or both.of the 
Contracting States. 


2. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other Contracting. 
State shall not be less favourably levied in that other State than the taxation levied on enterprises of that other State 
carrying on the same activities. 3 Ed: 

This provision shall not be construed as obliging a Contracting State to grant to residents of the other Contracting 
State any personal allowances, relicfs and reductions for taxation purposes on account of civil status or family 
responsibilities which'it grants to its own residents. * 


3. Except where the provisions of paragraph 1 of Article 9, paragraph 7 of Article 11, or paragraph 6 of Article 12, 
apply, interest, royalties and other disbursements paid by an enterprise of a Contracting State to a resident of the. 
other Contracting State shall, for the purpose of determining the taxable profits of such enterprise, be deductible 
under the same conditions as if they had been paid to a resident of the first-mentioned State. s 
Similarly, any debis of an enterprise of a Contracting State to a resident of the other Contracting State shall, for the 
purpose of determining the taxable capital of such enterprise, be deductible under the same conditions as if they had 
been contracted to a resident of the first-mentioned State. 


4. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly owned or controlled, directly or 
indirectty, by one or more residents of the other Contracting State, shall not be subjected in the first-mentioned State 
to any taxation or any requirement connected therewith which is other or more burdensome than the taxation and 
connected requirements to which other similar enterpriscs of the first-mentioned State are or may be subjected. 


5. The provisions of this Article shall, notwithstanding the' provisions of Article 2, apply t0 taxes of every kind and 


Article 26 
MUTUAL AGREEMENT PROCEDURE 


1. Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting States result or will result for him în 
taxation not in accordance with the provisions of this Convention, he may, irrespective of the remedies provided by 
the domestic law of those States, present his case to the competent authority of the Contracting State of which he is a 
resident or, if his case comes under paragraph 1 of Article 25, to that of the Contracting State of which he is a 
national. The case must be presented within two years from the first notification of the action resulting in taxation not 
in accordance with the provisions of the Convention. 


2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be justified and if it is not itself able to 
arrive at a satisfactory solution, to resolve the case by mutual agreement with the competent authority of the other 
Contracting State, with a view to the avoidance of taxation not in accordance with the Convention. 


3. The competent authorities of the Contracting States shall. endeavour to resolve by mutual agreement any 
difficulties or doubts arising as to the interpretation or application of the Convention. 


4. The competent authorities of the Contracting States may communicate with cach other directly for the purpose of 
reaching an agreement in the sense of the preceding paragraphs. When it seems advisable in order to reach agreement 


to have an oral exchange of opinions, such exchange may take place through a Commission consisting of 
representatives of the competent authorities of the Contracting States. 


Article 27 
EXCHANGE OF INFORMATION 


1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such information as is necessary for carrying 
out the provisions of this Convention or of the domestic laws of the Contracting States concerning taxes covered by 
the Convention, insofar as the taxation thereunder is not contrary to the Convention as well as to prevent fiscal 
evasion. The exchange of information is not restricted by Article 1. Any information received by a Contracting State 
shall be treated as secret in the same manner as information obtained under the domestic laws of that State and shall 
be disclosed only to persons or authorities (including courts and administrative bodies) involved in the assessment or 
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collection of, the enforcement or prosecution in respect of, or the determination of appeals in relation to, the taxes 
covered. by the Convention. Such persons or authorities shall use the information only for such purposes. They may 
disclose the information in public court proceedings or in judicial decisions. 


2 Tn no case shall the provisions of paragraph 1 be construed s0 as t0 impose on a Contracting State the obligation: . 
(a) to carry out administrative measures at variance with the laws and administrative practice of that or of the other 
Contracting State; 

() 0 supply information which i not obtzinabie under the ax or in the normal course of the adminitraion of 
that or of the other Contracting State; 

(c) to supply information which would disclose any trade, business, industrial, commercial or professional scorci 
or trade process or information, the disclosure of which would be contrary to public policy. 


Article 28 
OMATIC AG Co OFFICERS 


Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of diplomatic agents or consular officers under the general 
rules of international law or under the provisions of special agreements. 


Article 29 
REFUNDS 


1. Taxes withheld at source in a Contracting State will be refunded by request of the taxpayer or of the State of 
which he is a resident if the right to collect the said taxes is affected by the provisions of this Convention. 


2. Claims for refund, that shall be produced within the time limit fixed by the law of the Contracting State which is 
obliged to carry out the refund, shall be accompanied by an official certificate of the Contracting State of which the 
taxpayer is a resident certifying the existence of the conditions required for being entitled to the application of the 
allowances provided for by this Convention. 


3. The competent authorities of the Contracting States shall by mutual agreement settie the mode of application of 
this Article, in accordance with the provisions of Article 26 of this Convention. 


CHAPTER VI 
FINAL PROVISIONS 


Article 30 
O FORC 


1. This Convention shali be subject to ratification in cach Contracting State. 


2. The Convention shall enter into force on the date of the exchange of instruments of ratification and its provisions 
shall have effect: 
(a) in respect of taxes withheld at source, to amounts derived on or after 1st January next following the year in 
which this Convention enters into force; and 
(b) in respect of other taxes on income or on capital, to taxes chargeable for any taxable period beginning on or 
after lst January next following the year in which this Convention enters into force. 


3. The Convention for the avoidance of double taxation on income, signed at Rome on 26th February 1985, shall 
terminate and cease to have effect upon the entry into force of this Convention. 
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Article 31 
TERMINATION 


This Convention shall remain in force until terminated by a Contracting State. Either Contracting State may terminate 
the Convention, through diplomatic channels, by giving notice of termination at least six months before the end of 
any calendar year after the period of five years from the date on which the Convention enters into force. In'such 
event, the Convention shall cease to have effect: Wa i 
(a) in respect of taxes withheld at source, to amounts derived on or after 1st January in the calendar year next 
following that in which the notice is given; 
(b) in respect of other taxes on income or on capital, to taxes chargeable for any taxable period beginning on or. 
after 1st January in the calendar year next following that in which the notice is given. | | 


In witness whereof, the undersigned, being duly authorized by their respective Governments, have signed this 
Convention. 


Done in duplicate at ///#2Ane 119 day ot“ bfe'tslian, licia all texts being 
equally authentic. In the case of any divergence of interpretation of the Italian and Belarusian texts, tho English text 


For the Government of di For the Government of 
ian Republic the Republic of Belarus 


- 
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ADDITIONAL PROTOCO 


to the Convention between the Government of the Italian Republic and the Government of the Republic of Belarus 
for the avoidance of double taxation with respect to taxes on income and on capital and the prevention of fiscal 


At the signing of the Convention concluded today between the Government of the Italian Republic and the 
Govemment of the Republic of Belarus for the avoidance of double taxation with respect to taxes on income and on. 
capital and the prevention of fiscal evasion, the undersigned have agreed upon the following additional provisions. 
which shall form an integral part of the said Convention. l gr 


It is understood that: 


1. With reference to Article 2, paragraph 3, letter a), if a tax on capital is in the future introduced in Italy, this” 
Convention shall apply to such tax and double taxation shall be avoided in accordance with the provisions of 
Article 24 of the Convention. 


2. For the purposes of this Convention, in the case of Belarus: 
(a) the term “capital” means movable and immovable property; 
(b) the term “immovable property” is understood as defined in paragraph 2 of Article 6; 
(c) the term “movabie property” means any property not defined in paragraph 2 of Article 6. 


3. For the purposes of this Convention, the term “political or administrative subdivision” is referred only to Italy. 


4. With reference to Article 7, paragraph 3, the expression "expenses which are incurred for the purposes of the 
permanent establishment” means the expenses directiy connected with the activity of the permanent establishment. 


5. With reference to paragraph 1 of Article 8, profits from the operation in international traffic of ships or aircraft 
include: 
(a) profits from the use, maintenance, or rental of containers (including trailers, barges, and related equipment 
for the transport of containers) used for the transport in international traffic of goods or merchandise; and 
(b) profits derived from the rental on a full basis of ships or aircraft and profits derived from the rental on a 
bareboat basis of ships or aircraft, provided in the latter case that such rental profits are incidental to other 
profits from the operation of ships or aircraft in international traffic. 


6. For the purposes of this Convention, the term “fixed base” means a fixed place such as an office or room, 
through which the activity of an individual performing independent personal services is wholly or partty carried 
on Dea 


7. With reference to Article 18, paragraph 2, the term “pensions” means, in the case of Italy, payments not having 
a contributory nature. ’ sa | 


8. With reference to paragraph 4 of Article 10, paragraph 5 of Article 11, paragraph 4 of Article 12 and 
paragraph 2 of Article 22, the last sentence shall not be construed as being contrary to the principles embodied in 
Articles 7 and 14 of this Convention. : se 


9. With referenco to Article 25, the provisions of this Article shall not limit the ‘application of the domestic 
provisions for the prevention of fiscal evasion and tax avoidance. The expression “domestic provisions” shall 
include in any case the provisions for the limitation of the deduction of expenses and other similar deductiblo 
burdens deriving from transactions between enterprises of a Contracting State and eriterprises situated in the other 

10. With reference to paragraph 1 of Article 26, the expression “inrespective of the remedies provided by the 

domestic law” means that mutual agreement procedure is not alternative with tte national contentious proceedings 

which shall be, in any case, preventively initiated, when the claim is related with an assessment of the taxes not in 
accordance with this Convention. 
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11. The provision of paragraph 3 of Article 29 shall not affect the competent authorities of the Contracting States 
from the carrying out, by mutual agreement, of other practices for the allowance of the reductions for Iuabon, 


purposes provided for in this Convention. 


12. ivi ia of the Convention to which it 
refers and of which it shall form an integral part. 


Done in duplicate at /AA24. the LE a Pepoli 42 Italian, Belarusian and English languages, 
all texts being equally authentic. In the case of any diverg of interpretation of the Italian and Belarusian texts, the 


English text shall prevail. 


For the Government of 
the Republic of Belarus 
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CONVENZIONE 
TRA 
IL GOVERNO DELLA REPUBBLICA ITALIANA 
i E 
IL GOVERNO DELLA REPUBBLICA DI BELARUS 
PER EVITARE LE DOPPIE IMPOSIZIONI IN MATERIA DI IMPOSTE SUL REDDITO E SUL 
PATRIMONIO E PER PREVENIRE LE EVASIONI FISCALI 


Il Governo della Repubblica italiana e Governo della Repubblica di Belarus, 


desiderosi di concludere una Convenzione per evitare le doppie imposizioni in materia di imposte sul reddito e sul 
patrimonio e per prevenire le evasioni fiscali 


Hanno convenuto le seguenti disposizioni: 
Capitolo I 
CAMPO DI APPLICAZIONE DELLA CONVENZIONE 


Articolo 1 
SOGG. 


La presente Convenzione si applica alle persone che sono residenti di uno o di entrambi gli Stati Contraenti. 


Articolo 2 
IMPOSTE CONSIDERATE 


1. La presente Convenzione si applica alle imposte sul reddito e sul patrimonio prelevate per conto di ciascuno degli 
Stati Contraenti o loro suddivisioni politiche o amministrative o enti locali, qualunque sia il sistema di prelevamento. 


di Sono considerate imposte sul reddito e sul patrimonio le imposte prelevate sul reddito complessivo o sul 
patrimonio complessivo o su elementi del reddito o del patrimonio, comprese le imposte sugli utili derivanti 
dall'alienazione di beni di qualsiasi natura, le imposte sull'ammontare complessivo degli stipendi e dei salari corrisposti 
dalle imprese, nonché le imposte sui plusvalori. 


. 3. Le imposte attuali cui si applica la Convenzione sono in particolare: 
(a) per quanto concerne l'Italia: 
(ì) l'imposta sul reddito delle persone fisiche; 
(i) l’imposta sul reddito delle società; 
(iii) l'imposta regionale sulle attività produttive; 
ancorché riscosse mediante ritenuta alla fonte; 
(qui di seguito indicate quali "imposta italiana”). 
(b) per quanto concerne la Belarus: 
(i) l’imposta sul reddito e sugli utili; i 
(i) l'imposta sul reddito delle persone fisiche; 
(iti) l'imposta sui beni immobili; e 
(iv) l'imposta fondiaria; 
ancorché riscosse mediante ritenuta alla fonte; 
(qui di seguito indicate quali "imposte bielorusse") 
4. La Convenzione si applicherà anche alle imposte di natura identica o analoga che verranno istituite dopo la data 
della firma della presente Convenzione in aggiunta o in sostituzione delle imposte esistenti. Le autorità competenti 
degli Stati Contraenti si comunicheranno le modifiche importanti apportate alle rispettive legislazioni fiscali. 
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Capitolo II 
DEFINIZIONI 


Articolo 3 
DEFINIZIONI GENERALI 


1. Ai fini della presente Convenzione, a meno che il contesto non richieda una diversa interpretazione: 
(a) il termine "Italia” designa la Repubblica italiana; 
(b) il termine "Belarus" designa la Repubblica di Belarus e, quando è usato in senso geografico, designa il 
territorio sul quale la Repubblica di Belarus ha piena sovranità ed esercita i propri diritti ai sensi della legislazione 
bielorussa ed in conformità del diritto internazionale; 
(c) le espressioni "uno Stato Contraente" e "l'altro Stato Contraente" designano, come il contesto richiede, l’Italia 
o la Belarus; 
(d) il termine "persona" comprende una persona fisica, una società ed ogni altra associazione di persone; 
(e) il termine "società" designa qualsiasi persona giuridica o qualsiasi ente che è considerato persona giuridica ai 
fini dell'imposizione; 
(f) le espressioni "impresa di uno Stato Contraente" c "impresa dell'altro Stato Contraente" designano 
rispettivamente un'impresa esercitata da un residente di uno Stato Contraente e un'impresa esercitata da un 
residente dell'altro Stato Contraente; 
(g) l’espressione “traffico internazionale” designa qualsiasi attività di trasporto effettuato per mezzo di una nave 0 
aeromobile da parte di un'impresa residente di uno degli Stati Contraenti, ad eccezione del caso in cui la nave o 
l’aeromobile sia utilizzato esclusivamente tra località situate nell’altro Stato Contraente. 
(h) il termine "nazionali" designa: 
(i) le persone fisiche che hanno la nazionalità di uno Stato Contraente; 
(ii) le persone giuridiche, le società di persone e le associazioni costituite in conformità della legislazione in 
vigore in uno Stato Contraente; 
(i) l'espressione “autorità competente" designa: 
(i) per quanto concerne l’Italia, il Ministero delle Finanze. 
(i) per quanto conceme la Belarus, îl Ministero delle Imposte e dei Dazi o un suo rappresentante autorizzato. 


Li 


2. Per l'applicazione della presente Convenzione da parte di uno Stato Contraente, le espressioni non diversamente 
definite hanno il significato che ad esse è attribuito dalla legislazione di detto Stato Contraente relativa alle imposte 
oggetto della Convenzione, a meno che il contesto non richieda una diversa interpretazione. 


Articolo 4 
RESIDENTI 


1. Ai fini della presente Convenzione, l'espressione "residente di uno Stato Contraente" designa ogni persona che, in 
virtù della legislazione di detto Stato, è ivi assoggettata ad imposta, a motivo del suo domicilio, luogo di costituzione, 
residenza, sede di direzione o di ogni altro criterio di natura analoga. Tuttavia, tale espressione non comprende le 
persone che sono assoggettate ad imposta in detto Stato soltanto per il reddito che esse ricavano da fonti situate in 
detto Stato o per il patrimonio che esse possiedono in detto Stato. 


2. Quando, in base alle disposizioni del paragrafo 1, una persona fisica è considerata residente di entrambi gli Stati 
Contraenti, la sua situazione è determinata nel seguente modo: 
(a) detta persona è considerata residente dello Stato Contraente nel quale ha un'abitazione permanente. Quando 
essa dispone di un'abitazione permanente in entrambi gli Stati Contraenti, è considerata residente dello Stato 
Contraente nel quale le sue relazioni personali ed economiche sono più strette (centro degli interessi vitali); 
(b) se non si può determinare lo Stato Contraente nel quale detta persona ha il centro dei suoi interessi vitali, 0 sc 
la medesima non ha un'abitazione permanente in alcuno degli Stati Contraenti, essa è considerata residente dello 
Stato Contraente in cui soggiorna abitualmente; 
(c) se detta persona soggiorna abitualmente in entrambi gli Stati Contraenti ovvero non soggiorna abitualmente in 
alcuno di essi, essa è considerata residente dello Stato Contraente del quale ha la nazionalità; 
(d) se detta persona non ha la nazionalità di alcuno degli Stati Contraenti, le autorità competenti degli Stati 
Contraenti risolvono la questione di comune accordo. 
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3. Quando, in base alle disposizioni del paragrafo 1, una persona diversa da una persona fisica è residente di entramb 
gli Stati Contraenti, le autorità competenti degli Stati Contraenti risolvono la questione di comune accordo. 


Articolo 5 
STABILE ORGANIZZAZIONE 


1. Ai fini della presente Convenzione, l'espressione "stabile organizzazione" designa una sede fissa di affari in cui 
l'impresa esercita in tutto o in parte la sua attività. 


2. L'espressione "stabile organizzazione" comprende in particolare: 
(a) una sede di direzione; 
(b) una succursale; 
(c) un ufficio; 
(d) un'officina; 
(e) un laboratorio; 
(£) una miniera, una cava od ogni altro luogo di estrazione di risorse naturali; 
(A un cantiere di costruzione, di montaggio, o di installazione la cui durata oltrepassa i dodici mesi. 


3. Non si considera che vi sia una "stabile organizzazione" se: 
(a) si fa uso di una installazione ai soli fini di deposito, di esposizione o di consegna di beni o merci appartenenti 
(b) i beni o le merci appartenenti all'impresa sono immagazzinate ai soli fini di deposito, di esposizione o di 


consegna; 
(c) i beni o le merci appartenenti all'impresa sono immagazzinate ai soli fini della trasformazione da parte di 
un'altra impresa; 

(d) una sede fissa di affari è utilizzata ai soli fini di acquistare beni o merci o di raccogliere informazioni per 
l’impresa; 

(e) una sede fissa di affari è utilizzata ai soli fini di pubblicità, di fornire informazioni, di ricerche scientifiche o di 
attività analoghe che abbiano carattere preparatorio o ausiliario per l'impresa. 


4. Una persona che agisce in uno Stato Contraente per conto di un'impresa dell'altro Stato Contraente - diversa da un 
agente che goda di uno status indipendente, di cui al paragrafo 5 - è considerata stabile organizzazione nel primo 
Stato se dispone nello Stato stesso di poteri che esercita abitualmente e che le permettano di concludere contratti a 
nome dell'i salvo il caso in cui l'attività di detta persona sia limitata all'acquisto di beni o merci per l'impresa. 


Sì Non si considera che un'impresa di uno Stato Contraente abbia una stabile organizzazione nell'altro Stato 
Contraente per il solo fatto che essa eserciti in detto Stato la propria attività per mezzo di un mediatore, di un 
commissionario generale o di ogni altro intermediario che goda di uno status indipendente, a condizione che dette 
persone agiscano nell'ambito della loro ordinaria attività. 


6. Il fatto che una società residente di uno Stato Contraente controlli o sia controllata da una società residente 
dell'altro Stato Contraente ovvero svolga la propria attività in questo altro Stato (a mezzo di una stabile 
organizzazione oppure no) non costituisce di per sè motivo sufficiente per far considerare una qualsiasi delle dette 
società una stabile organizzazione dell'altra. 


Capitolo III 


IMPOSIZIONE DEI REDDITI 


Articolo 6 
REDDITI IMMOBILIARI 
1. I redditi che un residente di uno Stato Contraente ritrae da beni immobili (inclusi i redditi agricoli e forestali) situati 
nell’altro Stato Contraente sono imponibili in detto altro Stato. 
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2. L'espressione "beni immobili" è definita in conformità della legislazione dello Stato Contraente in cui i beni sono 
situati. Le navi e gli aeromobili non sono considerati beni immobili. 

3. Le disposizioni del paragrafo 1 si applicano ai redditi derivanti dalla utilizzazione diretta, dalla locazione o da ogni 
altra forma di utilizzazione di beni immobili. 

4. Le disposizioni dei paragrafi 1 e 3 si applicano anche ai redditi derivanti da beni immobili di un'impresa nonché ai 
redditi dei beni immobili utilizzati per l'esercizio di una professione indipendente. 


Articolo 7 
UTILI DELLE IMPRESE 


1. Gli utili di un'impresa di uno Stato Contraente sono imponibili soltanto in detto Stato, a meno che l'impresa non 
svolga la sua attività nell'altro Stato Contraente per mezzo di una stabile organizzazione ivi situata. Se l'impresa svolge 
in tal modo la sua attività, gii utili dell'impresa sono imponibili nell'altro Stato ma soltanto nella misura in cui detti utili 
sono attribuibili alla stabile organizzazione. 


2. Fatte salve le disposizioni del paragrafo 3, quando un'impresa di uno Stato Contraente svolge la sua attività 
nell'altro Stato Contraente per mezzo di una stabile organizzazione ivi situata, in ciascuno Stato Contraente vanno 
attribuiti a detta stabile organizzazione gli utili che si ritiene sarebbero stati da essa conseguiti se si fosse trattato di 
un'impresa distinta e separata svolgente attività identiche o analoghe in condizioni identiche o analoghe e in piena 


indipendenza dall'impresa di cui essa costituisce una stabile organizzazione. 


3. Nella determinazione degli utili di una stabile organizzazione sono ammesse in deduzione le spese sostenute per gli 
| ri i i nen 
amministrazione, sia nello Stato in cui è situata la stabile organizzazione, sia altrove. 


4. Qualora uno degli Stati Contraenti segua la prassi di determinare gli utili da attribuire ad una stabile organizzazione 
in base al riparto degli utili complessivi dell'impresa fra le diverse parti di essa, la disposizione del paragrafo 2 non 
impedisce a detto Stato Contraente di determinare gli utili imponibili secondo la ripartizione in uso. Tuttavia, il 
metodo di riparto adottato dovrà essere tale che il risultato ottenuto sia conforme ai principi contenuti nel presente 
articolo. 


5. Nessun utile può essere attribuito ad una stabile organizzazione a motivo del semplice acquisto da parte di detta 
stabile organizzazione di beni o merci per l'impresa. 

6. Ai fini dei paragrafi precedenti, gli utili da attribuire alla stabile organizzazione sono determinati con lo stesso 
metodo anno per anno, a meno che non esistano validi e sufficienti motivi per procedere diversamente. 

7. Quando gli utili comprendono elementi di reddito considerati separatamente in altri articoli della presente 
Convenzione, le disposizioni di tali articoli non vengono modificate da quelle del presente Articolo. 


Articolo 8 
NAVIGAZIONE MARITTIMA ED AEREA 
1. Gli utili derivanti dall'esercizio, in traffico internazionale, di navi o di aeromobili da parte di un’impresa di uno 
Stato Contraente sono imponibili soltanto in detto Stato. 


2. Le disposizioni del paragrafo 1 si applicano parimenti agli utili derivanti dalla partecipazione a un fondo comune 
(pool), a un esercizio in comune o ad un organismo internazionale di esercizio. 
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Articolo 9 
IMPRESE ASSOCIATE 


1. Allorché 
a) un'impresa di uno Stato Contraente partecipa direttamente o indirettamente, alla direzione, al controllo o al 
capitale di un'impresa dell'altro Stato Contraente, o 
b) le medesime persone partecipano direttamente o indirettamente alla direzione, al controllo o al capitale di 
un'impresa di uno Stato Contraente e di un'impresa dell'altro Stato Contraente, 
e, nell'uno e nell'altro caso, le due imprese, nelle loro relazioni commerciali o finanziarie, sono vincolate da condizioni 
accettate o imposte, diverse da quelle che sarebbero state convenute tra imprese indipendenti, gli utili che, in 
mancanza di tali condizioni, sarebbero stati realizzati da una delle imprese, ma che, a causa di dette condizioni, non lo 
sono stati, possono essere inclusi negli utili di questa impresa e tassati in conseguenza. 


2. Allorché uno Stato Contraente include tra gli utili di un’impresa di detto Stato - e di conseguenza assoggetta a 

tassazione - utili sui quali un’impresa dell’altro Stato contraente è stata sottoposta a tassazione in detto altro Stato, e 

gli utili così inclusi sono utili che sarebbero maturati a favore dell'impresa del primo Stato, se le condizioni fissate tra 

le due imprese fossero state quelle che sarebbero state convenute tra imprese indipendenti, allora detto altro Stato farà 
un'apposita correzione all'importo dell'imposta ivi applicata su tali utili. Tali correzioni dovranno essere effettuate in 

conformità della procedura amichevole di cui all’Articolo 26 della presente Convenzione ed al paragrafo 10 del 
Protocollo Aggiuntivo alla presente Convenzione. 


Articolo 10 
DIVIDENDI 


1. I dividendi pagati da una società residente di uno Stato Contraente ad un residente dell'altro Stato Contraente sono 
imponibili in detto altro Stato. 


2. Tuttavia, tali dividendi possono essere tassati anche nello Stato Contraente di cui la società che paga i dividendi è 
residente ed in conformità alla legislazione di detto Stato, ma, se la persona che percepisce i dividendi ne è l'effettivo 
beneficiario, l'imposta così applicata non può eccedere: 
(a) il 5 per cento dell'ammontare lordo dei dividendi se il beneficiario è una società (non di persone) che detiene 
direttamente stico È 23 per ceaio dt capitale della sociotà che darnibuasos 1 dvxiond, 
(b) il 15 per cento dell’ammontare lordo dei dividendi in tutti gli altri casi. 
Le autorità competenti degli Stati Contraenti stabiliranno di comune accordo le modalità di applicazione di tale 
limitazione. 
Il presente paragrafo non riguarda l'imposizione della società per gli utili con i quali sono stati pagati i dividendi. 


3. Ai fini del presente articolo il termine "dividendi" designa i redditi derivanti da azioni o da altre quote di 
partecipazione agli utili, ad eccezione dei crediti, nonché i redditi di altre quote assoggettati al medesimo regime 
fiscale dei redditi delle azioni secondo la legislazione fiscale dello Stato di cui è residente la società distributrice. 


4. Le disposizioni dei paragrafi 1 e 2 non si applicano nel caso in cui il beneficiario effettivo dei dividendi, residente 
di uno Stato Contraente, svolga nell'altro Stato Contraente, di cui è residente la società che paga i dividendi, 
un'attività industriale o commerciale per mezzo di una stabile organizzazione ivi situata, oppure eserciti una 
professione indipendente mediante una base fissa ivi situata, e la partecipazione generatrice dei dividendi si ricolleghi 
effettivamente a tale stabile organizzazione o base fissa. In tal caso, gli elementi del reddito sono imponibili in detto 
altro Stato Contraente secondo la propria legislazione. 


5. Qualora una società residente di uno Stato Contraente ricavi utili o redditi dall'altro Stato Contraente, detto altro 
Stato non può applicare alcuna imposta sui dividendi pagati dalla società, a meno che tali dividendi siano pagati ad un 
residente di detto altro Stato o che la partecipazione generatrice dei dividendi si ricolleghi effettivamente ad una 
stabile organizzazione o a una base fissa situate in detto altro Stato, né prelevare alcuna imposta, a titolo di 
imposizione degli utili non distribuiti, sugli utili non distribuiti della società, anche se i dividendi pagati o gli utili non 
distribuiti costituiscono in tutto o in parte utili o redditi realizzati in detto altro Stato. 
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Articolo 11 
INTERESSI 


l. Gli interessi provenienti da uno Stato Contraente e pagati ad un residente dell'altro Stato Contraente sono 
imponibili in detto altro Stato. 


2. Tuttavia, tali interessi sono imponibili anche nello Stato Contraente dal quale essi provengono ed in conformità 
della legislazione di detto Stato, ma, se la persona che percepisce gli interessi ne è l'effettivo beneficiario, l'imposta 
così applicata non può eccedere l'8 per cento dell'ammontare lordo degli interessi. 

Le autorità competenti degli Stati Contraenti regoleranno di comune accordo le modalità di applicazione di tale 
limitazione. 


3. Nonostante le disposizioni del paragrafo 2, gli interessi provenienti da uno degli Stati Contraenti sono esenti da 
imposta in detto Stato se: 
(a) il debitore degli interessi è il Governo di detto Stato Contraente o un suo ente locale; 0 
(b) gli interessi sono pagati al Governo dell'altro Stato Contraente o ad un suo ente locale o ad un ente od 
organismo (compresi gli istituti finanziari) interamente di proprietà di questo Stato Contraente o di un suo ente 
locale; o 
(c) gli i Lala : 2d altri enti od icmni ( i gli istituti finanziari) in dipend di 
finanziamenti da essi concessi nel quadro di accordi conclusi tra i Governi degli Stati Contraenti. 


4. Ai fini del presente articolo il termine "interessi" designa i redditi dei titoli del debito pubblico, di buoni o 
obbligazioni di prestiti garantiti o non da ipoteca e portanti o meno una clausola di partecipazione agli utili, e dei 
crediti di qualsiasi natura, nonché ogni altro provento assimilabile ai redditi di somme date in prestito in base alla 
legislazione fiscale dello Stato da cui i redditi provengono. 


5. Le disposizioni dei paragrafi da 1 a 3 non si applicano nel caso in cui il beneficiario effettivo degli interessi, 
residente di uno Stato Contraente, eserciti nell'altro Stato Contraente dal quale provengono gli interessi, un'attività 
industriale o commerciale per mezzo di una stabile organizzazione ivi situata, oppure una professione indipendente 
mediante una base fissa ivi situata, ed il credito generatore degli interessi si ricolleghi effettivamente a tale stabile 
organizzazione o base fissa. In tal caso, gli interessi sono i ili in detto altro Stato Contraente secondo la propria 
legislazione. i 


6. Gli interessi si considerano provenienti da uno Stato Contraente quando il debitore è lo Stato stesso, una sua 
suddivisione politica o amministrativa, un suo ente locale o un residente di detto Stato. Tuttavia, quando il debitore 
degli interessi, sia esso residente o no di uno Stato Contraente, ha in uno Stato Contraente una stabile organizzazione 
o una base fissa, per le cui necessità viene contratto il debito sul quale sono pagati gli interessi e tali interessi sono a 
carico della stabile organizzazione o della base fissa, gli interessi stessi si considerano provenienti dallo Stato 
Contraente in cui è situata la stabile organizzazione o la base fissa. 


7. Se, in conseguenza di particolari relazioni esistenti tra il debitore e il beneficiario effettivo o tra ciascuno di essi 
terze persone, l'ammontare degli interessi, tenuto conto del credito per il quale sono pagati, eccede quello che 
sarebbe stato convenuto tra il debitore e il beneficiario effettivo in assenza di simili relazioni, le disposizioni del 
presente articolo si applicano soltanto a quest'ultimo ammontare. In tal caso, la parte eccedente dei pagamenti è 
imponibile in conformità alla legislazione di ciascuno Stato contraente e tenuto conto delle altre disposizioni della 
presente Convenzione. 


Articolo 12 
CANONI 


1. I canoni provenienti da uno Stato Contraente © pagati ad un residente dell'altro Stato Contraente sono imponibili 
soltanto in detto altro Stato. 


2. Tuttavia, tali canoni sono imponibili anche nello Stato contraente dal quale essi provengono ed in conformità alla 
legislazione di detto Stato, ma, se la persona che percepisce i canoni ne è l'effettivo beneficiario, l'imposta così 
applicata non può eccedere il 6 per cento dell'ammontare lordo dei canoni. 
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Le autorita competenti degli Stati Contraenti regoleranno di comune accordo le modalità di RAE di tale 
limitazione. 


3. Ai fini del presente articolo il termine "canoni" designa i compensi di qualsiasi natura corrisposti per l'uso o la 
concessione in uso, di un diritto d'autore su opere letterarie, artistiche o scientifiche, ivi comprese le pellicole 
cinematografiche o le registrazioni per trasmissioni radiofoniche o televisive, di brevetti, marchi di fabbrica o di 
commercio, disegni o modelli, progetti, formule o processi segreti, nonché per l'uso o la concessione in uso di 
attrezzature industriali, commerciali o scientifiche, o veicoli di trasporto, o per informazioni concernenti esperienze di 
carattere industriale, commerciale o scientifico. 


4.Le disposizioni dei paragrafi 1 © 2 non si applicano nel caso in cui il beneficiario effettivo dei canoni, residente di 
uno Stato Contraente, eserciti nell'altro Stato Contraente dal quale provengono i canoni, un'attività commerciale o 
industriale per mezzo di una stabile organizzazione ivi situata, oppure una professione indipendente mediante una 
base fissa ivi situata, ed il diritto o il bene generatore dei canoni si ricolleghi effettivamente ad esse. In tal caso, i 
canoni sono imponibili in detto altro Stato Contraente secondo la propria legislazione 


5. I canoni si considerano provenienti da uno Stato contraente quando il debitore è lo Stato stesso, una sua 
suddivisione politica o amministrativa, un suo ente locale o un residente di detto Stato. Tuttavia, quando il debitore 
dei canoni, sia esso residente o no di uno Stato contraente, ha in uno Stato contraente una stabile organizzazione o 
una base fissa per le cui necessità è stato contratto l'obbligo al pagamento dei canoni e tali canoni sono a carico della 
stabile organizzazione o della base fissa, i canoni stessi si considerano provenienti dallo Stato in cui è situata la stabile 
organizzazione o la base fissa. i 


6. Se, in conseguenza di particolari relazioni esistenti tra il debitore e il beneficiario effettivo o tra ciascuno di essi e 
terze persone, l'ammontare dei canoni, tenuto conto dell'uso, diritto o informazione per cui sono pagati, eccede quello 
che sarebbe stato convenuto tra debitore e beneficiario effettivo in assenza di simili relazioni, le disposizioni del 
presente articolo si applicano soltanto a quest'ultimo ammontare. In tal caso, la parte eccedente dei pagamenti è 
imponibile in conformità della legislazione di ciascuno Stato Contraente e tenuto conto delle altre disposizioni della 
presente Convenzione. 


Articolo 13 
UTILI DI CAPITALE 


1. Gli utili derivanti dall'alienazione di beni immobili, secondo la definizione di cui al paragrafo 2 dell'Articolo 6, sono 
imponibili nello Stato Contraente in cui detti beni sono situati. 


2. Gli utili derivanti dall'alienazione di beni diversi dai beni immobili facenti parte dell’attivo di una stabile 
organizzazione che un'impresa di uno Stato Contraente ha nell'altro Stato Contraente, ovvero di beni diversi dai beni 
immobili appartenenti ad una base fissa di cui dispone un residente di uno Stato Contraente nell'altro Stato 
Contraente per l'esercizio di una professione indipendente, compresi gli utili provenienti dall'alienazione di detta 
stabile organizzazione (da sola od in uno con l'intera impresa) o di detta base fissa, sono imponibili in detto altro 
Stato. 


3. Gli utili che un'impresa di uno Stato Contraente ritrae dall'alienazione di navi o di aeromobili impiegati in traffico 
internazionale o di beni diversi dai beni immobili relativi all'esercizio di dette navi od aeromobili sono imponibili 
soltanto in detto Stato. 

4. Gli utili derivanti dall'alienazione di ogni altro bene diverso da quelli menzionati ai paragrafi 1, 2 e 3, sono 
imponibili soltanto nello Stato Contraente di cui l’alienante è residente. 


Articolo 14 
PROFESSIONI INDIPENDENTI 


1. I redditi che un residente di uno Stato Contraente ritrae dall'esercizio di una libera professione o da altre attività di 
carattere indipendente sono imponibili soltanto in detto Stato, a meno che tale residente non disponga abitualmente 
nell'altro Stato Contraente di una basc fissa per l'esercizio delle sue attività. Se egli dispone di tale base fissa, i redditi 
sono imponibili nell'altro Stato ma unicamente nella misura in cui sono imputabili a detta base fissa. 
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2. L'espressione "libera professione" comprende in particolare le attività indipendenti di carattere scientifico, 
*letterario, artistico, educativo o pedagogico, nonché le attività indipendenti di medici, avvocati, ingegneri, architetti, 
dentisti e contabili. 


Articolo 15 
LAVORO SUBORDINATO 


1. Salve le disposizioni degli articoli 16, 18, 19 e 20, i salari, gli stipendi e le altre remunerazioni analoghe che un 
residente di uno Stato Contraente riceve in corrispettivo di un'attività dipendente sono imponibili soltanto in detto 
Stato, a meno che tale attività non venga svolta nell'altro Stato Contraente. Se l'attività è quivi svolta, le remunerazioni 
Peicspai a la Oo ROGO RIPORDAL IA GRen lo SRO: 


3: Wasosianto le disposizioni del paragoato 1; le remunerazioni che un residente di uno Stato Contraente riceve in 
corrispettivo di un'attività dipendente svolta nell'altro Stato Contraente sono imponibili soltanto nel primo Stato se: 
(a) il beneficiario soggiorna nell'altro Stato per un periodo o periodi che non oltrepassano in totale 183 giorni in un 
periodo di dodici mesi che inizi o termini nel corso dell'anno fiscale considerato, e 
(b) le remunerazioni sono pagate da, o per conto di, un datore di lavoro che non è residente dell'altro Stato, e 
(c) l'onere delle remunerazioni non è sostenuto da una stabile organizzazione o da una base fissa che il datore di 
lavoro ha nell'altro Stato. 


3. Nonostante le disposizioni precedenti del presente Articolo, le remunerazioni percepite in corrispettivo di un 
Javoro ubontingo svolto a Doro di aio i srnotti Pupa da un anprcsa di ino Calo COrzazno aacizo 
internazionale sono imponibili in tale Stato Contraente. 


Articolo 16 
COMPENSI E GETTONI DI PRESENZA 


I compensi, i gettoni di presenza e le altre retribuzioni analoghe che un residente di uno Stato Contraente riceve in 
qualità di membro del consiglio di amministrazione di una società residente dell'altro Stato Contraente, sono 
imponibili in detto altro Stato. 


Articolo 17 
ARTISTI E SPORTIVI 


1. Nonostante le disposizioni degli articoli 14 e 15, i redditi che un residente di uno Stato Contraente ritrae dalle sue 
| prestazioni personali esercitate nell'altro Stato Contraente in qualità di artista dello spettacolo, quale artista di teatro, 
del cinema, della radio o della televisione, o in qualità di musicista, nonché di sportivo, sono imponibili in detto altro 
Stato. 

2. Qualora il reddito derivante da prestazioni personali esercitate da un artista dello spettacolo o da uno sportivo in 


tale qualità, è attribuito ad una persona diversa dall'artista o dallo sportivo medesimi, detto reddito può essere tassato 
nello Stato Contraente dove dette prestazioni sono svolte, nonostante le disposizioni degli articoli 7, 14 e 15. 


Articolo 18 
PENSIONI 


1. Fatte salve le disposizioni del paragrafo 2 dell'articolo 19 della presente Convenzione, le pensioni e le altre 
remunerazioni analoghe, pagate ad un residente di uno Stato Contraente in relazione ad un cessato impiego, sono 
imponibili soltanto in questo Stato. 
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‘2° Nonostante le disposizioni del paragrafo 1, i pagamenti corrisposti ad una persona fisica residente di uno Stato 
Contraente ai sensi della legislazione in materia di sicurezza sociale dell’altro Stato contraente sono imponibili 
soltanto in questo altro Stato. 


Articolo 19 
FUNZIONI PUBBLICHE 


1. (a) Le remunerazioni, diverse dalle pensioni, pagate da uno Stato Contraente o da una sua suddivisione politica o 
amministrativa o da un suo ente locale a una persona fisica, in corrispettivo di servizi resi a detto Stato o a detta 
suddivisione od ente, sono imponibili soltanto in detto Stato; 

(b) Tuttavia, tali remunerazioni sono imponibili soltanto nell’altro Stato Contraente se i servizi sono resi in detto 
altro Stato e la persona fisica è un residente di detto Stato che: 
i) ha la nazionalità di detto Stato; o 
ii) non è divenuto residente di detto Stato al solo scopo di rendervi i servizi 


2. (a) Le pensioni corrisposte da uno Stato Contraente o da una sua suddivisione politica od amministrativa o da un 
suo ente locale, sia direttamente sia mediante prelevamento da fondi da essi costituiti, a una persona fisica in 
corrispettivo di servizi resi a detto Stato o a detta suddivisione od ente, sono imponibili soltanto in questo Stato. 

b) Tuttavia, tali pensioni sono imponibili soltanto nell'altro Stato Contraente qualora la persona fisica sia un 
residente di questo Stato e ne abbia la nazionalità. 

3. Le disposizioni degli articoli 15, 16 e 18 si applicano alle remunerazioni o pensioni pagate in corrispettivo di servizi 

resi nell'ambito di una attività industriale o commerciale esercitata da uno Stato Contraente o da una sua suddivisione 

politica o amministrativa o da un suo ente locale. 


Articolo 20 
PROFESSORI E INSEGNANTI 


1. Un professore o un insegnante il quale soggiorni temporancamente in uno Stato Contraente per un periodo non 
superiore a due anni allo scopo di insegnare o di effettuare ricerche presso una università, collegio, scuola od altro 
analogo istituto, il quale è, o era immediatamente prima di tale soggiorno, residente dell'altro Stato Contraente, è 
esente da imposta nel detto primo Stato Contraente limitatamente alle remunerazioni derivanti dall'attività di 
insegnamento o di ricerca. e 4 


2. Le disposizioni del paragrafo 1 del presente articolo non si applicano ai redditi di ricerca se questa non è effettuata 
nell’interesse pubblico ma principalmente in quello privato di una o di più persone. 


Articolo 21 
STUDENTI 


Le somme che uno studente o apprendista il quale è, o era immediatamente prima di recarsi in uno Stato Contraente, 
residente dell'altro Stato Contraente e che soggiorna nel primo Stato al solo scopo di compiervi i suoi studi o di 
attendere alla propria formazione professionale, riceve per sopperire alle spese di mantenimento, di istruzione o di 
formazione professionale, non sono imponibili in detto Stato, a condizione che tali somme provengano da fonti 
situate fuori di detto Stato. 


Articolo 22 
ALTRI REDDITI 


1. Gli elementi di reddito di un residente di uno Stato Contraente, qualunque ne sia la provenienza, che non sono stati 
trattati negli articoli precedenti della presente Convenzione, sono imponibili soltanto in questo Stato. 
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2. Le disposizioni del paragrafo 1 non si applicano ai redditi diversi da quelli derivanti da beni immobili definiti al 
paragrafo 2 dell'articolo 6, nel caso in cui il beneficiario di tali redditi, residente di uno Stato Contraente, eserciti 
nell'altro Stato Contraente sia un'attività industriale o commerciale per mezzo di una stabile organizzazione ivi situata, 
sia una professione indipendente mediante una base fissa ivi situata, ed il diritto od il bene produttivo del reddito si 
ricolleghi effettivamente a tale stabile organizzazione o base fissa. In tal caso gii elementi di reddito sono imponibili 
nell'altro Stato Contraente secondo la propria legislazione. 


Articolo 23 
PATRIMONIO 


1. Il patrimonio costituito da beni immobili, specificati all’art. 6, posseduti da un residente di uno Stato Contraente 
situati nell’altro Stato Contraente, è imponibile in detto altro Stato. 

2. Il patrimonio costituito da beni diversi dai beni immobili facenti parte dell’attivo di una stabile organizzazione che 
un'impresa di uno Stato Contraente ha nell'altro Stato Contraente, ovvero di beni diversi dai beni immobili 
appartenenti ad una base fissa di cui dispone un residente di uno Stato Contraente nell'altro Stato Contraente per 
l'esercizio di una professione indipendente sono imponibili in detto altro Stato. 

3. Il patrimonio costituito da navi e da acromobili utilizzati nel traffico internazionale, di proprietà di un residente di 
uno Stato Contraente, nonché dai beni diversi dai beni immobili relativi al joro esercizio è imponibile soltanto in detto 
Stato Contraente. 


4. Tutti gli altri elementi del patrimonio di un residente di uno Stato Contraente sono imponibili soltanto in detto 
Stato. 


Capitolo IV 


| Articolo 24 
ELIMINAZIONE DELLA DOPPIA IMPOSIZIONE 


1. Si conviene che la doppia imposizione sarà eliminata in conformità ai seguenti paragrafi del presente articolo. 


2. Per quanto concerne l'Italia: 

Se un residente dell'Italia possiede elementi di reddito che sono imponibili in Belarus, l’Italia, nel calcolare le proprie 
imposte sul reddito specificate all'Articolo 2 della presente Convenzione, può includere nella base imponibile di tali 
imposte detti elementi di reddito, a meno che espresse disposizioni della presente Convenzione non stabiliscano 
diversamente. 

In tal caso, l'Italia deve detrarre dalle imposte così calcolate l'imposta sui redditi pagata in Belarus, ma l'ammontare 
della detrazione non può eccedere la quota di imposta italiana attribuibile ai predetti clementi di reddito nella 
proporzione in cui gli stessi concorrono alla formazione del reddito complessivo. 

Tuttavia, nessuna detrazione sarà accordata ove l'elemento di reddito venga assoggettato in Italia ad imposizione 
mediante ritenuta a titolo di imposta su richiesta del beneficiario del reddito in base alla legislazione italiana. 


3. Per quanto concerne la Belarus: 
Se un residente della Belarus ritrae redditi (utili) o possiede un patrimonio che, in conformità alle disposizioni della 
presente Convenzione, sono imponibili in Italia, la Belarus deve accordare: 
(a) una detrazione dall’imposta sul reddito (utili) di tale residente di ammontare pari all'imposta sul reddito pagata 
in Italia; 
(b) una detrazione dall'imposta sul patrimonio di tale residente di ammontare pari all'imposta sul patrimonio 
pagata in Italia. 
In entrambi i casi, tuttavia, tale detrazione non potrà eccedere la quota dell’imposta sul reddito (utili) o 
dell'imposta sul patrimonio, calcolate prima che venga concessa la deduzione, attribuibile ai redditi od al 
patrimonio imponibile in Italia, a seconda dci casi. 
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Capitolo V 


Disposizioni colari 


Articolo 25 
NON DISCRIMINAZIONE 


1. I nazionali di uno Stato Contraente non sono assoggettati nell'altro Stato Contraente ad alcuna imposizione od 
obbligo ad essa relativo, diversi o più onerosi di quelli cui sono o potranno essere assoggettati i nazionali di detto altro 
Stato che si trovino nella stessa situazione. La presente disposizione si applica altresì, nonostante le disposizioni 
dell'articolo 1, alle persone che non sono residenti di uno o di entrambi gli Stati Contraenti. 


2. L'imposizione di una stabile organizzazione che una impresa di uno Stato Contraente ha nell'altro Stato Contraente 
non può essere in questo altro Stato meno favorevole dell'imposizione a carico delle imprese di detto altro Stato che 
svolgono la medesima attività. 

La presente disposizione non può essere interpretata nel senso che faccia obbligo ad uno Stato Contraente di 
accordare ai residenti dell'altro Stato Contraente le deduzioni personali, le esenzioni e le riduzioni di imposta che esso 
accorda ai propri residenti in relazione alla loro situazione o ai loro carichi di famiglia. 


3. Fatta salva l'applicazione delle disposizioni del paragrafo 1 dell'articolo 9, del paragrafo 6 dell'articolo 11, o del 
paragrafo 6 dell'articolo 12, gli interessi, i canoni ed altre spese pagati da una impresa di uno Stato Contraente ad un 
residente dell'altro Stato Contraente sono deducibili, ai fini della determinazione degli utili imponibili di detta impresa, 
nelle stesse condizioni in cui sarebbero deducibili se fossero pagati ad un residente del primo Stato. 
Parimenti, i debiti di un’impresa di uno Stato Contraente nei confronti di un residente dell’altro Stato Contraente 
sono deducibili, ai fini della determinazione del patrimonio imponibile di detta impresa, nelle stesse condizioni in cui 
sarebbero deducibili se fossero stati contratti nei confronti di un residente del primo Stato. 


4. Le imprese di uno Stato contraente, il cui capitale è in tutto o în parte, direttamente o indirettamente, posseduto o 
controllato da uno o più residenti dell’altro Stato contraente, non sono assoggettate nel primo Stato ad alcuna 
imposizione od obbligo ad essa relativo, diversi o più onerosi di quelli cui sono o potranno essere assoggettate le altre 
imprese della stessa natura del primo Stato. 


5. Le disposizioni del presente articolo si applicano, nonostante le disposizioni dell’articolo 2, alle imposte di ogni 
genere e denominazione. ì 


Articolo 26 
PROCEDURA AMICHEVOLE 


1. Quando una persona ritiene che le misure adottate da uno o da entrambi gli Stati Contraenti comportano o 
comporteranno per essa un'imposizione non conforme alle disposizioni della presente Convenzione, essa può, 
indipendentemente dai ricorsi previsti dalla legislazione nazionale di detti Stati, sottoporre il proprio caso all'autorità 
competente dello Stato Contraente di cui è residente, o, se il suo caso ricade nel paragrafo 1 dell'articolo 25, a quella 
dello Stato Contraente di cui possiede la nazionalità. Il caso deve essere sottoposto entro i due anni che seguono la 
prima notifica della misura che ha dato luogo all'imposizione non conforme alle disposizioni della Convenzione. 


2. L'autorità competente, se il ricorso le appare fondato e se essa non è in grado di giungere ad una soddisfacente 
soluzione, farà del suo meglio per regolare il caso per via di amichevole composizione con l'autorità competente 
dell'altro Stato Contraente, al fine di evitare una tassazione non conforme alla Convenzione. 


3. Le autorità competenti degli Stati Contraenti faranno del loro meglio per risolvere per via di amichevole 
composizione le difficoltà o i dubbi inerenti all'interpretazione o all'applicazione della Convenzione. 


4. Le autorità competenti degli Stati Contraenti potranno comunicare direttamente tra loro al fine di pervenire ad un 
accordo come indicato nei paragrafi precedenti. Qualora venga ritenuto che degli scambi verbali di opinioni possano 
facilitare il raggiungimento di tale accordo, essi potranno aver luogo in seno ad una Commissione formata da 
rappresentanti delle Autorità competenti degli Stati Contraenti. 
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Articolo 27 
SCAMBIO DI INFORMAZIONI 


1. Le autorità competenti degli Stati Contraenti si scambieranno le informazioni necessarie per applicare le 
disposizioni della presente Convenzione o quelle delle leggi interne degli Stati Contraenti relative alle imposte previste 
dalla Convenzione, nella misura in cui la tassazione che tali leggi prevedono non è contraria alla Convenzione, 
nonché per prevenire le evasioni fiscali. Lo scambio di informazioni non viene limitato dall'articolo 1. Le informazioni 
ricevute da uno Stato Contraente saranno tenute segrete, analogamente alle informazioni ottenute in base alla 
legislazione interna di detto Stato e saranno comunicate soltanto alle persone od autorità (ivi compresi i tribunali e gli 
organi amministrativi) incaricate dell'accertamento o della riscossione delle imposte previste dalla Convenzione, delle 
procedure o dei procedimenti concernenti tali imposte, o delle decisioni di ricorsi presentati per tali imposte. Dette 
persone o autorità utilizzeranno tali informazioni soltanto per questi fini. Esse potranno servirsi di queste informazioni 
nel corso di udienze pubbliche di tribunali o nelle sentenze. 


2. Le disposizioni del paragrafo 1 non possono in nessun caso essere interpretate nel senso di imporre ad uno Stato 
Contraente l'obbligo: 
(a) di adottare provvedimenti amministrativi in deroga alla propria legislazione o alla propria prassi amministrativa 
o a quelle dell'altro Stato Contraente; 
(b) di fornire informazioni che non potrebbero essere ottenute in base alla propria legislazione o nel quadro della 
propria normale prassi amministrativa o di quelle dell'altro Stato Contraente; 
(c) di fornire informazioni che potrebbero rivelare segreti commerciali, industriali, di affari o professionali o un 
processo commerciale oppure informazioni la cui comunicazione sarebbe contraria all'ordine pubblico. 


Articolo 28 
AGENTI DIPLOMATICI E FUNZIONARI CONSOLARI 


Le disposizioni della presente Convenzione non pregiudicano i privilegi fiscali di cui beneficiano gli agenti diplomatici 
‘0 i funzionari consolari in virtù delle regole generali del diritto internazionale o delle disposizioni di accordi 
particolari. 


Articolo 29 
RIMBORSI 


1. Le imposte riscosse in uno Stato Contraente mediante ritenuta alla fonte sono rimborsate a richiesta del 
contribuente o dello Stato del quale è residente qualora il diritto alla percezione di dette imposte sia limitato dalle 
disposizioni della presente Convenzione. 

2. Le istanze di rimborso, da prodursi in osservanza dei termini stabiliti dalla legislazione dello Stato Contraente 
tenuto ad effettuare il rimborso stesso, devono essere corredate da un attestato ufficiale dello Stato Contraente di cui 
il contribuente è residente certificante che sussistono le condizioni richieste per aver diritto all'applicazione dei 
benefici previsti dalla presente Convenzione. 


3. Le autorità competenti degli Stati Contraenti stabiliranno di comune accordo, conformemente alle disposizioni 
dell'articolo 26 della presente Convenzione, le modalità di applicazione del presente articolo. 


CAPITOLO VI 


Disposizioni finali 


Articolo 30 
ENTRATA IN VIGORE 


1. La presente Convenzione sarà soggetta a ratifica in ciascuno Stato contraente. 
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2. La Convenzione entrerà in vigore alla data dello scambio degli strumenti di ratifica e le sue disposizioni si 
applicheranno: 
(a) con riferimento alle imposte prelevate mediante ritenuta alla fonte, alle somme realizzate il, o 
‘ successivamente al, 1° gennaio dell’anno solare successivo a quello in cui la presente Convenzione entrerà in 
vigore; e 
(b) con riferimento ad altre imposte sul reddito o sul patrimonio, alle imposte applicabili per i periodi di imposta 
che iniziano il, o successivamente al, 1° gennaio dell’anno solare successivo a quello in cui la Convenzione entrerà 
in vigore. 


3. La Convenzione per evitare le doppie imposizioni in materia di imposte sul reddito, firmata a Roma il 26 febbraio 
1985, verrà denunciata e cesserà di avere effetto all’atto dell’entrata in vigore della presente Convenzione. 


Articolo 31 
DENUNCIA 


1. La presente Convenzione rimarrà in vigore sino alla denuncia da parte di uno degli Stati Contraenti. Ciascuno | 
Stato Contraente può denunciare la Convenzione per via diplomatica non prima che siano trascorsi cinque anni dalla 
sua entrata in vigore, notificandone la cessazione almeno sci mesi prima della fine dell'anno solare. In questo caso, la 
Convenzione cesserà di avere effetto: 
(a) con riferimento alle imposte prelevate alla fonte, sulle somme realizzate il, 0 successivamente al, 1° gennaio 
dell'anno solare successivo a quello nel quale è stata notificata la denuncia; 
(b) con riferimento alle altre imposte sul reddito o sul patrimonio, sulle imposte applicabili per i periodi di 
imposta che iniziano il, o successivamente al, 1° gennaio dell’anno solare successivo a quello nel quale è stata 
notificata la denuncia. 
In fede di che i sottoscritti, debitamente autorizzati dai rispettivi Governi, hanno firmato la presente convenzione. 


Fatta a AinoK.. LALA 0710.4005... in duplice esemplare, nelle lingue italiana, bielorussa ed inglese, 
tutti i testi facenti egualmente fede. In caso di divergenza di interpretazione dei testi in italiano e bielorusso, prevarrà il 


Per il Governo della 
Repubblica di Belarus 


POTETE IERI IAT ZZZ DATE 


23-6-2009 Supplemento ordinario n. 97/L alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 143 


PROTOCOLLO AGGIUNTIVO 


alla Convenzione tra il Governo della Repubblica italiana e il Governo della Repubblica di Belarus per evitare le 
doppie imposizioni in materia di imposte sul reddito e sul patrimonio e per prevenire le evasioni fiscali. 


All'atto della firma della Convenzione conclusa in data odierna tra il Governo della Repubblica italiana e il Governo 
della Repubblica di Belarus per evitare le doppie imposizioni in materia di imposte sul reddito e sul patrimonio e per 
prevenire le evasioni fiscali, i sottoscritti hanno concordato le seguenti disposizioni aggiuntive che formano parte 
integrante di detta Convenzione. 


Resta inteso che: 


1. Per quanto concerne l’Articolo 2, paragrafo 3, lettera a), qualora in futuro l’Italia introdurrà un’imposta sul 
patrimonio, la presente Convenzione sarà applicata a detta imposta e si eviterà la doppia imposizione come previsto 
all’ Articolo 24 della stessa Convenzione. 


2. Ai fini della presente Convenzione, per quanto concerne la Belarus, 
(a) il termine “patrimonio” designa beni mobili e beni immobili; 
(b) l’espressione “beni immobili” va intesa secondo la definizione del paragrafo 2 dell’ Articolo 6; 
(c) l’espressione “beni mobili” designa i beni non definiti al paragrafo 2 dell’ Articolo 6. 


3. Ai fini della presente Convenzione, l’espressione “suddivisione politica o amministrativa” si riferisce soltanto 
all’Italia. 


4. Con riferimento all’Articolo 7, paragrafo 3, per "spese sostenute per gli scopi perseguiti dalla stabile 
organizzazione” si intendono le spese direttamente connesse con l'attività di detta stabile organizzazione; 


5. Con riferimento al paragrafo 1 dell'articolo 8, gli utili derivanti dall'esercizio, in traffico internazionale, di navi o di 
aeromobili comprendono: 
(a) gli utili derivanti dall'impiego, dalla manutenzione o dal noleggio di container (inclusi rimorchi, chiatte e la 
relativa attrezzatura per il trasporto di container) utilizzati per il trasporto in traffico internazionale di beni o merci; 


e 
(b) gli utili derivanti dal noleggio di navi o aeromobili armati ed equipaggiati e gii utili derivanti dal noleggio di navi 
o aeromobili a scafo nudo, a condizione in quest’ultimo caso che essi costituiscano utili occasionali e secondari 
rispetto agli altri utili derivanti dall'esercizio in traffico internazionale di navi o di aeromobili. 


6. Ai fini della presente Convenzione, l’espressione “base fissa” designa una sede fissa quale un ufficio oppure un 
locale tramite il quale una persona fisica esercita in tutto o in parte un'attività indipendente. 


7. Con riferimento all’Articolo 18, paragrafo 2, il termine “pensioni” designa, per quanto concerne l’Italia, i 
pagamenti non aventi natura contributiva. 


8. Con riferimento al paragrafo 4 dell’articolo 10, al paragrafo 5 dell’articolo 11, al paragrafo 4 dell’articolo 12 ed al 
paragrafo 2 dell’articolo 22, l’ultima frase ivi contenuta non può essere interpretata come contraria ai principi 
contenuti negli articoli 7 e 14 della presente Convenzione. 


9. Con riferimento all’articolo 25, le disposizioni del presente articolo non pregiudicano l’applicazione delle 
disposizioni interne per prevenire l’elusione e l'evasione fiscale. L'espressione “disposizioni interne” comprende in 
ogni caso le disposizioni per limitare la deducibilità di spese ed analoghi oneri deducibili derivanti da transazioni tra 
imprese di uno Stato Contraente ed imprese situate nell’altro Stato Contraente. 


10. Con riferimento al paragrafo 1 dell’Articolo 26, l’espressione “indipendentemente dai ricorsi previsti dalla 
legislazione nazionale” significa che l’attivazione della procedura amichevole non è in alternativa con le procedure 
contenziose nazionali che vengono in ogni caso preventivamente iniziate laddove la controversia concerne 
un’applicazione delle imposte non conforme alla presente Convenzione. 

11. Le disposizioni di cui al paragrafo 3 dell'articolo 29 non pregiudicano il diritto delle autorità competenti degli Stati 
Contraenti di stabilire, di comune accordo, procedure diverse per la concessione delle deduzioni ai fini fiscali previste 
dalla presente Convenzione. 
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12. Il presente Protocollo entrerà in vigore contestualmente all’entrata in vigore della Convenzione cui si riferisce e di 
cui costituisce parte integrante. 


Fatta a AinaK... 1:41. Ag 9212.4005, in duplice esemplare, nelle lingue italiana, bielorussa ed inglese 
tutti i testi facenti egualmente fede. In caso di divergenza di interpretazione dei testi în italiano e bielorusso, prevarrà il 
testo inglese. 


Per il Governo della 
Repubblica di Belarus 


LAVORI PREPARATORI 


Senato della Repubblica (atto n. 1317): 
Presentato dal Ministro degli affari esteri (FRATTINI) il 16 gennaio 2009. 
Assegnato alla 3* commissione (affari esteri), in sede referente, il 4 febbaio 2009 con pareri delle commissioni 1%, 2°, 5°, 6°, 7°, 8°, 10% e 11°. 
Esaminato dalla 3* commissione, in sede referente, 1°11 e il 25 febbraio 2009. 
Relazione scritta annunciata il 9 marzo 2009 (atto n. 1317-A), relatore sen. Pasquale NESsA. 


Esaminato in aula ed approvato il 12 marzo 2009. 


Camera dei deputati (atto n. 2294): 


Assegnato alla III commissione (affari esteri), in sede referente, il 16 marzo 2009 con pareri delle commissioni I, II, V, VI, VII, IX, X e XI. 
Esaminato dalla III commissione, in sede referente, il 28 aprile 2009 ed il 7 maggio 2009. 


Esaminato in aula 1’ 11 maggio ed approvato il 14 maggio 2009. 


09G0079 
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LEGGE 29 maggio 2009, n. 75. 


Ratifica ed esecuzione dell’ Accordo tra il Governo della Repubblica italiana e il Governo della Repubblica di Croazia 
per evitare le doppie imposizioni in materia di imposte sul reddito e per prevenire le evasioni fiscali, con Protocollo aggiun- 
tivo, fatto a Roma il 29 ottobre 1999 e Scambio di Note correttivo effettuato a Zagabria il 28 febbraio 2003, il 7 marzo 2003 
ed il 10 marzo 2003. 


La Camera dei deputati ed il Senato della Repubblica hanno approvato; 


IL PRESIDENTE DELLA REPUBBLICA 


PROMULGA 


la seguente legge: 


Art. 1. 


Autorizzazione alla ratifica 


1. Il Presidente della Repubblica è autorizzato a ratificare 1’ Accordo tra il Governo della Repubblica italiana 
ed il Governo della Repubblica di Croazia per evitare le doppie imposizioni in materia di imposte sul reddito e per 
prevenire le evasioni fiscali, con Protocollo aggiuntivo, fatto a Roma il 29 ottobre 1999 e Scambio di Note correttivo 
effettuato a Zagabria il 28 febbraio 2003, il 7 marzo 2003 ed il 10 marzo 2003. 


Art. 2. 


Ordine di esecuzione 


1. Piena ed intera esecuzione è data all’ Accordo di cui all’articolo 1, a decorrere dalla data della sua entrata in 
vigore, in conformità a quanto disposto dall’articolo 29 dell’ Accordo stesso. 


Art. 3. 
Entrata in vigore 


1.La presente legge entra in vigore il giorno successivo a quello della sua pubblicazione nella Gazzetta 
Ufficiale. 


La presente legge, munita del sigillo dello Stato, sarà inserita nella Raccolta ufficiale degli atti normativi della 
Repubblica italiana. E fatto obbligo a chiunque spetti di osservarla e di farla osservare come legge dello Stato. 


Data a Roma, addì 29 maggio 2009 


NAPOLITANO 


BERLUSCONI, Presidente del Consiglio dei Ministri 


FRATTINI, Ministro degli affari esteri 


Visto, il Guardasigilli: ALFANO 
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ALLEGATO 


ACCORDO 


TRA 
IL GOVERNO DELLA REPUBBLICA ITALIANA 
ED 
IL GOVERNO DELLA REPUBBLICA DI CROAZIA 
PER EVITARE LE DOPPIE IMPOSIZIONI IN MATERIA DI IMPOSTE 
SUL REDDITO E PER PREVENIRE LE EVASIONI FISCALI 


Il Governo della Repubblica italiana e il Governo della Repubblica di Croazia, 


desiderosi di concludere un Accordo per evitare le doppie imposizioni in materia di imposte sul reddito e per 
prevenire le evasioni fiscali 


Hanno convenuto quanto segue: 


Articolo 1 
SOGGETTI 


Il presente Accordo si applica alle persone che sono residenti di uno o di entrambi gli Stati Contraenti. 


Articolo 2 
IMPOSTE CONSIDERATE 


1. Il presente Accordo si applica alle imposte sul reddito prelevate per conto di ciascuno degli Stati Contraenti o 
loro suddivisioni politiche o amministrative o enti locali, qualunque sia il sistema di prelevamento. 


2. Sono considerate imposte sul reddito le imposte prelevate sul reddito complessivo o su elementi del reddito, 
comprese le imposte sugli utili derivanti dall'alienazione di beni mobili o immobili, le imposte sull'ammontare 
complessivo degli stipendi e dei salari corrisposti dalle imprese, nonché le imposte sui plusvalori. 


3. Le imposte attuali cui si applica l'Accordo sono in particolare: 
(a) per quanto concerne la Croazia: 


1 - l'imposta sul reddito (porez na dohodak); 
2 - l'imposta sugli utili (porez na dobit); 
3 - l'imposta locale sul reddito (lokalni porez na dohodak) 


ancorché riscosse mediante ritenuta alla fonte; 
(qui di seguito indicate quali "imposta croata") 


(b) per quanto concerne l'Italia: 


1 - l'imposta sul reddito delle persone fisiche 
2 - l'imposta sul reddito delle persone giuridiche 
3 - l'imposta regionale sulle attività produttive 


ancorché riscosse mediante ritenuta alla fonte; 
(qui di seguito indicate quali "imposta italiana"). 


4. Il presente Accordo si applicherà anche alle imposte di natura identica o analoga che verranno istituite dopo la 
data della firma del presente Accordo in aggiunta o in sostituzione delle imposte esistenti. Le autorità 
competenti degli Stati Contraenti si comunicheranno le modifiche importanti apportate alle rispettive 
legislazioni fiscali. 
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Articolo 3 
. DEFINIZIONI GENERALI 


Ai fini del presente Accordo, a meno che il contesto non richieda una diversa interpretazione: 


(a) il termine "Croazia" designa il territorio della Repubblica di Croazia oltre alle zone marittime al di fuori del 
limite esterno del mare territoriale, ivi compresi il fondo ed il sottosuolo marini, sulle quali la Repubblica di 
Croazia, conformemente al diritto internazionale e ai sensi della legislazione della Repubblica di Croazia, ha 
piena sovranità ed esercita i propri diritti; 


(b) il termine "Italia" designa la Repubblica italiana e comprende le zone al di fuori del mare territoriale le quali 
possono essere considerate come zone sulle quali l'Italia, in conformità alla propria legislazione ed al diritto 
internazionale, esercita i propri diritti per quanto concerne la ricerca e lo sfruttamento delle risorse naturali 
del fondo e del sottosuolo marini, nonché delle acque sovrastanti: 


(c) le espressioni "uno Stato contraente" e "l'altro Stato contraente" designano, come il contesto richiede, la 
Croazia o l'Italia; 


(d) il termine "persona" comprende una persona fisica, una società ed ogni altra associazione di persone; 


(e) il termine "società" designa qualsiasi persona giuridica o qualsiasi ente che è considerato persona giuridica 
ai fini dell'imposizione; 


(ff le espressioni "impresa di uno Stato contraente" e "impresa dell'altro Stato contraente" designano 
rispettivamente un'impresa esercitata da un residente di uno Stato contraente e un'impresa esercitata da 
un residente dell'altro Stato contraente; j 
(g) l'espressione “traffico mienionale designa qualsiasi attività di trasporto effettuato per mezzo di una nave 
o aeromobile da parte di un'impresa la cui sede di direzione effettiva è situata in uno Stato contraente, ad 
eccezione del caso in cui la nave o l'aeromobile sia utilizzato esclusivamente tra località situate nell’ altro 
Stato contraente. 


(h) il termine "nazionali" designa: 


(i) le persone fisiche che hanno la nazionalità di uno Stato contraente; 
(ii) le persone giuridiche, le società di persone, e le associazioni costituite in conformità della legislazione in 
vigore in uno Stato contraente; 


(i) PESPIESSIONE “autorità competente" designa: 


(i) per quanto concerne l'Italia, il Ministero delle Finanze. 
(i) per quanto concerne la Repubblica di Croazia, il Ministro delle Finanze od il suo rappresentate 
autorizzato; 


2. Per l'applicazione del presente Accordo in qualunque momento da parte di uno Stato contraente, le 
espressioni non diversamente definite, a meno che il contesto non richieda una diversa interpretazione, hanno 
il significato che ad esse è attribuito in quel preciso momento dalla legislazione di detto Stato relativa alle 
imposte oggetto dell'Accordo; ogni significato attribuito ai sensi delle leggi fiscali applicabili di quello Stato 
prevale sul significato dato all'espressione nell'ambito di altre leggi di quello stesso Stato. 


Articolo 4. 
RESIDENTI 


1. Ai fini del presente Accordo, l'espressione "tesidente di uno Stato contraente" designa ogni persona che, in 
virtù della legislazione di detto Stato, è ivi assoggettata ad imposta, a motivo del suo domicilio, della sua 
residenza, della sede della sua direzione o di ogni altro criterio di natura analoga. Tuttavia, tale espressione 
non comprende le persone che sono assoggettate ad imposta in detto Stato soltanto per il reddito che esse 
ricavano da fonti situate in detto Stato. 


2. Quando, in base alle disposizioni del paragrafo 1, una persona fisica è considerata residente di entrambi gli 
Stati Contraenti, la sua situazione è determinata nel seguente modo: I 
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(a) detta persona è considerata residente solo dello Stato nel quale ha un'abitazione permanente. Quando | 
essa dispone di un'abitazione permanente in entrambi gli Stati, è considerata residente dello Stato nel 
quale le sue relazioni personali ed economiche sono più strette (centro degli interessi vitali); 


(b) se non si può determinare lo Stato nel quale detta persona ha il centro dei suoi interessi vitali. o se la 
medesima non ha un'abitazione permanente in alcuno degli Stati. essa è considerata residente solo dello 
Stato in cui soggiorna abitualmente; 


(c) se detta persona soggiorna abitualmente in entrambi gli Stati ovvero non soggiorna abituaiments in alcuno 
di essi, essa è considerata residente solo dello Stato cel quale ha fa nazionalità: 


(d) se detta persona ha la nazionalità di entrambi gli Stai. o non ha la nazionalità di aicuno di essi. ie autorità 
competenti degli Stati Contraenti risolvono la questione di comune accordo. 


3. Quando, in base alle disposizioni del paragrafo 1. una persona diversa da una persona fisica è residente di 
entrambi gli Stati Contraenti, essa è considerata residente dello Stato in cui si trova la sede della sua direzione 
effettiva. 


Articolo 5 
STABILE ORGANIZZAZIONE 


1. Ai fini del presente Accordo, l'espressione "stabile organizzazione" designa una sede fissa di aîfari in cui 
l'impresa esercita in tutto 0 in parte la sua attività. 


2. L'espressione "stabile organizzazione" comprende in particolare: 


(a) una sede di direzione; 
(b) una succursale; 
(c) un ufficio; 
(d) un'officina; 
' (e) un laboratorio; 
(f) una miniera, una cavà od ogni altro luogo di estrazione di risorse naturali; 
(g) un cantiere di costruzione o di montaggio la cui durata oltrepassa i dodici mesi. 


3. Nonsi considera che vi sia una "stabile organizzazione" se: 


(a) si fa uso di una installazione ai soli fi ini di SERASI9, di esposizione 0 di consegna di beni o merci 
appartenenti all'impresa; 


(b) i beni o le merci appartenenti all'impresa sono immagazzinate ai soli fini di deposito; di esposizione o di 
‘consegna; 


(c) i beni o le merci appartenenti all'i impresa sono MMUPadazzianie ai soli fini della trasformazione da parte di 
un'altra impresa; 


(d) ‘una sede fissa di affari è utilizzata ai soli fini di acquistare beni o merci o di raccogliere informazioni per 
l'impresa;, 

(e) una sede fissa di affari è utilizzata ai soli fini di pubblicità, di fornire informazioni, di ricerche scientifiche o 
di attività analoghe che abbiano carattere preparatorio o ausiliario per l'impresa. 


4. Una persona che agisce in uno Stato contraente per conto di un'impresa dell'altro Stato contraente - diversa 
da un agente che goda di uno status indipendente, di cui al paragrafo 5 - è considerata stabile organizzazione 
nel primo Stato se dispone nello Stato stesso di poteri che esercita abitualmente e che le permettono di 
concludere contratti a nome dell'impresa, salvo il caso in cui l'attività di detta persona sia limitata all'acquisto di 
beni o merci per l'impresa. 


5. Non si considera che un'impresa di uno Stato contraente abbia una stabile organizzazione nell'altro Stato 
contraente per il solo fatto che essa eserciti in detto altro Stato la propria attività per mezzo di un mediatore, di 
un commissionario generale o di ogni altro intermediario che goda di uno status indipendente, a condizione 
che dette persone agiscano nell'ambito della loro ordinaria attività. 
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I fatto che una società residente di uno Stato contraente controlli o sia controllata da una società residente 
dell'altro Stato contraente ovvero svolga la propria attività in questo altro Stato (a mezzo di una stabile 
organizzazione oppure no) non costituisce di per sé motivo sufficiente per far considerare una qualsiasi delle 
d@&fe società una stabile organizzazione dell'altra. 


Articolo 6 
REDDIT! IMMOBILIARI 


1. | redditi che un residente di uno Stato contraente ritrae da beni immobili (inclusi i redditi agricoli = forestali) 
situati nell'altro Stato contraente sono imponibili in detto aitro Stato. 


2. L'espressione "beni immobili" è definita in conformità della legislazione dello Stato contraente in cui i beni sono 
situati. L'espressione comprende in ogni caso gli accessori, le scorte morte o vive delle imprese agricole e 
forestali, i diritti ai quali si applicano le disposizioni de! diritto privato riguardanti la proprietà fonciaria. Si 
considerano altresi "beni immobili" l'usufrutto dei beni immobili e i diritti relativi a pagamenti variabili o fissi per 
lo sfruttamento o la concessione dello sfruttamento di giacimenti minerari, sorgenti ed altre risorse naturali. Le 
navi, i battelli e gli aeromobili non sono considerati ceni immobili. 


3. Le disposizioni del paragrafo 1 si applicano ai redditi derivanti dalla utilizzazione diretta, dalla locazicne o da 
ogni altra forma di utilizzazione di beni immobili. 


4. Le disposizioni dei paragrafi 1 e 3 si applicano anche ai redditi derivanti da beni immobili di un'impresa nonché 
ai redditi dei beni immobili utilizzati per l'esercizio di una professione indipendente. 


Articolo 7 
UTILI DELLE IMPRESE | i 


1. Gliutili di un'impresa di uno Stato contraente sono imponibili soltanto in detto Stato, a meno che l'impresa non 
svolga la sua attività nell'altro Stato contraente per mezzo di una stabile organizzazione ivi situata. Se 
l'impresa svolge in tal modo la sua attività, gli utili dell'impresa sono imponibili nell'altro Stato ma soltanto nella 
misura in cui detti utili sono attribuibili alla stabile organizzazione. 


2. Fatte salve le disposizioni del paragrafo 3, quando un'impresa di uno Stato contraente svolge la sua attività 
nell'altro Stato contraente per mezzo di una stabile organizzazione ivi situata, in ciascuno Stato contraente 
vanno attribuiti a detta stabile organizzazione gli utili che si ritiene sarebberc.stati da essa conseguiti se si 
fosse trattato di un'impresa distinta e separata svolgente attività identiche o analoghe in condizioni identiche o 
analoghe e in piena indipendenza dall'impresa di cui essa costituisce una stabile organizzazione. 


3. Nella determinazione degli utili di una stabile organizzazione sono ammesse in deduzione le spese sostenute 
per gli scopi perseguiti dalla stessa stabile organizzazione, comprese le spese di direzione e le spese generali 
di amministrazione, sia nello Stato in cui è situata la stabile organizzazione, sia altrove. 


4. Qualora uno degli Stati contraenti segua la prassi di determinare gli utili da attribuire ad una stabile 
organizzazione in base al riparto degli utili complessivi dell'impresa fra le diverse parti di essa, la disposizione 
del paragrafo 2 non impedisce a detto Stato contraente di determinare gli utili imponibili secondo la ripartizione 
in uso; tuttavia, il metodo di riparto adottato dovrà essere tale che il risultato ottenuto sia coriforme ai principi 
contenuti nel presente articolo. i 


Di Nessun utile può essere-attribuito ad una stabile organizzazione per il solo fatto che essa ha acquistato beni o 
merci per l'impresa. 


6. Ai fini dei paragrafi precedenti, gli utili da attribuire alla stabile organizzazione sono determinati annualmente 
con lo stesso metodo, a meno che non esistano validi e sufficienti motivi per procedere diversamente. 


7. Quando gli utili comprendono elementi di reddito considerati separatamente in altri articoli del presente 
Accordo, le disposizioni di tali articoli non vengono modificate da quelle del presente articolo. 
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Articolo 8 
NAVIGAZIONE MARITTIMA ED AEREA 


1. Gii utili derivanti dall'esercizio, in traffico internazionale, di navi o di aeromobili sono imponibili soltanto nello 
Stato contraente in cui è situata la sede della direzione effettiva dell'impresa. 


2. Se la sede della direzione effettiva di una impresa di navigazione marittima è situata a bordo di una nave, 
detta sede si considera situata nello Stato contraente in cui si trova il porto di immatricolazione della nave, 
oppure, in mancanza di un porto di immatricolazione, nello Stato contraente di cui è residente l'esercente la 
nave. 


3. Le disposizioni del paragrafo 1 si applicano parimenti agli utili derivanti dalla partecipazione a un fondo 
comune (pool), a un esercizio in comune o ad un organismo internazionale di esercizio. 


Articolo 9 
IMPRESE ASSOCIATE 


1. Allorché 


(a) un'impresa di uno Stato contraente partecipa direttamente o Ndlisamenie i direzione, al controllo c oal.: 
SApIRIE di un'impresa dell'altro Stato contraente, o 


(b) le lee persone partecipano direttamente o indirettamente alla direzione. al controllo o al capitale di 
un'impresa di uno Stato contraente e di un'impresa dell'altro Stato contraente, 


‘e, nell'uno e nell'altro caso, le due imprese, nelle loro relazioni commerciali o finanziarie, sono vincolate da 
condizioni accettate o imposte, diverse da quelle che sarebbero state convenute tra imprese indipendenti, gli 
utili che, in mancanza di tali condizioni, sarebbero stati realizzati da una delle imprese, ma che, a causa di 
dette condizioni, non lo sono stati, possono essere inclusi negli utili di questa impresa e tassati in 
conseguenza. 


2. Allorché uno Stato contraente include tra gli utili di un'impresa di detto Stato - e di conseguenza assoggetta a 
tassazione - utili per i quali un'impresa dell'altro Stato contraente è stata sottoposta a tassazione in detto altro 
Stato, e gli utili così inclusi sono utili che sarebbero maturati a favore dell'impresa del primo Stato, se le 
condizioni fissate tra le due imprese fossero state quelle che sarebbero state convenute tra imprese 
indipendenti, allora detto altro Stato farà un'apposita rettifica all'importo dell'imzosta ivi applicata su tali utili. 
Tali rettifiche dovranno effettuarsi unicamente in conformità alla procedura amichevole di cui all'articolo 25 del 

‘ presente Accordo. 


Articolo 10 
DIVIDENDI 


1. 1 dividendi pagati da una società residente di uno Stato contraente ad un residente dell'altro Stato contraente 
sono imponibili in detto altro Stato. 


2. Tuttavia, tali dividendi possono essere tassati anche nello Stato contraente di cui la società che paga i 
dividendi è residente ed in conformità della legislazione di detto Stato, ma, se la persona che percepisce i 
dividendi ne è l'effettivo beneficiario, l'imposta cosi applicata non può eccedere il 15 per cento dell'ammontare 
lordo dei dividendi. 


Le autorità competenti degli Stati contraenti regoleranno di comune accordo le modalità di applicazione di tale 
limitazione. . i 


Il presente paragrafo non riguarda l'imposizione della società per gli utili con i quali sono stati pagati i 
dividendi. 


3. Ai fini del presente articolo il termine "dividendi" designa i redditi derivanti da azioni, da azioni o diritti di 
godimento, da quote minerarie, da quote di fondatore o da altre quote di partecipazione agli utili, ad eccezione 
dei crediti, nonché, i redditi di altre quote sociali assoggettati al medesimo regime fiscale dei redditi delle azioni 
secondo la legislazione fiscale dello Stato di cui è residente la società distributrice. 
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4. Le disposizioni dei paragrafi 1 e 2 non si applicano nel caso in cui il beneficiario effettivo dei divicendi, 
residente di uno Stato contraente, eserciti nell'altro Stato contraente. di cui è residente la società che paga i 
dividendi, un'attività industriale o commerciale per mezzo di una stabile organizzazione ivi situata, oppure una 
professione indipendente mediante una base fissa ivi situata, e la partecipazione generatrice dei dividendi si 
ricolleghi effettivamente ad esse. In tal caso, i dividendi sono imponibili in detto altro Stato contraente “eCGnda 
la propria legislazione. 


5. Qualora una società residente di uno Stato contraente ricavi utili o redditi dall'altro Stato contraente. detto aitro 
Stato non può applicare alcuna imposta sui dividendi pagati dalla società, a meno che tali dividendi siano 
pagati ad un residente di detto altro Stato o che la partecipazione generatrice dei dividendi si ricoileghi 
effettivamente ad una stabile organizzazione o.a una base fissa situate in detto altro Stato, né prelevare 
alcuna imposta, a titolo di imposizione degli utili non distribuiti, sugli utili non distribuiti della società. anche se i 
dividendi pagati o gli utili non distribuiti costituiscono in tutto o in parte utili o redditi realizzati in detto aitro 
Stato. 


Articolo 11 
INTERESSI 


1. Gli interessi provenienti da uno Stato contraente e pagati ad un IFSIGENIE dell'altro Stato coniraente sono 
imponibili in detto altro Stato. 


2. Tuttavia, tali interessi sono imponibili anche nello Stato contraente dal quale essi provengono ed in conformità 
della legislazione di detto Stato, ma, se la persona che percepisce gli interessi ne è l'effettivo beneficiario, 
l'imposta così applicata non può eccedere il 10 per cento dell'ammontare lordo degli interessi. 


Le autorità competenti degli Stati Contraenti regoleranno di comune accordo le modalità di applicazione di 
tale limitazione. 


3. Nonostante le disposizioni del paragrafo 2, gli interessi provenienti da uno degli Stati Contraenti sono ssenti 
da imposta in detto Stato se: 


(a) il debitore degli interessi è il Governo di detto Stato contraente o un suo ente locale; o 


(b) gli interessi sono pagati al Governo dell'altro Stato contraente o ad un suo ente locale o ad un ente cd 
organismo (compresi gli istituti finanziari) interamente di proprietà di questo altro Stato contraente o di un 
suo ente locale; 0 


| (c) gli interessi sono pagati ad altri enti od organismi (compresi gli istituti finanziari) in dipendenza di 
finanziamenti da essi concessi nel quadro di accordi conclusi tra i Governi degli Stati Contraenti. 


4. Ai fini del presente articolo il termine "interessi" designa i redditi dei titoli del debito pubblico, di buoni o 
obbligazioni di prestiti garantiti o non da ipoteca e portanti o meno una clausola di partecipazione agli utili, e 
dei crediti di qualsiasi natura, nonché ogni altro provento assimilabile ai redditi di somme date in prestito in 
base alla legislazione fiscale dello Stato da cui i redditi provengono. 


5. Le disposizioni dei paragrafi da 1 a 3 non si applicano nel caso in cui il beneficiario effettivo degli interessi, 
residente di uno Stato contraente, eserciti nell'altro Stato contraente dal quale provengono gli interessi, 
un'attività industriale o commerciale per mezzo di una stabile organizzazione ivi situata, oppure una 
professione indipendente mediante una base fissa ivi situata, ed il credito generatore degli interessi si 
ricolleghi effettivamente a tale stabile organizzazione o base fissa. In tal caso, gli interessi sono imponibili in 
detto altro Stato contraente secondo la propria legislazione. 


6. Gli interessi si considerano provenienti da uno Stato contraente quando il debitore è lo Stato stesso, una sua 
suddivisione politica o amministrativa, un suo ente locale o un residente di detto Stato. Tuttavia, quando il 
debitore degli interessi, sia esso residente o no di uno Stato contraente, ha in uno Stato contraente una stabile 
organizzazione o una base fissa, per le cui necessità viene contratto il debito sul quale sono pagati gli interessi 
e tali interessi sono a carico della stabile organizzazione o della base fissa, gli interessi stessi si considerano 
provenienti dallo Stato contraente in cui è situata la stabile organizzazione o la base fissa. 
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7. Se, in conseguenza di particolari relazioni esistenti tra il debitore a il beneficiario effettivo o tra ciascuno di essi 
e terze persone, l'ammontare degli interessi, tenuto conto del credito per il quale sono pagati, eccede quello 
che sarebbe stato convenuto tra il debitore e il beneficiario effettivo in ‘assenza di simili relazioni. le 
disposizioni del presente articolo si applicano soltanto a quest'ultimo ammontare. In tal caso, la parte 
eccedente dei pagamenti è imponibile in conformità della legislazione di ciascuno Stato contraente e tenuto 
conto delle altre disposizioni del presente Accordo. 


Articolo 12 
CANONI 


1. | canoni provenienti da uno Stato contraente e pagati ad un residente dell'altro Stato contraente sono 
imponibili in detto altro Stato. 


‘ 2. Tuttavia, tali canoni sono imponibili anche nello Stato contraente dai quale essi provengono ed in conformità 
alla legislazione di detto Stato, ma, se la persona che percepisce i canoni ne è l'effettivo beneficiario, l'imposta 
così applicata non può eccedere il 5 per cento dell'ammontare lordo dei canoni. 

Le autorità competenti degli Stati contraenti regoleranno ci comune accordo le modalità di applicazione di tale 
limitazione. x : i 


3. Ai fini del presente articolo il termine "canoni" designa i compensi di qualsiasi natura corrisposti per l'uso o la 
concessione in uso, di un diritto d'autore su opere letterarie, artistiche o scientifiche, ivi comprese le pellicole 
cinematografiche e le registrazioni per trasmissioni radiofoniche o televisive, di brevetti, marchi di fabbrica 0 di 
commercio, disegni o modelli, progetti, formule o processi segreti, nonché per l'uso o la concessione in uso di 
attrezzature industriali, commerciali o scientifiche o per informazioni concernenti esperienze di carattere 
industriale, commerciale o scientifico. 


4. Le disposizioni dei paragrafi 1 e 2 non si applicano nel caso in cui il beneficiario effettivo dei canoni, residente 
di uno Stato contraente, eserciti nell'altro Stato contraente dal quale. provengono i canoni, un'attività 
commerciale o industriale per mezzo di una stabile organizzazione ivi situata, oppure una professione 
indipendente mediante una base fissa ivi situata, ed il diritto o il bene generatore dei canoni si ricolleghino 
effettivamente ad esse. In tal caso, i canoni sono imponibili in detto altro Stato contraente secondo la crooria 
legislazione. 


| canoni si considerano provenienti da uno Stato contraente quando il debitore è lo Stato stesso, una sua 
suddivisione politica o amministrativa, un suo ente locale o un residente di detto Stato. Tuttavia, auando > 
debitore dei canoni, sia esso residente o no di uno Stato contraente, ha in une>*Stato contraente una stabile 
organizzazione o una base fissa, per la quale sono pagati i canoni e tali canoni sono a carico della stabile 
organizzazione o della base fissa, i canoni stessi si considerano provenienti dallo Stato in cui è situata la 
stabile organizzazione o la base fissa. 


‘@ 


6. Se, in conseguenza di particolari relazioni esistenti tra il debitore e il beneficiario effettivo o tra ciascuno di essi 
e terze persone, l'ammontare dei canoni, tenuto conto dell'uso, diritto o informazione per i quali sono pagati, 
eccede quello che sarebbe stato convenuto tra debitore e beneficiario effettivo in assenza di simili relazioni, le 
disposizioni del presente articolo si applicano soltanto a quest'ultimo ammontare. In tal caso, la parie 
eccedente dei pagamenti è imponibile in conformità della legislazione di ciascuno Stato contraente e tenuto 
conto delle altre disposizioni del presente Accordo. 


Articolo 13 
UTILI DI CAPITALE 


1. Gliutili che un residente di uno Stato contraente ricava dall'alienazione di beni immobili, secondo la definizione 
di cui al paragrafo 2 dell'articolo 6, sono imponibili nello Stato contraente in cui detti beni sono situati. i 


2. Gli utili derivanti dall'alienazione di beni mobili facenti parte dell'attivo di una stabile organizzazione che 
un'impresa di uno Stato contraente ha nell'altro Stato contraente, ovvero di beni mobili appartenenti ad una 
base fissa di cui dispone un residente di uno Stato contraente nell'altro Stato contraente per l'esercizio di una 
professione indipendente, compresi gli utili provenienti dall'alienazione di detta stabile organizzazione (da sola 
od in uno con l'intera impresa) o di detta base fissa, sono imponibili in detto altro Stato. 
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3. Gliutili che un'impresa di uno Stato contraente ritrae dall'alienazione di navi o di aeromobili impiegati in traffico 
internazionale o di beni mobili adibiti all'esercizio di dette navi od aeromobili sono imponibili soltanto nello 
Stato contraente in cui è situata la sede della direzione effettiva dell'impresa. 


4. Gli utili derivanti dall'alienazione di ogni altro bene diverso da quelli menzionati ai paragrafi 1.283. sono 
imponibili soltanto nello Stato contraente di cui l'alienante è residente. 


Articolo 14 
PROFESSIONI INDIPENDENTI 


1. redditi che un residente di uno Stato contraente ritrae dall'esercizio di una libera professione o da altre attività 
di carattere indipendente sono imponibili soltanto in detto Stato, a meno che tale residente non disponga 
abitualmente nell'altro Stato contraente di una base fissa per l'esercizio delle sue attività. Se egli gispone ci 
tale base fissa, i redditi sono imponibili nell'altro Stato contraente ma unicamente nella misura in cui sono 
imputabili a detta base fissa. 


‘ 2. L'espressione "libera professione" comprende in particolare le attività indipendenti di carattere scientifico. 


letterario, artistico, educativo o pedagogico, nonché le attività indipendenti di medici. avvocati, ingegneri. 
architetti, dentisti e contabili. 


Articolo 15 
LAVORO SUBORDINATO 


1. Salve le disposizioni degli articoli 16, 18, 19 e 20, i salari, gli stipendi e le altre remunerazioni analoghe che un 
residente di uno Stato contraente riceve in corrispettivo di un'attività dipendente sono imponibili soltanto in 
detto Stato, a meno che tale attività non venga svolta nell'altro Stato contraente. Se l'attività è quivi svolta, le 
remunerazioni percepite a tal titolo sono imponibili in questo altro Stato. 


2. Nonostante le disposizioni del paragrafo 1, le remunerazioni che un residente di uno Stato contraente ricave in 
corrispettivo di un'attività dipendente svolta nell'altro Stato contraente sono imponibili soltanto nel primo Stato 
se: 


(a) il beneficiario soggiorna nell'altro Stato per un periodo o periodi che non oltrepassano in totale 183 giorni in 
un periodo di dodici mesi che inizi o termini nel corso dell'anno fiscale considerato, ® 


(b) le remunerazioni sono pagate da o per conto di un datore di lavoro che non è residente dell'altro Stato, e 


(c) l'onere delle remunerazioni non è sostenuto da una stabile organizzazione o da una base fissa che ii datore 
di lavoro ha nell'altro Stato. 


3. Nonostante le disposizioni precedenti del presente articolo, le remunerazioni percepite in corrispettivo di un 
lavoro subordinato svolto a bordo di navi o di aeromobili impiegati in traffico internazionale sono imponibili 
nello Stato contraente nel quale è situata la sede della direzione effettiva dell'impresa. 


Articolo 16 
COMPENSI E GETTONI DI PRESENZA 


| compensi, i gettoni di presenza e le altre retribuzioni analoghe che un residente di uno Stato contraente riceve in 
qualità di membro del consiglio di amministrazione di una società Pe IgEnte dell'altro Stato contraente, sono 
imponibili i in detto altro Stato. 


Articolo 17 
ARTISTI E SPORTIVI 


1. Nonostante le disposizioni degli articoli 14 e 15, i redditi che un residente di uno Stato contraente ritrae dalle 
sue prestazioni personali esercitate nell'altro Stato contraente in qualità di artista dello spettacolo, quale artista 
di teatro, del cinema, della radio o della televisione, o in qualità di musicista, nonché di sportivo, sono 
imponibili in detto altro Stato. 
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2. Qualora il reddito derivante da prestazioni personali esercitate da un artista dello spettacolo o da uno sportivo 


in tale qualità, è attribuito ad una persona diversa dall'artista o dallo sportivo medesimi. detto reddito può 
essere tassato nello Stato contraente dove dette prestazioni sono svolte, nonostante le disposizioni degli. 


arficoli 7, 14 e 15. 


Articolo 18 
PENSIONI 


1. Fatte salve le disposizioni del paragrafo 2 dell'articolo 19, ie pensioni e le altre remunerazioni analoghe. 


pagate ad un residente di uno Stato contraente in relazione ad un cessato impiego. sono imponibili soitanto in 
questo Stato. 


2. Le disposizioni del paragrafo 1 non si applicano allorché il beneficiario dei redditi non è assoggettato ad 


imposizione relativamente a tali redditi nello Stato di cui è residente e in conformità alla legislazione di detto 
Stato. In tal caso, detti redditi sono imponibili nello Stato dal quale provengono. 


3. Se un residente di uno Stato contraente diviene residente dell'altro Stato contraente, le somme ricevute ca 


detto residente all'atto della cessazione dell'impiego nel primo Stato come indennità di fine ratporto 0 
remunerazioni forfetarie di natura analoga sono imponibili soltanto nel primo Stato contraente. Ai fini cel 
presente paragrafo, l'espressione “indennità di fine rapporto” comprende i pagamenti effettuati all'ato della. 
cessazione di un incarico o di un impiego di una persona fisica. 


Articolo 19 
FUNZIONI PUBBLICHE 


1. (a) Le remunerazioni, diverse dalle pensioni, pagate da uno Stato contraente o da una sua suddivisione politica 


o amministrativa o da un suo ente locale a una persona fisica, in corrispettivo di servizi resi a detto Stato o 
a detta suddivisione od QuG sono RR soltanto in detto Stato: 


(b) Nonostante le disposizioni del comma 1 a) del presente articolo, tali remunerazioni sono imponibili soit anto 
nell'altro Stato contraente se i servizi vengono resi in detto altro Stato e la persona fisica percipienie è 
residente di detto altro Stato che: 

(i) ha la nazionalità di detto Stato senza avere la nazionalità del primo, o 
| (ii) senza avere la nazionalità del primo Stato non è divenuto residente di detto altro Stato al solo scopo di 
rendervi i servizi. 


2. (a) Le pensioni corrisposte da uno Stato contraente o da una sua suddivisione politica od amministrativa o da 


un suo ente locale, sia direttamente sia mediante prelevamento da fondi da essi costituiti, a una persona 
fisica in corrispettivo di servizi resi a detto Stato o a detta suddivisione od ente, sono imponibili soitanto in 
questo Stato. 


(b) Tuttavia, tali pensioni sono imponibili soltanto nell'altro Stato contraente qualora la persona fisica sia un 
residente di questo Stato e ne abbia la nazionalità, senza avere la nazionalità dello Stato dal quaie 
proviene la pensione. 


3. Le disposizioni degli articoli 15, 16 e 18 si applicano alle remunerazioni e pensioni pagate in corrispettivo di 
servizi resi nell'ambito di una attività industriale o commerciale esercitata da uno Stato contraente o da una 
sua.suddivisione politica o amministrativa o da un suo ente locale. 


Articolo 20 
PROFESSORI E INSEGNANTI 


Un professore o un insegnante il quale soggiorni in uno Stato contraente per un periodo non superiore a due anni 
allo scopo di insegnare o di effettuare ricerche presso una università, collegio, scuola od altro analogo istituto e 
che è o era immediatamente prima di tale soggiorno, residente dell'altro Stato contraente è esente da imposta nel 
Primo Stato contraente limitatamente alle remunerazioni derivanti dall'attività di insegnamento o di ricerca. 
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Articolo 21 
STUDENTI 


Le somme che uno studente o apprendista il quale è, o era immediatamente prima di recarsi in uno Stato 
contraente, residente dell'altro Stato contraente e che soggiorna nel primo Stato contraente al solo scopo di. 
compiervi | suoi studi o di attendere la propria formazione professionale, riceve per sopperire alle spese di 
mantenimento, di istruzione o di formazione professionale, non sono imponibili in detto Stato, a condizione che tali 
somme provengano da fonti situate fuori di detto Stato. 


Articolo 22 
ALTRI REDDITI 


1. Gi elementi di reddito di un residente di uno Stato contraente. qualunque ne sia la provenienza, cne non sono 
stati trattati negli articoli precedenti del presente Accordo sono imponibili soltanto in detto Stato. 


2. Le disposizioni del paragrafo 1 non si applicano ai recciti diversi da quelli derivanti da beni immobili definiti al 
paragrafo 2 dell'articolo 6, nel caso in cui il beneficiario di tali redditi, residente di uno Stato contraente. aserciti 
. nell'altro Stato contraente sia un'attività industriale o commerciale per mezzo di una stabile organizzazione ivi 
‘ situata, oppure una professione indipendente mediante.una base fissa ivi situata, ed il diritto od il bene 
produttivo del reddito si ricolleghi effettivamente a tale stabiie organizzazione o base fissa. In tal caso gli 

| elementi di reddito sono imponibili nell'altro Stato contraente secondo la propria legislazione. 


. Articolo 23 
ELIMINAZIONE DELLA COPPIA IMPOSIZIONE 


1. Si conviene che la doppia imposizione sarà eliminata in conformità ai seguenti paragrafi del presente articolo. 
2. Per quanto concerne l'Italia: 


Se un residente dell'Italia possiede elementi di reddito che sono imponibili in Croazia, l'Italia, nel calcciare !e 
proprie imposte sul reddito specificate nell'articolo 2 del presente Accordo, può includere nella base imcdnibile 
di tali imposte detti elementi di reddito, a meno che espresse disposizioni del presente Accordo non 
stabiliscano diversamente. 

In tal caso, l'Italia deve detrarre dalle imposte così calcolate l'imposta sui redditi pagata in Croazia, ma 
l'ammontare della detrazione non può eccedere la queta di imposta italiana attribuibile ai predetti elementi di 
reddito nella proporzione in cui gli stessi concorrono alla formazione del reddito complessivo. 

Tuttavia, nessuna detrazione sarà accordata ove l'eiemento di reddito venga assoggettato in Italia ad 
imposizione mediante ritenuta a titolo di imposta su richiesta del beneficiario del reddito in base alla 
legislazione italiana. 


3. Per quanto concerne la Croazia: 


Se un residente della Croazia ritrae redditi che, conformemente alle disposizioni del presente Accordo. sono 
imponibili in Italia, la Croazia ammetterà in detrazione dall'imposta sul reddito di tale residente, un ammontare 
pari alla relativa imposta sul reddito pagata in Italia. 


In tal caso, tuttavia, detta detrazione non potrà eccedere la quota dell'imposta sul reddito, calcolata prima che 
venga concessa la detrazione, che è attribuibile al reddito imponibile in Italia. 


Articolo 24 
NON DISCRIMINAZIONE 


1. 1 nazionali di uno Stato contraente non sono assoggettati nell'altro Stato contraente ad alcuna imposizione od 

obbligo ad essa relativo, diversi o più onerosi di quelli cui sono o potranno essere assoggettati i nazionali di 

. detto altro Stato che si trovino nella stessa situazione. L'è presente disposizione si applica altresì, nonostante 
le disposizioni dell'articolo 1, alle persone che non sono residenti di uno o entrambi gli Stati contraenti. 


2. L'imposizione di una stabile organizzazione che una impresa di uno Stato contraente ha nell'altro Stato 
| contraente non può essere in questo altro Stato meno favorevole dell'imposizione a carico delle imprese di 
detto altro Stato che svolgono la medesima attività. 
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La presente disposizione non può essere interpretata nel senso che faccia obbligo ad uno Stato contraente di 
accordare ai residenti dell'altro Stato contraente le deduzioni personali. le esenzioni e le riduzioni di imposta 
che esso accorda ai propri residenti in relazione alla loro situazione o ai loro carichi gi famiglia. 


3 Fatta salva l'applicazione delle disposizioni del paragrafo 1 dell'articolo 9, del paragrafo 7 dell'articolo 11, o dei 
paragrafo 6 dell'articolo 12, gli interessi, i canoni ed altre spese pagati da una impresa di uno Stato contraente 
da un residente dell'altro Stato contraente sono deducibili, ai fini della determinazione degli utili imponibili di 
detta impresa, alle stesse condizioni come se fossero stati pagati ad un residente del primo Stato. 


4. Le imprese di uno Stato contraente, il cui patrimonio è in tutto o in parte, direttamente o indirettamente. 

© posseduto o controllato da uno o più residenti dell'altro Stato contraente, non sono assoggettate nel orimo 
Stato contraente ad alcuna imposizione od obbligo ad essa relativo, diversi o più onerosi di quelli cui sono o 
potranno essere assoggettate le altre imprese della stessa natura del primo Stato. 


5. Le disposizioni del presente articolo si applicano, nonostante le disposizioni dell'articolo 2, alle imposte di ogni 
genere e denominazione. 


6. Tuttavia, le disposizioni dei paragrafi precedenti del presente articolo non pregiudicano l'applicaziora deile 
disposizioni interne per prevenire l'evasione e l'elusione fiscale. La presente disposizione comprende in ogri 
caso le limitazioni della deducibilità di spese ed altri elementi negativi derivanti da transazioni tra imprese ci 
uno Stato contraente ed imprese situate nell'altro Stato contraente. 


Articolo 25 
PROCEDURA AMICHEVOLE 


1. Quando una persona ritiene che le misure adottate da uno o da entrambi gli Stati Contraenti comportano 3 
comporteranno per lei un'imposizione non conforme alle disposizioni del presente Accordo, essa può, 
indipendentemente dai ricorsi previsti dalla legislazione nazionale di detti Stati, sottoporre il proprio caso 
all'autorità competente dello Stato contraente di cui è residente, o, se il suo caso ricade nel paragrafo ‘ 
dell'articolo 23, a quella dello Stato contraente di cui possiede la nazionalità. Il caso deve essere sottoposto 
entro i due anni che seguono.la"prima notifica della misura che ha dato luogo all'imposizione non cerferma 
alle disposizioni dell'Accordo. 


2. L'autorità competente, se il ricorso le appare fondato e se essa non è in grado di giungere a0 ura 
soddisfacente soluzione, farà del suo meglio per regolare il caso per via di amichevole composizione con 
l'autorità competente dell'altro Stato contraente, al fine di evitare una tassazione non conforme all'Accordo. 
L'accordo raggiunto sarà applicato quali che siano i termini previsti dalle legislazioni nazionali degli Stati 
contraenti. 


3. Le autorità competenti degli Stati Contraenti faranno del loro meglio per risolvere per via di amichevole 
composizione le difficoltà o i dubbi inerenti all'interpretazione o all'applicazione dell'Accordo. Esse potranno 
altresì consultarsi al fine di eliminare la doppia imposizione nei casi non previsti dall'Accordo. 


4. Le autorità competenti degli Stati Contraenti potranno comunicare direttamente tra loro al fine di pervenire ad 
un accordo come indicato nei paragrafi precedenti. Qualora venga ritenuto che degli scambi verbali di opinioni 
possano facilitare il raggiungimento di tale accordo, essi potranno aver luogo in seno ad una Commissione 
formata da rappresentanti delle autorità competenti degli Stati Contraenti. 

5. Nel casi previsti dai paragrafi precedenti, se le autorità competenti degli Stati contraenti non raggiungono un 
accardo che elimini la doppia imposizione entro due anni dalla data in cui il caso è stato sottoposto per la 
prima volta ad una di esse, le autorità competenti possono istituire, per ogni caso specifico, una Commissione 
arbitrale con l'incarico di emettere un parere sul modo di eliminare la doppia imposizione, sempreché il/i 
contribuente/i si impegna(no) ad ottemperare alle decisioni della stessa. L'istituzione della Commissione può 
aver luogo soltanto se le parti in causa rinunciano preventivamente - senza riserve o condizioni - agli atti del 
giudizio in corso presso il tribunale nazionale. 

La Commissione arbitrale è composta da tre membri così designati: ciascuna autorità competente designa un 
membro ed i due membri designano, di comune accordo, il Presidente, scegliendolo tra personalità 
indipendenti appartenenti agli Stati contraenti o ad uno Stato terzo membro dell'OCSE. 

La Commissione, nel pronunciare il suo parere, applicherà le disposizioni del presente Accordo ed i principi 
generali di diritto internazionale, tenendo conto della legislazione interna degli Stati contraenti. La 
Commissione stabilisce essa stessa le regole del procedimento arbitrale. 
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La persona può, qualora ne faccia richiesta, essere ascoltata o farsi rappresentare dinanzi alla Commissione 
e, se la Commissione lo richiede, la persona è tenuta a presentarsi dinanzi alla medesima o a farvisi 
rappresentare. 


6. La Commissione rende il suo parere entro sei mesi dalla data in cui è stato sottoposto il caso. La 
Commissione arbitrale delibera a maggioranza semplice dei suoi componenti. Il voto del Presidente è 
prevalente nel caso in cui i membri designati da ciascuna autorità competente esprimano voti diversi. 

Entro sei mesi dalla pronuncia del parere da parte della Commissione arbitrale, !e autorità competenti celle 
Parti possono ancora adottare, di comune accordo, misure volte ad eliminare la causa che ha determinato 
l'insorgere della controversia. Le misure così adottate possono essere non conformi al parere ceila’ 
Commissione arbitrale. Qualora entro sei mesi dall'emissione del parere da parte della Commissione arbitrale 
le autorità competenti delle Parti non hanno raggiunto un accordo per eliminare la causa della controversia. 
esse devono conformarsi a detto parere e daro esecuzione. 


SI 


Le spese procedurali della Commissione sono suddivise in parti uguali tra gli Stati contraenti. | 


Articolo 26 
SCAMBIO DI INFORMAZIONI 


1. Le autorità competenti degli Stati contraenti si scambieranno le informazioni necessarie per applicare ie 
disposizioni del presente Accordo o. quelle delle leggi interne degli Stati contraenti relative alle imroste 
previste dall'Accordo, nella misura in cui la tassazione che tali leggi prevedono non è contraria all'Accordo. 
nonché per prevenire le evasioni fiscali Lo scambio di informazioni non viene limitato dall'articolo 1. Le 
informazioni ricevute da uno Stato contraente saranno tenute segrete, analogamente alle informazioni 
ottenute in base alla legislazione interna di detto Stato e saranno comunicate soltanto alle persone od autcrità 
(ivi compresi i tribunali e gli organi amministrativi) incaricate dell'accertamento o della riscossione delle 
imposte previste dall'Accordo, delle procedure o dei procedimenti concernenti tali imposte, o delle decisioni di 
ricorsi presentati per tali imposte. Dette persone o le predette autorità utilizzeranno tali informazioni soitanto 
per questi fini. Esse potranno servirsi di queste informazioni nel corso di udienze pubbliche di tribunali o nei 
giudizi. 


2. Le disposizioni del paragrafo 1 non possono in nessun caso essere interpretate nel senso di IMPORS ac une 
Stato contraente l'obbligo: 


| (a) di adottare provvedimenti amministrativi in deroga alla propria legislazione o alla propria e 
amministrativa o a quelle dell'altro Stato contraente; 


2 


a 


sa 


(b) di fornire informazioni che non potrebbero essere ottenute in base alla propria legislazione o nei quadro 
della propria normale prassi amministrativa o di quelle dell'altro Stato contraente; 


(c) di fornire informazioni che potrebbero rivelare un segreto commerciale, industriale, professionale o un. 
processo commerciale oppure informazioni la cui comunicazione sarebbe contraria all'ordine pubblico. 


Articolo 27 
MEMBRI DI MISSIONI DIPLOMATICHE E DI UFFICI CONSOLARI 


Le disposizioni del presente Accordo non pregiudicano i privilegi fiscali di cui beneficiano i membri di missioni 
diplomatiche o di uffici consolari in virtù delle regole generali del diritto internazionale o delle disposizioni di 
accordi particolari. 


Articolo 28 . 
RIMBORSI - 


1. Le imposte riscosse in uno Stato contraente mediante ritenuta alla fonte sono rimborsate a richiesta del 
contribuente o dello Stato del quale è residente qualora il diritto alla percezione di dette imposte sia limitato 
dalle disposizioni del presente 6Fo109: 


2. Le istanze di rimborso, da prodursi in osservanza dei termini stabiliti dalla legislazione dello Stato contraente 
tenuto ad effettuare il rimborso stesso, devono essere corredate da un attestato ufficiale dello Stato 
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‘ contraente di cui il contribuente è residente certificante che sussistono le condizioni richieste per aver ciritto 
all'applicazione dei benefici previsti dal presente Accordo. 

Le autorità competenti degli Stati contraenti stabiliranno di comune accordo, conformemente alle disposizioni 
dell'articolo 25 del presente Accordo, le modalità di applicazione del presente articolo. 


Articolo 29 
ENTRATA IN VIGORE 


|. Gli Stati contraenti si notificheranno l'avvenuto completamento aelle formalità costituzionalmente richieste per 
l'entrata in vigore del presente Accordo. 


2.1 presente Accordo entrerà in vigore alla data dell'ultima delle notifiche di cui al paragrafo 1 e ‘e sue 
disposizioni si applicheranno: i 


ta) con riferimento alle imposte prelevate alla ‘onte, per le somme realizzate il, o successivamente al. 1° 
‘gennaio dell’anno solare successivo a quello in cui “Accordo entra in vigore: 


(b) con riferimento ad altre imposte sul reddito. per le imposte applicabili per i periodi di imposta che iniziano 
il, o successivamente al, 1° gennaio dell'anno solare successivo a quello in cui l'Accordo entra in. vigors. 


a. La Convenzione tra la Repubblica italiana e la Repubblica Socialista Fellerativa di Yugoslavia per evitare ie 
doppie imposizioni in materia di imposte sul reddito e sul patrimonio, firmata a Belgrado il 24 febbraio 1982. 
verrà denunciata e cesserà di avere effetto all'atto dell'entrata in vigore del presente Accordo. 


Articolo 30 
DENUNCIA 


Il presente Accordo rimarrà in vigore sino alla denuncia da parte di uno degli Stati Contraenti. Ciascuno Stato 
contraente può denunciare l'Accordo per via diplomatica ron prima che siano trascorsi cinque anni dalla su 
entrata in vigore, notificandone la cessazione almeno sei mesi prima della fine dell'anno solare. In questo casc. 
l'Accordo cesserà di avere effetto: 


{a) con riferimento alle imposte prelevate alla fonte, per le somme realizzate il, o successivamente al, 1° gennaic 
dell'anno solare successivo a quello in cui è stata notificata la denuncia; e 


(b) con riferimento ad altre imposte sul reddito, per le imposte applicabili per i periodi di imposta che iniziano il. 0. 
successivamente al, 1° gennaio dell’anno solare successivo a quello nel quale è stata notificata la denuncia. - 


IN FEDE DI CHE I SOTTOSCRITTI HANNO FIRMATO IL PRESENTE ACCORDO. 


Fatto a Roma il L9 diobre 1999 in duplice esemplare, nelle lingue 
taliana,.croata e inglese, tutti i testi facenti egualmente fede, prevalendo in caso di dubbio di interpretazione o. 
applicazione il testo inglese.. | 


n il Governo della | Per il Governo della 
@pubblica italiana —* \ Repubblica di Croazia 
Csa 


LZ _ Mep 
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PROTOCOLLO AGGIUNTIVO 


all'Accordo tra il Governo della Repubblica italiana e il Governo della Repubblica di Croazia per evitare le doppie 
imposizioni In materia di imposte sul reddito e per prevenire le evasioni fiscali. 


All'atto della firma dell'Accordo conciuso in data odierna tra il Governo della Repubblica italiana e il Governo deiia 
Repubblica di Croazia per evitare le doppie imposizioni in materia di imposte sul reddito e per prevenire .e 
evasioni fiscali, | sottoscritti hanno concordato le seguenti disposizioni aggiuntive che formano parte integran:s 
dell ‘Accordo. 


Resta inteso che: 


1. Con riferimento al paragrafo 3 dell'articolo 7. per "spese sostenute per gli scopi. perseguiti dalla stabiie 
organizzazione" si intendono le spese direttamente connesse con l'attività di detta stabile organizzazione. 


2. Per quanto concerne l'articolo 8. gli utili derivanti dall'esercizio. in ‘traffico internazionale, di navi o di aeromocili 
comprendono: 


(a) gli utili derivanti dal noleggio di navi o aeromobili utilizzati in traffico MIEniazionale: 


(b) gli utili che l'impresa che esercita il trasporto enzo ricava dall'impiego, dalla manutenzione o cal 
noleggio di container (inclusi i rimorchi e la relativa attrezzatura per il trasporto di container) utilizzati per ‘| 
trasporto di beni o merci, a condizione che tale impiego, manutenzione o noleggio; sia supplementare =d 
incidentale all'esercizio internazionale di navi o aeromobili. 


3. Con riferimento al paragrafo 4 dell'articolo 10, al paragrafo 5 dell'articolo 11, al paragrafo 4 dell'articolo 12. ed 
al paragrafo 2 dell'articolo 22, l’ultima frase ivi contenuta non può essere interpretata come contraria ai princici 
CONIenut negli articoli 7 e 14 del presente Accordo. 


4. Le disposizioni di cui al paragrafo 3 dell'articolo ,28 non pregiudicano il diritto delle autorità competenti degii 
Stati contraenti di stabilire, di comune accordo, procedure diverse per l' applicazione delle limitazioni previs:a 
dal presente Accordo. 


IN FEDE DI CHE i sottoscritti hanno firmato il presente Protocollo aggiuntivo. 


Fatto a Roma sil 29 ottobre 1999 , in duplice esemplare, nelle lingue italiana, 
croata e inglese, tutti i testi facenti egualmente fede, prevalendo in caso di dubbio di interpretazione o 
applicazione il testo inglese. 


Per il Governo della Per il Governo della 
Repubblica italiana Repubblica di SIOSZia: 


1 227 SE CC o _ GS Ca 


vi 
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AGREEMENT 


BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE ITALIAN REPUBLIC 
AND 
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF CROATIA 
FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION WITH RESPECT TO 
TAXES ON INCOME AND THE PREVENTION OF FISCAL EVASION 


The Government of the Italian Republic and the Government of the Republic of Croatia, 


Desiring to conclude an Agreement to avoid double taxation with respect to taxes on income and to prevent fiscal 
evasion 


Have agreed as follows: 
Article 1 
PERSONAL SCOPE 
This Agreement shall apply to persons who are residents of one or both of the Contracting States. 
Article 2 
TAXES COVERED. 


1. This Agreement shall apply to taxes on income imposed on behalf of each Contracting State or of its political 
or administrative subdivisions or local authorities, irrespective of the manner in which they are levied. 


2. There shall be regarded as taxes on income all taxes imposed on total income, or on elements of income, 
including taxes on gains from the alienation of movable or immovable property, taxes on the total amounts of 
wages or salaries paid by enterprises, as well as taxes on capital appreciation. 


3. The existing taxes to which the Agreement shall apply are in particular: 
(a) in the case of Croatia: 


1- the income tax (porez na dohodak); 
2 - the profit tax (porez na dobit); 
3 — the local income tax (lokalni porez na dohodak) 


whether or not they are collected by witholding at source 
(hereinafter referred to as “ Croatian tax") 


(b) inthe case of Italy: 


1 - the personal income tax (l'imposta sul reddito delle persone fisiche); 
2 - the corporate income tax (l'imposta sul reddito delle persone giuridiche); 
3 — the regional tax on productive activities (l'imposta regionale sulle attivita produttive) 


whether or not they are collected by withholding at source 
(hereinafter referred to as "Italian Tax"). 


This Agreement shall also apply to any identical or substantially similar taxes which are imposed after the date 
of signature of this Agreement in addition to, or in place of, the existing taxes. The competent authorities of the 
Contracting States shall notify each other of any significant change which have been made in their respective 
taxation laws. 
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Article 3 
GENERAL DEFINITIONS 


In this Agreement, unless the context otherwise requires: 


(a) the term “Croatia” means the territory of the Republic of Croatia as well as those maritime areas adjacent 
to the outer limit of territorial sea, including sea-bed and sub-soil thereof, over which the Republic of 
Croatia in accordance with international law and the laws of the Republic of Croatia exercises its sovereign 
rights and jurisdiction; 


(b) the term “Italy” means the Italian Republic and includes any area beyond the territorial waters which is 
designated as an area within which Italy, in compliance with its legisiation and in conformity with the 
international law, exercises sovereign rights in respect of the exploration and exploitation of the natural 
resources of the seabed, the subsoil and the surjacent waters; 


(c) the terms "a Contracting State" and "the other Contracting State " mean Croatia or Italy, as the context 
requires; 


(d) ‘the term "person" includes an individual, a company and any other body of persons; 


(e) the term "company" means any body corporate or any entity which is treated as a body corporate for tax 
purposes; | 


(ff the terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other Contracting State" mean 
respectively an enterprise carried on by a resident of a Contracting State and an enterprise carried on by a 
resident of the other Contracting State; 


(g) the term "international traffic" means any transport by a ship or aircraft operated by an enterprise which 
has its place of effective management in a Contracting State, except when the ship or aircraft is operated 
solely between places in the other Contracting State; 


(h) the term "nationals" means: 


(i) any individual possessing the nationality of a Contracting State; 
(ii) any legal person, partnership and association deriving its status as such from the laws in force in a 
Contracting State; 


(i) the term "competent authority" means: 


(i) in the case of Croatia, the Minister of Finance or its authorized representative; 
(ii) in the case of Italy, the Ministry of Finance. 


As regards the application of this Agreement at any time by a Contracting State, any term not defined therein 
shall, unless the context otherwise requires, have the meaning that it has at that time under the law of that 
State for the purposes of the taxes to which the Agreement applies, any meaning under the applicable tax 
laws of that State prevailing over a meaning given to the term under other laws of that State. 


Article 4 
RESIDENT 


For the purposes of this Agreement, the term "resident of a Contracting State" means any person who, undar 
the laws of that State, is liable to tax therein by reason of his domicile, residence, place of management, or 

‘* any other criterion of a similar nature. But this term does not include any person who is liable to tax în that 
State in respect only of income from sources situated in that State. 


Where by reason of the provisions of paragraph 1 an individual is a resident of both Contracting States, then 
his status shall be determined as follows: i 


(a) he shall be deemed to be a resident only of the State in which he has a permanent home available to him. 
If he has a permanent home available to him in both States, he shall be deemed to be a resident of the 
State with which his personal and economic relations are closer (centre of vital interests); 
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(b) if the State in which he has his centre of vital interests cannot be determined, or if he has not a permanent 
home available to him in either State, he shall be deemed to be a resident only of the State in which he 
has an habitual abode; 


(c) if he has an habitual abode in both States or in neither of them, he shall be deemed to be a resident only 
of the State of which he is a national; 


(d) if he is a national of both States or of neither of them, the competent authorities of the Contracting States 
shall settle the question by mutual agreement. 


3. Where by reason of the provisions of paragraph 1, a person other than an individual is a resident of both 
Contracting States, then it shall be deemed to be a resident only of the State in which its place of effective 
management is situated. 


Article 5 
PERMANENT ESTABLISHMENT 


1. For the purposes of this Agreement, the term "permanent establishment" means a fixed place of business in 
which the business of the enterprise is wholly or partly carried on. 


2. The term "permanent establishment" shall include especially: 


(a) a place of management; 

(b) a branch; 

(c) an office; 

(d) a factory; 

(e) a workshop; 

(f) a mine, quarry or any other place of extraction of natural resources; 

(g) a building site or construction, or assembly project which exists for more than 12 months. 


3. The term "permanent establishment" shall not be deemed to include: 


(a) the use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of goods or merchandise 
belonging to the enterprise; 


(b) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise solely for the purpose of 
storage, display or delivery; 


(c) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise solely for the purpose of 
processing by another enterprise; 


the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchasing goods or merchandise, 
or of collecting information, for the enterprise; 


(d 


Nr 


(e) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of advertising, for the supply of 
information, for scientific research, or for similar activities which have a preparatory or auxiliary character 
.for the enterprise. 


4. A person acting in a Contracting State on behalf of an enterprise of the other Contracting State - other than an 
agent of an independent status to whom paragraph 5 applies - shall be deemed to be a permanent 
establishment in the first-mentioned State if he has, and habitually exercises in that State, an authority to 
conclude contracts in the name of the enterprise, unless his activities are limited to the purchase of goods or 
merchandise for the enterprise. 


5. An enterprise of a Contracting State shall not be deemed to have a permanent establishment in the other 
Contracting State merely because it .carries on business in that other State ttirough a broker, general 
commission agent or any other agent of an independent status, where such persons are acting in the ordinary 
course of their business. 
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6. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or is controlled by a company 
which is a resident of the other Contracting State, or which carries on business in that other State (whether 
through a permanent establishment or otherwise) shall not of itself constitute either company a permanent 
establishment of the other. 


Article 6 
INCOME FROM IMMOVABLE PROPERTY 


1. Income derived by a resident of a Contracting State from immovable property (including income from 
agriculture or forestry) situated in the other Contracting State may be taxed in that other State. 


2. The term "immovable property" shall be defined in accordance with the law of the Contracting State in which 
the property in question is situated. The term shall in any case include property accessory to immovable 
property, livestock and equipment used in agriculture and forestry, rights to which the provisions of general law 
respecting landed property apply. Usufruct of immovable property and rights to variable or fixed payments as 
consideration for the working of, or the right to work, mineral deposits, sources and other natural resources 
shall also be considered as "immovable property". Ships, boats and aircraft shall not be regarded as 
immovable property. 


3. The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived from the direct use, letting, or use in any other 
form of immovable property. 


4. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to the income from immovable property of an enterprise 


and to income from immovable property used for the performance of independent personal services. 


Article 7 : 
BUSINESS PROFITS 


1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that State unless the enterprise 
carries on business in the other Contracting State through a permanent establishment situated therein. If the 
enterprise carries on business as aforesaid, the profits of the enterprise may be taxed in the other State but 
only so much of them as is attributable to that permanent establishment. 


2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a Contracting State carries on business in the 
other Contracting State through a permanent*establishment situated therein, there shall in each Contracting 
State be attributed to that permanent establishment the profits which it might be expected to make if it were a 
distinct and separate enterprise engaged in the same or similar activities under the same or similar conditions 
and dealing wholly independently with the enterprise of which it is a permanent establishment. 


3. In determining the profits of a permanent establishment, there shall be allowed as deduction expenses which 
are incurred for the purposes of the permanent establishment including executive and general administrative 
expenses so incurred, whether in the State in which the permanent establishment is situated or elsewhere. 


4. Insofar as it has been customary in a Contracting State to determine the profits to be attributed to a permanent 

| establisnmenton the basis of an apportionment of the total profits of the enterprise to its various parts, nothing 
in paragraph 2 shall preclude that Contracting State from determining the profits to be taxed by such an 
apportionment as may be customary. The method of apportionment adopted shall, however, be such that the 
result shali be in accordance with the principles contained in this Article. i 


5. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the mere purchase by that permanent 
establishment of goods or merchandise for the enterprise. 


6. Forthe purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to the permanent establishment shall 
be determined by the same method year by year unless there is good and sufficient reason to the contrary. 


7. Where profits include items of income which are dealt with separately in other Articles of this Agreement, then 
the provisions of those Articles shall not be affected by the provisions of this Article. 
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Article 8 
SHIPPING AND AIR TRANSPORT 


1. Profits from the operation of ships or aircraft in international traffic shall be taxable only in the Contracting 
State in which the place of effective management of the enterprise is situated. 


2. If the place of effective management of a shipping enterprise is aboard a ship, then it shall be deemed to be 
situated in the Contracting State in which the home harbour of the ship is situated or, if there is no such home 
harbour, in the Contracting State of which the operator of the ship is a resident. 


3. The provisions of paragraph 1 shall also apply to profits derived from the participation in a pool, a joint 
business or in an international operating agency. 


Article 9 
ASSOCIATED ENTERPRISES 


1. Where 


(a) an enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the management, control or capital 
of an enterprise of the other Contracting State, or 


(b) the same persons participate directly or indirectly in the management, control or capital of an enterprise of a 
Contracting State and an enterprise of the other Contracting State, 


and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in their commercia! or financial 
relations which differ from those which would be made between independent enterprises, then any profits which 
would, but for those conditions, have accrued to one of the enterprises, but, by reason of those conditions, 
have not so accrued, may be included in the profits of that enterprise and taxed accordingly. 


2. Where a Contracting State includes in the profits of an enterprise of that State -and taxes accordingly- profits 
on which an enterprise of the other Contracting State has been charged to tax in that other State and the 
profits so included are profits which would have accrued to the enterprise of the first-mentioned State if the 
conditions made between the two enterprises had been those which would have been made between 
independent enterprises, then that other State shall make an appropriate adjustment to the amount of the tax 
charged therein on those profits. Any such adjustment shall be made only in accordance with the mutual 
agreement procedure provided for by Article 25 of this Agreement. 


Article 10 
DIVIDENDS 


1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a resident of the other Contracting 
State may be taxed in that other State. 


2. However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of which the company paying the 
dividends is a resident, and according to the laws of that State, but if the recipient is the beneficial owner of the 
dividends the tax so charged shall not exceed 15 per cent of the gross amount of the dividends. 


The competent authorities of the Contracting States shall by mutual agreement settle the mode of application 
of thîs limitation. 


This paragraph shall not affect the taxation of the company in respect of the profits out of which the dividends 
are paid. 


3. The term "dividends" as used in this Article means income from shares, "jouissance" shares or "jouissance" 
rights, mining shares, founders' shares or other rights, not being debt-claims, participating in profits, as well as 
income from other: corporate rights which is subjected to the same taxation treatment as income from shares 
by the taxation laws of the State of which the company making the distribution is a resident. 
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4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the dividends, being a resident 
of a Contracting State, carries on business in the other Contracting State of which the company paying the 
dividends is a resident, through a permanent establishment situated therein or performs in that other State 
independent personal services from a fixed base situated therein and the holding in respect of which the 
dividends are paid is effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In such a case 
the dividends are taxable in that other Contracting State according to its own law. 


5. Where a company which is a resident of a Contracting State, derives profits or income from the other 
Contracting State that other State may not impose any tax on the dividends paid by the company, except 
insofar as such dividends are paid to a resident of that other State or insofar as the holding in respect of which 
the dividends are paid is effectively connected with a permanent establishment or a fixed base situated in 
that other State, nor subject the company's undistributed profits to a tax on the company's undistributed 
profits, even if the dividends paid or the undistributed profits consist wholly or partly of profits or income arising 
in such other State. 


Article 11 
INTEREST 


1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting State may be taxed in 
that other State. 


2. However, such interest may also be taxed in the Contracting State in which it arises, and according to the law 
of that State, but if the recipient is the beneficial owner of the interest, the tax so charged shall not exceed 10 
per cent of the gross amount of the interest. 


The competent authorities of the Contracting States shall by mutual agreement settle the mode of application 
of this limitation. 


3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, interest arising in a Contracting State shall be exempt from tax 
in that State if: 


(a) the payer of the interest is the Government of that Contracting State or a local authority thereof; or 


(b) the interest is paid to the Government of the other Contracting State or local authority thereof or any 
agency or instrumentality (including a financial institution) wholly owned by that other Contracting State or 
local authority thereof; or 


(c) the interest is paid to any other agency or instrumentality (including a financial institution) in relation to 
loans made in application of an agreement concluded between the Governments of the Contracting 
States. 


4. The term "interest" as used in this Article means income from Government securities, bonds or debentures, 
whether or not secured by mortgage and whether or not carrying a right to participate in profits, and debt- 
claims of every kind as well as all other income assimilated to income from money lent by the taxation law of 
the State in which the income arises. 


5. The provisions of paragraphs from 1 to 3 shall not apply if the beneficial owner of the interest, being a resident 
of a Contracting State, carries on business in the other Contracting State, in which the interest arises, through 
a permanent establishment situated therein, or performs in that other State independent personal services 
from ‘a fixed base situated therein, and the debt-claim in respect of which the interest is paid is effectively 
connected with such permanent establishment or fixed base. In such a case, the interest is taxable in that 
other Contracting State according to its own law. 


6. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that State itself, a political or 
administrative subdivision, a local authority or a resident of that State. Where, however, the person paying the 
interest, whether he is a resident of a Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent 
establishment or a fixed base in connection with which the indebtedness on which the interest is paid was 
incurred, and such interest is borne by such permanent establishment or fixed base, then such interest shall 
be deemed to arise in the Contracting State in which the permanent establishment or fixed base is situated. 
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I 


Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial owner or between both of 
them and some other person, the amount of the interest, having regard to the debt-claim for which it is paid, 
exceeds the amount which would have been agreed upon by the payer and the beneficial owner in the 
absence of such relationship, the provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount. In 
such case, the excess part of the payments shall remain taxable according to the law of each Contracting 
State due regard being had to the other provisions of this Agreement. 


Article 12 
ROYALTIES 


1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting State may be taxed in 
that other State. 


2. However, such royalties may also be taxed in the Contracting State in which they arise, and according to the 
law of that State, but if the recipient is the beneficial owner of the royalties, the tax so charged shall not exceed 
5 per cent of the gross amount of the royalties. 


3. The competent authorities of the Contracting States shall by mutual agreement settle the mode of application 
of this limitation. 


4. The term "royalties" as used in this Article means payments of any kind received as a consideration for the use 
of, or the right to use, any copyright of literary, artistic or scientific work including cinematograph-films, films or 
tapes or other means for radio or television broadcasting, any patent, trade mark, design or model, plan, 
secret formula or process, or for the use of, or the right to use, industrial, commercial or scientific equipment, 
or for information concerning industrial, commercial or scientific experience. 


5. The provisions of paragraph 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the royalties, being a resident of 
a Contracting State, carries on business in the other Contracting State in which the royalties arise through a 
permanent establishment situated therein, or performs in that other State independent personal services from 
a fixed base situated therein, and the right or property in respect of which the royalties are paid is effectively 
connected with such permanent establishment or fixed base. In such a case, the royalties are taxable in that 
other Contracting State according to its own law. 


6. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that State itself, a political or 
administrative subdivision, a local authority or a resident of that State. Where, however, the person paying the 
royalties, whether he is a resident of a Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent 
establishment or a fixed base in connection with which the liability to pay the foyalties was incurred, and such 
royalties are borne by such permanent establishment or fixed base, then such royalties shall be deemed to 
arise in the State in which the permanent establishment or fixed base is situated. 


7. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial owner or between both of 
them and some other person, the amount of royalties, having regard to the use, right or information for which 
they are paid, exceeds the amount which would have been agreed upon by the payer and the beneficial owner 
in the absence of such relationship, the provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount. 
In that case, the excess part of the payments shall remain taxable according to the law of each Contracting 
State, due regard being had to the other provisions of this Agreement. 


Article 13 
i CAPITAL GAINS 


1. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of immovable property, as defined in 
paragraph 2 of Article 6, may be taxed in the Contracting State in which such property is situated. 


2. Gains from the alienation of movable property forming part of the business property of a permanent 
establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other Contracting State or of movabie 
property pertaining to a fixed base available to a resident of a Contracting State in the other Contracting State 
for the purpose of performing independent personal services, including such gains from the alienation of such 
a permanent establishment (alone or with the whole enterprise) or of such fixed base, may be taxed in that 
other State. 
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3. Gains from the alienation of ships or aircraft operated in international traffic or movable property pertaining to 
the operation of such ships or aircraft shall be taxable only in the Contracting State in which the place of 
effective management of the enterprise is situated. 


4. Gains from the alienation of any property other than that referred to in paragraphs 1, 2 and 3, shall be taxable 
only in the Contracting State of which the alienator is a resident. 


Article 14 
INDEPENDENT PERSONAL SERVICES 


1. Income derived by a resident of a Contracting State in respect of professional services or other independent 
activities of a similar character shall be taxable only in that State unless he has a fixed base regularly available 
to him in the other Contracting State for the purpose of performing his activities. If he has such a fixed base, 
the income may be taxed in the other Contracting State but only so much of it as is attributable to that fixed 
base. . 


2. The term "professional services" includes, especially, independent scientific, literary, artistic, educational or 
teaching activities as well as the independent activities of physicians, lawyers, engineers, architects, dentists 
and accountants. i 


Articie 15 
DEPENDENT PERSONAL SERVICES 


1. Subject to the provisions of Articles 16, 18, 19 and 20 salaries, wages and other similar remuneration derived 
by a resident of a Contracting State in respect of an employment shall be taxable only in that State unless the 
employment is exercised in the other Contracting State. If the employment is so exercised, such remuneration 
as is derived therefrom may be taxed in that other State. 


2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a resident of a Contracting State in 
respect of an employment exercised in the other Contracting State shall be taxable only in the first-mentioned 
State if: 


(a) the recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding in the aggregate 183 days 
in any twelve month period commencing or ending in the fiscal year concerned, and 


(b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident of the other State, and 


(c) the remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base which the employer has in 
the other State. 


3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration derived in respect of an employment 
exercised aboard a ship or aircraft in international traffic, may be taxed in the Contracting State in which the 
place of effective management of the enterprise is situated. 


Article 16 
DIRECTORS' FEES 


Directors' fees and other similar payments derived by a resident of a Contracting State in his capacity as a 
member of the board of directors of a company which is a resident of the other Contracting State may be taxed in 
that other State. 


Article 17 
ARTISTES AND SPORTSMEN 


1. Notwithstanding the provisions of Articles 14 and 15, income derived by a resident of a Contracting State as 
an entertainer, such as a theatre, motion picture, radio or television artiste, or a musician, or as a sportsman, 
from his personal activities as such exercised in the other Contracting State, may be taxed in that other State. 
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2. Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or a sportsman in his capacity as 
such accrues not to the entertainer or sportsman himself but to another person, that income may, 
notwithstanding the provisions of Articles 7, 14 and 15, be taxed in the Contracting State in which the activities 
of the entertainer or sportsman are exercised. 


Article 18 
PENSIONS 


1. Subject to the provisions of paragraph 2 of Article 19, pensions and other similar remuneration paid to a 
resident of a Contracting State in consideration of past employment shall be taxable only in that State. 


2. The provisions of paragraph 1 shall not apply if the recipient of the income is not subject to tax in respect of 
such income in the State of which he is a resident and according to the laws of that State. In such a case, 
such income may be taxed in the State where they arise. 


3. If a resident of a Contracting State becomes a resident of the other Contracting State, payments received by 
such resident on the cessation of his employment in the first-mentioned State as severance payments 
(indemnities) or similar lump sum payments shall be taxable only in that first mentioned Contracting State. In 
this paragraph, the expression “severance payments (indemnities)" includes any payment made in 
consequence of the termination of any office or employment of a person. ‘ 


Article 19 
GOVERNMENT SERVICE 


1. (a) Remuneration, other than a pension, paid by a Contracting State or a political or administrative subdivision 
or a local authority thereof to any individual in respect of services rendered to that State or subdivision or 
authority shall be taxable only in that State. 


(b) Notwithstanding the provisions of sub-paragraph 1 a) of this Article, such renumeration shall be taxable 
only in the other Contracting State if the services are rendered in that other State and the recipient is a 
resident of that other State who: 


(i) is a national of that State, not being a national of the first-mentioned State, or 
(ii) not being a national of the first-mentioned State did not become a resident of that other State solely 
for the purpose of.performing the services. 


2. (a) Any pension paid by, or out of funds created by, a Contracting State or a political or administrative 
subdivision or a local authority thereof to any individual in respect of services rendered to that State or 
subdivision or authority shall be taxable only in that State. 


(b) However, such pension shall be taxable only in the other Contracting State if the individual is a resident 
of, and a national of, that State without having the nationality of the State from which the pension is 
derived. 


3. The provisions of Articles 15, 16 and 18 shall apply to remunerations or pensions in respect of services 
rendered in connection with business carried on by one of the Contracting State or a political or administrative 
subdivision or a local authority thereof. 


Article 20 
PROFESSORS AND TEACHERS 


A professor or teacher who makes a temporary visit to a Contracting State for a period not exceeding two years 
for the purpose of teaching or conducting research at a university, college, school or other educational institution, 
and who is, or immediately before such visit was, a resident of the other Contracting State shall be exempt from 
tax in the first-mentioned Contracting State in respect of remuneration for such teaching or research. 
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Article 21 
STUDENTS 


Payments which a student or business apprentice who is or was immediately before visiting a Contracting State a 
resident of the other Contracting State and who is present in the first-mentioned Contracting State solely for the 
p&rpose of his education or training receives for the purpose of his maintenance, education or training shall not 
bedtaxed in that State, provided that such payments arise from sources outside that State. 


Article 22 
OTHER INCOME 


1. Items of income of a resident of a Contracting State, wherever arising, not dealt with in the foregoing Articles 
of this Agreement shall be taxable only in that State. 


2. The provisions of paragraph 1 shall not apply to income, other than income from immovabie property as 
defined in paragraph 2 of Article 6, if the. recipient of such income, being a resident of a Contracting State, 
carries on business in the other Contracting State through a permanent establishment situated therein, or 
performs in that other State independent personal services from a fixed base situated therein, and the right or 
property in respect of which the income is paid is effectively connected with such permanent establishment or 
fixed base. In such case the items of income are taxable in that other Contracting State according to its own 
law. 


Article 23 
ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION 


1. Itis agreedthat double taxation shall be avoided in accordance with the following paragraphs of this Article. 
2. Inthe case of Italy: 


If a resident of Italy owns items of income which are taxable in Croatia, Italy, in determining its income taxes 
specified in Article 2 of this Agreement, may include in the basis upon which such taxes are imposed the said 
items of income, unless specific provisions of this Agreement otherwise provide. 

In such a case, Italy shall deduct from the taxes so calculated the income tax paid in Croatia but in an amount 
not exceeding that proportion of the aforesaid Italian tax which such items of income bear to the entire income. 
However, no deduction will be granted if the item of income is subjected in Italy to a final withholding tax by 
request of the recipient of the said income in accordance with the Italian.law. 


3. In the case of Croatia: 


Where a resident of Croatia derives income which, in accordance with the provisions of this Agreement, may 
be taxed in Italy, Croatia shall allow as a deduction from the tax on the income of that resident, an amount 
equal to the income tax paid in Italy. 


Such deduction in that case shall not, however, exceed that part of the income tax, as computed before the 
deduction is given, which is attributable to the income which may be taxed in Italy. 


Article 24 
NON-DISCRIMINATION 


1. Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Contracting State to any taxation or any 
requirement connected therewith which is other or more burdensome than the taxation and connected 
requirements to which nationals of that other State in the same circumstances are or may be subjected. This 
provision shall, notwithstanding the provisions of Article 1, also apply to persons who are not residents of one 
or both of the Contracting States. 


+ 


2. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other 


Contracting State shall not be less favourably levied in that other State than the taxation levied on enterprises 
of that other State carrying on the same activities. 


23-6-2009 Supplemento ordinario n. 97/L alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 143 


This provision shall not be construed as obliging a Contracting State to grant to residents of the other 
Contracting State any personal allowances, reliefs and reductions for taxation purposes on account of civil 
status or family responsibilities which it grants to its own residents. 


4 Except where the provisions of paragraph 1 of Article 9, paragraph 7 of Article 11, or paragraph 6 of Article 12, 
apply interest, royalties and other disbursements paid by an enterprise of a Contracting State to a resident of 
the other Contracting State shall, for the purpose of determining the taxable profits of such enterprise, be 
dedufftible under the same conditions as if they had been paid to a resident of the first-mentioned State. 


4 Efnterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly owned or controlled, directly or 
indirectly, by one or more residents of the other Contracting State, shall not be subjected in the first-mentioned 
Contracting State to any taxation or any requirement connected therewith which is other or more burdensome 
than the taxation and connected requirements to which other similar enterprises of that first-mentioned State 
are or may be subjected. 


5. The provisions of this Article shall, notwithstanding the provisions of Article 2, apply to taxes of every kind and 
description. 


6. However, the provisions mentioned in the previous paragraphs of this Article will not limit the application of the 
domestic provisions for the prevention of the fiscal evasion and tax avoidance. This provision shall in any case 
include the limitations of the deduction of expenses and other negative elements deriving from transactions 
between enterprises of a Contracting State and enterprises situated in the other Contracting State. 


Article 25 
MUTUAL AGREEMENT PROCEDURE 


1. Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting States result or will result for him 
in taxation not in accordance with the provisions of this Agreement, he may, irrespective of the remedies 
provided by the domestic law of those States, present his case to the competent authority of the Contracting 
State of which he is a resident or, if his case comes under paragraph 1 of Article 24, to that of the Contracting 
State of which he is a national. The case must be presented within two years from the first notification of the 
action resulting in taxation not in accordance with the provisions of the Agreement. 


2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be justified and if it is not itself able 

‘. to arriveata satisfactory solution, to resolve the case by mutual agreement with the competent authority of the 
other Contracting State, with a view to the avoidance of taxation not in accordance with the Agreement. Any 
agreement reached shall be implemented notwithstanding any time limits--in the domestic law of the 
Contracting States. : 


3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve by mutual agreement any 
difficulties or doubts arising as to the interpretation or application of the Agreement. They may also consult 
together for the elimination of double taxation in cases not provided for in the Agreement. 


4. The competent authorities of the Contracting States may communicate with each other directly for the purpose 
of reaching an agreement in the sense of the preceding paragraphs. When it seems advisable in order to 
reach agreement to have an oral exchange of opinions, such exchange may take place through a Commission 
consisting of representatives of the competent authorities of the Contracting States. 


5. In the cases provided for in the preceding paragraphs, if the competent authorities of the Contracting States 
do not reach an agreement for the avoidance of double taxation within two years from the date on which the 
case has been first presented to one of them, and the taxpayer(s) agree(s) to be bound by the decision of an 
arbitration board, the competent authorities may establish such an arbitration board for each specific case, 
which is entrusted with giving an expert opinion on the method for the elimination of double taxation. The 
board can only be established if the parties concerned previously waive-without any reservations or conditions- 
the pending legal proceedings at the domestic court. 

The arbitration board shall consist of three members appointed in ‘the following manner: each competent 
authority shall appoint a member and the two members shall appoint by mutual agreement the Chairman who 
shall be chosen among independent experts from either Contracting State or from another OECD member 
country. 

When giving its opinion, the arbitration board shall apply the provisions of this Agreement and principles of 
international law, taking into account the domestic laws of the Contracting States. The arbitration board shall 
establish its own rules of procedure 
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The person concerned may upon request be heard or be represented before the arbitration board and, when 
requested by the board, such person shall appear before it or appoint a representative for such purpose. 


The opinion of the arbitration board shall be given within six months from the date on which the case has been 
presented. The board shall rule with a majority vote of its members. In case of divergence of the voting of the 
members appointed by each competent authority, the Chairman's vote shall prevail. 

Within six months from the date on which the arbitration board has expressed its expert opinion, the 
competent authorities shall, by mutual agreement, adopt measures aiming at removing the reason of the tax 
dispute. The measures so adopted may also not comply with the opinion of the arbitration board. If the 
competent authorities do not reach an agreement to remove the reason of the tax dispute within six months 
from the date on which the arbitration board has expressed its opinion, they shall comply with and execute 
such opinion. 


7. Costs forthe arbitration procedure shall be divided equally between the Contracting States. 


Article 26 
EXCHANGE OF INFORMATION 


1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such information as is necessary for 
carrying out the provisions of this Agreement or of the domestic laws of the Contracting States concerning 
taxes covered by this Agreement insofar as the taxation thereunder is not contrary to the Agreement as well 
as to prevent fiscal evasion. The exchange of information is not restricted by Article 1. Any information 
received by a Contracting State shall be treated as secret in the same manner as information obtained under 
the domestic laws of that State and shall be disclosed only to persons or authorities (including courts and 
administrative bodies) involved in the assessment or collection of, the enforcement or prosecution in respect 
of, or the determination of appeals in relation to, the taxes covered by the Agreement. Such persons or 
authorities shall use the information only for such purposes. They may disclose the information in public court 
proceedings or in judicial decisions. 


2. In no case shall the provisions of paragraph 1 be construed so as to impose on a Contracting State the 
obligation: 


. (a) to carry out administrative measures at variance with the laws or the administrative practice of that or of 
the other Contracting State; 


(b) to supply information which is not obtainable under the laws or in the normal course of the administration 
of that or of the other Contracting State; 


(c) to supply information which would disclose any trade, business, industrial, commercial or professional 
secret or trade process or information, the disclosure of which would be contrary to public policy (ordre 
public). 


Article 27 
MEMBERS OF DIPLOMATIC MISSIONS AND CONSULAR POSTS 


Nothing in this Agreement shall affect the fiscal privileges of member of diplomatic missions or consular posts 
under the general rules of international law or under the provisions of special agreements. 


Article 28 
REFUNDS 


1. Taxes withheld at the source in a Contracting State will be refunded by request of the taxpayer or of the State 
of which he is a resident if the right to collect the said taxes is affected by the provisions of this Agreement. 


2. Claims for refund, that shall be produced within the time limit fixed by the law of the Contracting State which is 
obliged to carry out the refund, shall be accompanied by an official certificate of the Contracting State of which 
the taxpayer is a resident certifying the existence of the conditions required for being entitled to the application 
of the allowances provided for by this Agreement. 
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3. The competent authorities of the Contracting States shall by mutual agreement settle the mode of application 
of this Article in accordance with the provisions of Article 25 of this Agreement. 


Article 29 
ENTRY INTO FORCE 


1. The Contracting States shall notify each other that the constitutional requirements for the entry into force of 
this Agreement have been complied with. 


2. This Agreement shall enter into force on the date of the later of the notifications referred to in paragraph 1 and 
its provisions shall have effect: 


(a) in respect of taxes withheld at source, to income arising on or after 1st January in the calendar year next 
following the year in which the Agreement enters into force; 


(b) in respect of other taxes on income, to taxes chargeable for any taxable period beginning on or after 1st 
January in the calendar year next following the year in which the Agreement enters into force. 


3. The Convention between the Republic of Italy and the S.F.R. of Yugoslavia for the avoidance of double 
taxation with respect to taxes on income and on capital signed in Belgrade, on 24th February° 1982, shall 
terminate and cease to have effect upon the Sui into force of this Agreement. 


— Article 30 
TERMINATION 


This Agreement shall remain in force until terminated by one of the Contracting States. Either Contracting State 
may terminate the Agreement, through diplomatic channels, by giving notice of termination at least six months. 
before the end of any calendar year after the period of five years from the date on which the Agreement enters 
into force. In such event, the Agreement shall cease to have effect: 


(a) in respect of taxes withheld at source, to amounts derived on or after ist January in the calendar year next 
following that in which ne notice is given. 


(b) in respect of other taxes on income, to taxes chargeable for any taxable period beginning on or after 1st 
January in the calendar year next following that in which the notice is gun i 


IN WITNESS WHEREOF THE UNDERSIGNED HAVE SIGNED THIS AGREEMENT. 


Done at __Rome on the 29th of october 4993 in two originals each in the 
Italian, Croatian and English languages, all texts being equally authentic. In case of divergence on interpretation or 
application, the English text shall prevail. 


For the Government Ì i For the Government 
of the Italian Republic A SA of the Republic of Croatia 


AZZ . Pd 
1 ET 
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ADDITIONAL PROTOCOL 


he e etween the Government of the Republic of Croatia and the Government of the Italian Republic 
the avai e double taxation with respect to taxes on income and the prevention of fiscal evasion. 


.At the signing of the Agreement concluded today between the Government of the Republic of Croatia and the 
Government of the Italian Republic for the avoidance of double taxation with respect to taxes on income and the 
prevention of fiscal evasion, the undersigned have agreed upon the following additional provisions which shall 
form an integral part of the said Agreement. 


It is understood that: 


1. With reference to paragraph 3 of Article 7, the term "expenses which are incurred for the purposes of the. 
permanent establishment" means the expenses directly connected with the activity of the permanent 
establishment. 


2. With reference to Article 8, profits from the operation in international traffic of ships or aircraft shall include: 
(a) profits derived from the rental of ships or aircraft used in international traffic, 


(b) profits derived by an enterprise engaged in international transport from the use, maintenance or rental of 
containers (including trailers and related equipment for the transport of containers) used for transport of 
goods or merchandise, where such rental or such use, maintenance or rental, as the case may be, is 
supplementary or incidental to its international operation of ships or aircraft. 


3. With reference to paragraph 4 of Article 10, paragraph 5 of Article 11, paragraph 4 of Article 12 and paragraph 
2 of Article 22, the last sentence contained therein shall not be construed as being contrary to the principles 
embodied in Articles 7 and 14 of this Agreement. 


4. The provisions of paragraph 3 of Article 28 shall not prevent the competent authorities of the Contracting 
States from the carrying out, by mutual agreement, of other practices for the AEPicaloo of the limitations 
provided for in this Agreement. 


IN WITNESS WHEREOF the undersigned have signed this Additional Protocol. 


Done at Rome. on the 29th gf october 4999 _— in two originals each in the 
Italian, Croatian and English languages, all texts being equally authentic. In case of divergence on interpretation or 
application, the English text prevail. 


For the Government of For the Government of 
the Italian Republic , the Republic of Croatia 


li DAS Ar MG 


» 
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LEGGE 29 maggio 2009, n. 76. 


Ratifica ed esecuzione della Convenzione tra il Governo 
della Repubblica italiana e il Governo della Repubblica di 
Slovenia per evitare le doppie imposizioni in materia di im- 
poste sul reddito e sul patrimonio e per prevenire le evasioni 
fiscali, con Protocollo aggiuntivo, fatto a Lubiana 1’11 set- 
tembre 2001. 


La Camera dei deputati ed il Senato della Repubblica 
hanno approvato; 


IL PRESIDENTE DELLA REPUBBLICA 


PROMULGA 


la seguente legge: 


Art. 1. 


Autorizzazione alla ratifica 


1. Il Presidente della Repubblica è autorizzato a rati- 
ficare la Convenzione tra il Governo della Repubblica 
italiana e il Governo della Repubblica di Slovenia per 
evitare le doppie imposizioni in materia di imposte sul 
reddito e sul patrimonio e per prevenire le evasioni fiscali, 
con Protocollo aggiuntivo, fatta a Lubiana 1’ 11 settembre 
2001. 


Art. 2. 


Ordine di esecuzione 


1. Piena ed intera esecuzione è data alla Convenzione 
di cui all’articolo 1, a decorrere dalla data della sua entra- 
ta in vigore, in conformità a quanto disposto dall’artico- 


lo 30 della Convenzione stessa. 


Art. 3. 


Entrata in vigore 


1.La presente legge entra in vigore il giorno suc- 
cessivo a quello della sua pubblicazione nella Gazzetta 


Ufficiale. 


La presente legge, munita del sigillo dello Stato, sarà 
inserita nella Raccolta ufficiale degli atti normativi del- 
la Repubblica italiana. È fatto obbligo a chiunque spet- 
ti di osservarla e di farla osservare come legge dello 


Stato. 


Data a Roma, addì 29 maggio 2009 


NAPOLITANO 


BerLUSCONI, Presidente del 


Consiglio dei Ministri 


FRATTINI, Ministro degli af- 


fari esteri 


Visto, il Guardasigilli: ALFANO 
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ALLEGATO 
CONVENZIONE 


TRA IL GOVERNO DELLA REPUBBLICA ITALIANA E IL GOVERNO DELLA 
REPUBBLICA DI SLOVENIA PER EVITARE LE DOPPIE IMPOSIZIONI IN MATERIA DI 
IMPOSTE SUL REDDITO E SUL PATRIMONIO E PER PREVENIRE LE EVASIONI FISCALI. 
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Il Governo della Repubblica Italiana e il Governo della Repubblica di Slovenia, 


desiderosi di concludere una Convenzione per evitare le doppie imposizioni in materia di imposte sul 
reddito e sul patrimonio e per prevenire le evasioni fiscali 


Hanno convenuto quanto segue: 


Capitolo I. 


CAMPO DI APPLICAZIONE DELLA CONVENZIONE 
Articolo 1 
SOGGETTI 


La presente Convenzione si applica alle persone che sono residenti di uno o di entrambi gli Stati 
Contraenti. 


Articolo 2 
IMPOSTE CONSIDERATE 


1. La presente Convenzione si applica alle imposte sul reddito e sul patrimonio prelevate per conto di 
ciascuno degli Stati Contraenti o loro suddivisioni politiche o amministrative o enti locali, qualunque 
sia il sistema di prelevamento. 


2. Sono considerate imposte sul reddito e sul patrimonio le imposte prelevate sul reddito 
complessivo o sul patrimonio complessivo o su elementi del reddito o del patrimonio, comprese le 
imposte sugli utili derivanti dall'alienazione di beni mobili o immobili, le imposte sull'ammontare 
‘complessivo degli stipendi e dei salari corrisposti dalle imprese, nonché le imposte sui plusvalori. 


3: Le imposte attuali cui si applica la Convenzione sono in particolare: 


(a) per quanto concerne l'Italia: 
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1 - l'imposta sul reddito delle persone fisiche; 
‘2 - l'imposta sul reddito delle persone giuridiche; 
3 - l’imposta regionale sulle attività produttive 


ancorché riscosse mediante ritenuta alla fonte; 
(qui di seguito indicate quali "imposta italiana") 


(b) per quanto concerne la Slovenia: 
1-l’imposta sugli utili delle persone giuridiche (davek od dobicka oseb); 


2-l’imposta sul reddito delle persone fisiche (dohodnina); 
3-l’imposta sul patrimonio (davek na premozenje), 


(qui di seguito indicate quali "imposta slovena"). 


4. La presente Convenzione si applicherà anche alle imposte di natura identica o analoga che - 
verranno istituite dopo la data della firma della presente Convenzione in aggiunta o in sostituzione 
delle imposte esistenti. Le autorità competenti degli Stati contraenti si comunicheranno le modifiche 


importanti apportate alle rispettive legislazioni fiscali. 


. Capitolo II 


DEFINIZIONI 
Articolo 3 
DEFINIZIONI GENERALI 


1. Ai fini della presente Convenzione, a meno che il contesto non richieda una diversa © 
interpretazione: 


(a) il termine "Italia" designa la Repubblica Italiana e comprende le zone al di fuori del mare 
territoriale italiano le quali possono essere considerate come zone sulle quali l'Italia, in conformità 
alla propria legislazione ed al diritto intemazionale, può esercitare i suoi diritti per quanto 
concerne la ricerca e lo sfruttamento delle risorse naturali del fondo e del sottosuolo marini, 
ROnche delle acque sovrastanti; 


©) il termine "Slovenia" designa la Repubblica di Slovenia e comprende il territorio sotto la sua 
sovranità, inclusi lo spazio aereo e le zone marittime, sui quali la Repubblica di Slovenia esercita 
la propria sovranità o giurisdizione, conformemente alla legislazione interna ed al diritto 
internazionale; 


(c) le espressioni "uno Stato Contraente" e "l'altro Stato Contraente" designano, come il 
contesto richiede, l'Italia o la Slovenia; 
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(d) il termine "persona" comprende una persona fisica, una società ed ogni altra associazione di 
persone; 


(e) il termine "società" designa qualsiasi persona giuridica. o qualsiasi enté che è considerato 
. persona giuridica ai fini dell'imposizione; : 


(f) le espressioni "impresa di uno Stato Contraente" e "impresa dell'altro Stato Contraente" 
designano rispettivamente un'impresa esercitata da un residente di uno Stato Contraente e 
un'impresa esercitata da un residente dell'altro Stato Contraente; 


(8) l’espressione ‘ ‘traffico internazionale” designa qualsiasi attività di trasporto effettuato per 
mezzo di una nave o aeromobile da parte di un’impresa la cui sede di direzione effettiva è situata 
in uno Stato contraente, ad eccezione del caso in cui la nave o l'aeromobile sia utilizzato 
esclusivamente tra località situate nell'altro Stato contraente; 


) .il termine "nazionali" designa: 
(1) le persone fisiche che hanno la nazionalità di uno Stato Contraente; 


(ii) le persone giuridiche, le società di persone, e le associazioni costituite in conformità della 
legislazione in vigore in uno Stato Contraente; 


(i) l'espressione "autorità competente" designa: 
(i) per quanto concerne l’Italia, il Ministero dell'Economia e delle Finanze; 


(ii) per quanto concerne la Slovenia, il Ministero delle Finanze od il suo rappresentante 
autorizzato. 


2. Per l'applicazione della presente Convenzione da parte di uno Stato Contraente, le espressioni non 
diversamente definite ‘hanno il significato che ad esse è attribuito dalla legislazione ‘di detto Stato 
Contraente relativa alle imposte oggetto della Convenzione, a meno che il contesto non richieda una 
diversa interpretazione. 


Articolo 4 
RESIDENTI 


1. Ai fini della presente Convenzione, l'espressione "residente di'uno Stato Contraente" designa ogni 
persona che, in virtù della legislazione di detto Stato, è ivi assoggettata ad imposta, a motivo del suo 
domicilio, della sua residenza, della sede della sua direzione o di ogni altro criterio di natura analoga. 
Tuttavia, tale espressione non comprende le persone che sono assoggettate ad imposta in detto Stato 
soltanto per il reddito che esse ricavano da fonti situate in detto Stato o per il patrimonio che esse 


possiedono in detto Stato. 
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2. Quando, in base alle disposizioni del paragrafo 1, una persona fisica è considerata residente di 
‘ entrambi gli Stati Contraenti, la sua situazione è determinata nel seguente modo: 


(a) detta persona è considerata fesidente dello Stato Contraente nel quale ha un'abitazione 
permanente. Quando essa dispone di un'abitazione permanente in entrambi gli Stati Contraenti, è 
considerata residente dello Stato Contraente nel quale le sue relazioni personali ed economiche 
sono più strette (centro degli interessi vitali); 


(b) se non si può determinare lo Stato Contraente nel quale detta persona ha il centro dei suoi 
interessi vitali, o se la medesima non ha un'abitazione permanente in alcuno degli Stati Contraenti, 
essa è considerata residente dello Stato Contraente in cui soggiorna abitualmente; 


(c) se detta persona soggiorna abitualmente in entrambi gli Stati Contraenti ovvero non 
soggiorna abitualmente in alcuno di essi, essa è considerata residente dello Stato Contraente del 


quale ha la nazionalità; 


(d) se detta persona ha la nazionalità di entrambi gli Stati Contraenti, o non'ha la nazionalità di 
alcuno di essi, le autorità competenti degli Stati Contraenti risolvono la questione di comune 


accordo. i x 


3. Quando, in base alle disposizioni del paragrafo 1, una persona diversa da una persona fisica è 
residente di entrambi gli Stati Contraenti, essa è considerata residente dello Stato in cui si trova la 


sede della sua direzione effettiva. 


Articolo 5 


STABILE ORGANIZZAZIONE 


1. Ai fini della presente Convenzione, l'espressione "stabile organizzazione" designa una sede fissa di 
affari in cui l'impresa esercita in tutto o in parte la sua attività. 


2. L'espressione "stabile organizzazione" comprende in particolare: 


(a) una sede di direzione; 

(b) una succursale; 

(c) un ufficio; 

(d) un'officina; 

(e) un laboratorio; 

(f) una miniera, una cava od ogni altro luogo di estrazione di risorse naturali; 

(8) un cantiere di costruzione o di montaggio la cui durata oltrepassa i dodici mesi. 


3. Non si considera che vi sia una "stabile organizzazione" se: 
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(a) si fa uso di una installazione ai soli fini di deposito, di esposizione o di consegna -di beni 0 


merci appartenenti all'impresa; 

(b) i beni o le merci appartenenti all'impresa sono immagazzinate ai soli fini di deposito, di 
esposizione o di consegna; 

(c) ibenio le merci appartenenti all'impresa sono RARE al si, fini della trasformazione 
da parte di un'altra impresa; 

(d) una sede fissa di affari è utilizzata ai soli fini di acquistare beni o merci o di raccogliere 
informazioni per l'impresa; 

(e) una sede fissa di affari è utilizzata ai soli fini di pubblicità, di fornire informazioni, di ricerche 
scientifiche o di attività analoghe che abbiano carattere preparatorio o ausiliario per l’impresa. 


4. Una persona che agisce in uno Stato Contraente per conto di un'impresa dell'altro Stato 
Contraente - diversa da un agente che goda di uno status indipendente, di cui al paragrafo 5 - è 
considerata stabile organizzazione nel primo Stato se dispone nello Stato stesso di poteri che esercita 
abitualmente e che le permettano di concludere contratti a nome dell'impresa, salvo il caso in cui 
l'attività di detta persona sia limitata all'acquisto di beni o merci per l'impresa. 


5. Non si considera che un'impresa di uno Stato Contraente abbia una stabile organizzazione 
nell'altro Stato Contraente per il solo fatto che essa eserciti in detto Stato la propria attività per 
mezzo di un mediatore, di un commissionario generale o di ogni altro intermediario che goda di uno 
status indipendente, a condizione che dette persone agiscano nell'ambito della loro ordinaria attività. 


6. Il fatto che una società residente di uno Stato Contraente controlli o sia controllata da una società 
residente dell'altro Stato Contraente ovvero svolga la propria attività in questo altro Stato (a mezzo 
di una stabile organizzazione oppure no) non costituisce di per sé motivo sufficiente per far 
considerare una qualsiasi delle dette società una stabile organizzazione dell'altra. 

Capitolo II 


IMPOSIZIONE DEI REDDITI 
Articolo 6 
REDDITI IMMOBILIARI 


1. I redditi che un residente di uno Stato Contraente ritrae da beni immobili (inclusi i redditi agricoli 
e forestali) situati nell’altro Stato Contraente sono imponibili in detto altro Stato. 
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2. L'espressione "beni immobili" è definita in conformità della legislazione dello Stato Contraente in 
cui i beni sono situati. L'espressione comprende in ogni caso gli accessori, le scorte morte o vive 
delle imprese agricole e forestali, i diritti ai quali si applicano le disposizioni del diritto privato 
riguardanti la proprietà fondiaria. Si considerano altresì "beni immobili" l'usufrutto dei beni immobili 
e i diritti relativi a pagamenti variabili o fissi per lo sfruttamento o la concessione dello sfruttamento 
di giacimenti minerari, sorgenti ed altre risorse naturali. Le navi, i battelli e gli aeromobili non sono 


considerati beni immobili. 


3. Le disposizioni del paragrafo 1 si applicano ai redditi derivanti dalla utilizzazione diretta, dalla 
| locazione o da ogni altra forma di utilizzazione di beni immobili. 


4. Le disposizioni dei paragrafi 1 e 3 si applicano anche ai redditi derivanti da beni immobili di 
un'impresa nonché ai redditi dei beni immobili utilizzati per l'esercizio di una professione 
indipendente. 


Articolo 7 
UTILI DELLE IMPRESE 


1. Gli utili di un'impresa di uno Stato Contraente sono imponibili soltanto in detto Stato, a meno che 
l'impresa non svolga la sua attività nell'altro Stato Contraente per mezzo di una stabile” 
‘organizzazione ivi situata. Se l'impresa svolge in tal modo la sua attività, gli utili dell'impresa sono 
imponibili nell'altro Stato ma soltanto nella misura in cui detti utili sono attribuibili alla stabile 
organizzazione. 


(n 


2. Fatte salve le disposizioni del paragrafo 3, quando un'impresa di uno Stato Contraente svolge la 
sua attività nell'altro. Stato Contraente per mezzo di una stabile organizzazione ivi situata, in ciascuno 
Stato Contraente vanno attribuiti a detta stabile organizzazione gli utili che si ritiene sarebbero. stati 
da essa conseguiti se si fosse trattato di un'impresa distinta e separata svolgente attività identiche o 
analoghe in condizioni identiche o analoghe e in piena indipendenza dall'impresa di cui essa 
costituisce una stabile organizzazione. 


‘3. Nella determinazione degli utili di una stabile organizzazione sono ammesse in deduzione le spese 
sostenute per gli scopi perseguiti dalla stessa stabile organizzazione, comprese le spese di direzione e 
le spese generali di amministrazione, sia nello Stato in cui è situata la stabile organizzazione, sia 
altrove. 


4. Qualora uno degli Stati Contraenti segua la prassi di determinare gli utili da attribuire ad una 
stabile organizzazione in base al riparto degli utili complessivi dell'impresa fra le diverse parti di essa, 
la disposizione del paragrafo 2 non impedisce a detto Stato Contraente di determinare gli utili 
imponibili secondo la ripartizione in uso. Tuttavia, il metodo di riparto adottato dovrà essere tale che 
il risultato ottenuto sia conforme ai principi contenuti nel presente articolo. 
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5. Nessun utile può essere attribuito ad una stabile organizzazione a motivo del semplice acquisto da 
parte di detta stabile organizzazione di beni o merci per l'impresa. 


6. Ai fini dei paragrafi precedenti, gli utili da attribuire alla stabile organizzazione sono determinati 
con lo stesso metodo anno per anno, a meno che non esistano validi e sufficienti motivi per 
procedere diversamente. 


nà Quando gli utili comprendono elementi di reddito considerati separatamente in altri articoli della 
presente Convenzione, le disposizioni di tali articoli non vengono modificate da quelle del presente 
articolo. a 


Articolo 8 
NAVIGAZIONE MARITTIMA ED AEREA 


1. Gli utili derivanti dall'esercizio, in traffico internazionale, di navi o di aeromobili sono imponibili 
soltanto nello Stato Contraente in cui è situata la sede della direzione effettiva dell'impresa. 


- 2. Se la sede della direzione effettiva di una impresa di navigazione marittima è situata a bordo di una 
nave, detta sede si considera situata nello Stato contraente in cui si trova il porto di immatricolazione 
della nave, oppure, in mancanza di un porto di immatricolazione, nello Stato contraente di cui è 
residente l'esercente la nave. 


3. Le disposizioni del paragrafo 1 si applicano parimenti agli utili derivanti dalla partecipazione a un 
fondo comune (pool), a un esercizio in comune o ad un organismo internazionale di esercizio. 


Articolo 9 
IMPRESE ASSOCIATE . 


1. Allorché 


a) un'impresa di uno Stato Contraente partecipa direttamente o indirettamente, alla direzione, al 
controllo o al capitale di un'impresa dell'altro Stato Contraente, o 


b) le medesime persone partecipano direttamente o indirettamente alla direzione, al controllo 0 
al capitale di un'impresa di uno Stato Contraente e di un'impresa dell'altro Stato Contraente, 
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e, nell'uno e nell'altro caso, le due imprese, nelle loro relazioni commerciali o finanziarie, sono 
‘vincolate da condizioni accettate o imposte, diverse da quelle che sarebbero state convenute tra 
imprese indipendenti, gli utili che, in mancanza di tali condizioni, sarebbero stati realizzati da una 
delle imprese, ma che, a causa di dette condizioni, non lo sono stati, possono essere inclusi negli utili 


di questa impresa e tassati in conseguenza. 


2. Allorché uno Stato contraente include tra gli utili di un’impresa di detto Stato - e di conseguenza 
. assoggetta a tassazione - utili per i quali un’impresa dell'altro Stato contraente è stata sottoposta a 
tassazione in detto altro Stato, e gli utili così inclusi sono utili che sarebbero maturati a favore 
dell'impresa del primo Stato, se le condizioni fissate tra le due imprese fossero state quelle che 
sarebbero state convenute tra imprese indipendenti, allora detto altro Stato farà un'apposita rettifica 
all’importo dell’imposta ivi applicata su tali utili. Tali rettifiche dovranno effettuarsi unicamente in 


conformità alla procedura amichevole di cui all’ Articolo 26. 
Articolo 10 
DIVIDENDI 


1. I dividendi pagati da una società residente di uno Stato Contraente ad un residente dell'altro Stato 
CORSE sono imponibili in detto altro Stato. 


2. Tuttavia, tali dividendi possono essere tassati anche nello Stato Contraente di cui la società che 
paga i dividendi è residente ed in conformità della legislazione di detto Stato, ma, se la persona che 
percepisce i dividendi ne è l'effettivo beneficiario, l'imposta così applicata non può eccedere: 


(a) il 5 per cento dell'ammontare lordo dei dividendi se l’effettivo beneficiario è una società 
(diversa da una società di persone) che possiede direttamente almeno il 25 per cento del 


capitale della società.che paga i dividendi; 
(b) il 15 per cento dell'ammontare lordo dei dividendi, in tutti gli altri casi. 


Le autorità competenti degli Stati Contraenti stabiliranno di comune accordo le modalità di 
‘ applicazione di tale limitazione. 


Il presente paragrafo non riguarda l'imposizione della società per gli utili con i quali sono stati pagati 
i dividendi. 


3. Ai fini del presente articolo il termine "dividendi" designa i redditi derivanti -da azioni, da azioni 0 
diritti di godimento, da quote minerarie, da quote di fondatore o da altre quote di partecipazione agli 
utili, ad eccezione dei crediti, nonché i redditi di altre quote sociali assoggettati al medesimo regime 
fiscale dei redditi delle azioni secondo la legislazione fiscale dello Stato di cui è residente la società 


distributrice. 
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4. Le disposizioni dei paragrafi 1 e 2 non si applicano nel caso in cui il beneficiario effettivo dei 
«dividendi, residente di uno Stato Contraente, svolga nell'altro Stato Contraente, di cui è residente la 
società che paga i dividendi, un'attività industriale o commerciale per mezzo di una stabile 
| organizzazione ivi situata, oppure eserciti una professione indipendente mediante una base fissa ivi 
situata, e la. partecipazione generatrice dei dividendi si ricolleghi effettivamente a tale stabile 
organizzazione o base fissa. In tal caso, gli elementi del reddito sono imponibili in detto altro Stato 


Contraente secondo la propria legislazione. 


- 5. Qualora una società residente di uno Stato Contraente ricavi utili o redditi dall'altro Stato 
Contraente, detto altro Stato non può applicare alcuna imposta sui dividendi pagati dalla società, a 
meno che tali dividendi siano pagati ad un residente di detto altro Stato o che la partecipazione 
generatrice dei dividendi si ricolleghi effettivamente ad una stabile organizzazione o a una base fissa 
situate in detto altro Stato, ne prelevare alcuna imposta, a titolo di imposizione degli utili non 
distribuiti, sugli utili non distribuiti della società, anche se i dividendi pagati o gli utili non distribuiti 
costituiscono in tutto o in parte utili o redditi realizzati in detto altro Stato. 


Articolo 11 
INTERESSI 


1. Gli interessi provenienti da uno Stato Contraente e pagati ad un residente dell'altro Stato 
Contraente sono imponibili in detto altro Stato. 


2. Tuttavia, tali interessi sono imponibili anche nello Stato Contraente dal quale essi provengono ed 
in conformità della legislazione di detto Stato, ma, se la persona che percepisce gli interessi ne è 
l'effettivo beneficiario, l'imposta così applicata non può eccedere il 10 per cento dell'ammontare lordo 
degli interessi. Le autorità competenti degli Stati Contraenti regoleranno di comune accordo le 

‘ modalità di applicazione di tale limitazione. 


3. Nonostante le disposizioni del paragrafo 2, gli interessi provenienti da uno degli Stati Contraenti 
sono esenti da imposta in detto Stato se: 


a) il debitore degli interessi è il Governo di detto Stato Contraente o un suo ente locale; o 


b) gli interessi sono pagati al Governo dell'altro Stato Contraente o ad un suo ente locale o ad 
ente od organismo (compresi gli istituti finanziari) interamente di REopDEA di questo Stato 
contraente o di un suo ente locale; o 


c) gli a sono pagati ad altri enti od organismi (compresi gli istituti finanziani) in 
dipendenza di finanziamenti da essi concessi nel quadro di accordi conclusi tra i Governi degli . 
Stati Contraenti. 
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4. Ai fini del presente articolo il termine "interessi" designa i redditi dei titoli del debito pubblico, di 
buoni o obbligazioni di prestiti garantiti o non da ipoteca e portanti o meno una clausola di 
partecipazione agli utili, e dei crediti di qualsiasi-natura, nonché ogni altro provento assimilabile ai 
redditi di somme date in prestito in Ds alla legislazione fiscale dello Stato da cui i redditi 


provengono. . 


5. Le disposizioni dei paragrafi da 1 a 3 non si applicano nel caso in cui il beneficiario effettivo degli 
interessi, residente di uno Stato Contraente, eserciti nell'altro Stato Contraente dal quale provengono 
gli interessi, un'attività industriale o commerciale per mezzo di una stabile organizzazione ivi situata, 
oppure una professione indipendente mediante una base fissa ivi situata, ed il credito generatore degli 
interessi si ricolleghi effettivamente a tale stabile organizzazione.o ‘base fissa. In tal caso, gli interessi 
sono imponibili in detto altro Stato Contraente secondo la propria legislazione. 


6. Gli interessi si considerano provenienti da uno Stato Contraente quando il debitore è lo Stato 
stesso, una sua suddivisione politica o amministrativa, un suo ente locale o un residente di detto 
Stato. Tuttavia, quando il debitore degli interessi, sia esso residente o no di uno Stato Contraente, ha 
in uno Stato Contraente una stabile organizzazione o una base fissa, per le cui necessità viene 
contratto il debito sul quale sono pagati gli interessi e tali interessi sono a carico della stabile 
organizzazione o della base fissa, gli interessi stessi si considerano provenienti dallo Stato Contraente 
in cui è situata la stabile organizzazione o la base fissa. 


7. Se, in conseguenza di particolari relazioni esistenti tra il debitore e il beneficiario effettivo o tra 
ciascuno di essi e terze persone, l'ammontare degli interessi, tenuto conto del credito per il quale 
sono pagati, eccede quello che sarebbe stato convenuto tra il debitore e il beneficiario effettivo in 
assenza di simili relazioni, le disposizioni del presente articolo si applicano soltanto a quest'ultimo 
ammontare. In tal caso, la parte eccedente dei pagamenti è imponibile in conformità della legislazione 
di ciascuno Stato Contraente e tenuto conto delle altre disposizioni della presente Convenzione. 


Articolo 12 
ANONI 


1. I canoni provenienti da uno Stato Contraente e pagati ad un residente dell'altro Stato Contraente 
sono imponibili in detto altro Stato. 


2. Tuttavia, tali canoni sono imponibili anche nello Stato contraente dal quale essi provengono ed in. 
conformità alla legislazione di detto Stato, ma, se la persona che percepisce i canoni ne è l'effettivo 

| beneficiario, l'imposta così applicata non può eccedere il 5 per cento dell'ammontare lordo dei 
canoni. Le autorità competenti degli Stati contraenti regoleranno di comune accordo le modalità di 
applicazione di tale limitazione. 
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3. Ai fini del presente articolo il termine "canoni" designa i compensi di qualsiasi natura corrisposti 
‘per l'uso o la concessione in uso, di un diritto d'autore su opere letterarie, artistiche o scientifiche, ivi 
‘comprese le pellicole cinematografiche e le registrazioni per trasmissioni radiofoniche o televisive, di 

brevetti, marchi di fabbrica o di commercio, disegni o modelli, progetti, formule o processi segreti, 
:-nonché per l'uso o la concessione in uso di attrezzature industriali, commerciali o scientifiche o pero 
‘ informazioni concernenti esperienze di carattere industriale, commerciale o scientifico. 


4. Le disposizioni del paragrafo 1 e 2 non si applicano nel caso in cui il beneficiario effettivo dei 
‘canoni, residente di uno Stato Contraente, eserciti nell'altro Stato Contraente dal quale provengono i 
‘ canoni, un'attività commerciale o industriale per mezzo di una stabile organizzazione ivi situata, 
‘ oppure una professione indipendente mediante una base fissa ivi situata, ed il diritto o il bene 
{generatore dei canoni si ricolleghino effettivamente ad esse. In tal caso, i canoni sono imponibili in 
detto altro Stato Contraente secondo la propria legislazione 


5.I canoni si considerano provenienti da uno Stato contraente quando il debitore è lo Stato stesso, 
una sua suddivisione politica o amministrativa, un suo ente locale o un residente di detto Stato. 
Tuttavia, quando il debitore dei canoni, sia esso residente o no di uno Stato contraente, ha in uno © 
Stato contraente una stabile organizzazione o una base fissa, per la quale sono pagati i canoni e tali 
canoni sono a carico della stabile organizzazione o della base fissa, i canoni stessi si considerano 
provenienti dallo Stato in cui è situata la stabile organizzazione o la base fissa. 


6. Se, in conseguenza di particolari relazioni esistenti tra il debitore e il beneficiario effettivo o tra 
ciascuno di essi e terze persone, l'ammontare dei canoni, tenuto conto dell'uso, diritto o informazione 
per la quale sono pagati, eccede quello che sarebbe stato convenuto tra debitore e beneficiario 
effettivo in assenza di simili relazioni, le disposizioni del presente articolo si applicano soltanto a 
quest'ultimo ammontare. In tal caso, la parte eccedente dei pagamenti è imponibile in conformità 
della legislazione di ciascuno Stato Contraente e tenuto conto delle altre MIEROAZIOnE della presente 


Convenzione. 


Articolo 13 


UTILI DI CAPITALE 


1. Gli utili che un residente di uno Stato contraente ricava dall'alienazione di beni immobili di cui 
all'articolo 6, situati nell'altro Stato contraente sono imponibili in detto altro Stato. 


2. Gli utili derivanti dall'alienazione di beni mobili facenti parte dell’attivo di una stabile 
organizzazione che un'impresa di uno Stato Contraente ha nell'altro Stato Contraente, ovvero di 
beni mobili appartenenti ad una base fissa di cui dispone un residente di uno Stato Contraente 
nell'altro Stato Contraente per l'esercizio di una professione indipendente, compresi gli utili 
provenienti dall'alienazione di detta stabile organizzazione (da sola od in uno con l'intera impresa) o 
di detta base fissa, sono imponibili in detto altro Stato. 
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3. Gli utili derivanti dall'alienazione di navi o di aeromobili impiegati in traffico internazionale o di 
beni mobili adibiti all'esercizio di dette navi od aeromobili sono imponibili soltanto nello Stato 
contraente in cui è situata la sede della direzione effettiva dell'impresa. 


4. Gli utili derivanti dall'alienazione di ogni altro bene diverso da quelli menzionati ai paragrafi 1, 2e 
3, sono imponibili soltanto nello Stato Contraente di cui l'alienante è residente. 


Articolo 14 
PROFESSIONI INDIPENDENTI 


1. I redditi che un residente di uno Stato Contraente ritrae dall'esercizio di una libera professione o 
da altre attività di carattere indipendente sono imponibili soltanto in detto Stato, a meno che tale 
residente non disponga abitualmente nell'altro Stato Contraente di una base fissa per l'esercizio delle 
sue attività. Se egli dispone di tale base fissa, i redditi sono imponibili nell'altro Stato ma unicamente 


nella misura in cui sono imputabili a detta base fissa. 


2. L'espressione "libera professione" comprende in particolare le attività indipendenti di carattere 
scientifico, letterario, artistico, educativo o pedagogico, nonché le attività indipendenti di medici, 
avvocati, ingegneri, architetti, dentisti e contabili. 


Articolo 15 
LAVORO SUBORDINATO 


1. Salve le disposizioni degli articoli 16, 18, 19, 20 e 21, i salari, gli dui e le altre remunerazioni 
analoghe che un residente di uno Stato Contraente riceve in corrispettivo di un'attività dipendente 
| sono imponibili soltanto in detto Stato, a meno che tale attività non venga svolta nell'altro Stato / 
Contraente. Se l'attività è quivi svolta, le remunerazioni percepite a tal titolo sono imponibili in 


questo altro Stato. 


2. Nonostante le disposizioni del paragrafo 1, le remunerazioni che un residente di ‘uno Stato 
Contraente riceve in corrispettivo di un'attività dipendente svolta nell'altro Stato Contraente sono 


imponibili soltanto nel primo Stato se: 


"i a) il beneficiario soggiorna nell' altro Stato per un periodo o periodi che non oltrepassano in totale 
183 giorni in un periodo di dodici mesi che inizi o termini nel corso dell'anno fiscale considerato, e 


b) le remunerazioni sono pagate da o per conto di un datore di lavoro che non è residente 
dell'altro Stato, e 


23-6-2009 Supplemento ordinario n. 97/L alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 143 


c) l'onere delle remunerazioni non è sostenuto da una stabile organizzazione o da una base fissa 
che il datore di lavoro ha nell'altro Stato. 


3. Nonostante le disposizioni precedenti del presente ‘articolo, le remunerazioni percepite in 
corrispettivo di un lavoro subordinato svolto a bordo di navi o di aeromobili impiegati in traffico 
internazionale sono imponibili nello Stato contraente nel quale è situata la sede della direzione 


effettiva dell'impresa. 


Articolo 16 


COMPENSI E GETTONI DI PRESENZA 


I compensi, i gettoni di presenza e le altre retnbuzioni analoghe che un residente di uno Stato 
Contraente riceve in qualità di membro del consiglio di amministrazione di una società residente 
dell'altro Stato Contraente, sono imponibili in detto altro Stato. 


Articolo 17 
ARTISTI E SPORTIVI 


1. Nonostante le disposizioni degli articoli 14 e 15, i redditi che un residente di uno Stato Contraente 

‘ritrae dalle sue prestazioni personali esercitate nell'altro Stato Contraente in qualità di artista dello 
spettacolo, quale artista di teatro, del cinema, della radio o della televisione, o in qualità di musicista, 
‘nonche: di sportivo, sono imponibili in detto altro Stato. | 


2. Qualora il reddito derivante da prestazioni personali esercitate da un artista dello spettacolo o da 
uno sportivo in tale qualità, è attribuito ad una persona diversa dall'artista o dallo sportivo medesimi, 
detto reddito può essere tassato nello Stato Contraente dove dette prestazioni sono svolte, 
‘nonostante le disposizioni degli articoli 7,14e 15. 


3. Nonostante le disposizioni dei paragrafi 1 e 2, i redditi di cui al paragrafo 1 del presente Articolo 
sono esenti da imposta nello Stato contraente in cui le attività dell’artista di spettacolo o dello 
sportivo sono svolte, qualora dette attività sono in larga misura finanziate per mezzo di fondi 
pubblici di entrambi gli Stati contraenti, ovvero sono svolte nel quadro di un accordo di 
collaborazione culturale tra gli Stati contraenti, 
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Articolo 18 
PENSIONI 


1. Fatte salve le disposizioni del paragrafo 2 dell'articolo 19, le pensioni e le altre remunerazioni 
analoghe, pagate ad un residente di uno Stato Contraente in relazione ad un cessato impiego, sono 
| imponibili soltanto in questo Stato. 


2. Se un residente di uno Stato contraente diviene residente ‘dell’altro Stato contraente, le somme 
ricevute da detto residente all’atto della cessazione dell’impiego nel primo Stato come indennità di 
| fine rapporto o remunerazioni forfettarie di natura analoga sono imponibili soltanto nel primo ‘Stato 
contraente. Ai fini del presente paragrafo, l’ espressione “indennità di fine rapporto” comprende i 
. pagamenti effettuati all’atto della cessazione di un incarico o di un impiego di una persona fisica. 


Articolo 19 


FUNZIONI PUBBLICHE 


1. a) Gli stipendi, i salari e le altre remunerazioni analoghe, diverse dalle pensioni, pagate da uno 
Stato contraente o da una sua suddivisione politica o amministrativa o da un suo ente locale a 
una persona fisica, in corrispettivo di servizi resi a detto Stato o a detta suddivisione od ente, 


| sono imponibili soltanto in detto Stato; 


(b) Tuttavia, tali remunerazioni sono imponibili soltanto nell’altro Stato contraente se i servizi 
vengono resi in detto Stato e la persona fisica è un residente di detto Stato che: 
| (i) ha la nazionalità di detto Stato, o 
(ii) non è divenuto residente di detto Stato al solo scopo di rendervi i servizi. 


2. a) Le pensioni corrisposte da uno Stato contraente o da una sua suddivisione politica od 
amministrativa o da un suo ente locale, sia direttamente sia mediante prelevamento da fondi da 
essi costituiti, a una persona fisica in corrispettivo di servizi resi a detto Stato « o a detta 
suddivisione od ente, sono imponibili soltanto in questo Stato. 


b) Tuttavia, tali pensioni sono imponibili ioltnio nell'altro Stato contraente qualora la persona 
fisica sia un residente di questo Stato e ne abbia la nazionalità. 


3. Le disposizioni degli articoli 15, 16 e 18 si applicano alle remunerazioni e pensioni pagate in 
comspettivo di servizi resi nell'ambito di una attività industriale o commerciale esercitata da uno 
degli Stati contraenti o da una sua suddivisione politica o amministrativa o da un suo ente locale. 
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Articolo 20 


PROFESSORI, INSEGNANTI E RICERCATORI 


1. Un professore, un insegnante o un ricercatore il quale soggiorni temporaneamente in uno Stato 
contraente per un periodo non superiore a due anni allo scopo di insegnare o di effettuare ricerche 
presso una università, collegio, scuola od altro analogo istituto, e che è, o era immediatamente prima 
di tale soggiorno, residente dell'altro Stato contraente è esente da imposta nel detto primo Stato . 
contraente limitatamente alle remunerazioni derivanti dall'attività di insegnamento o di ricerca. 


Articolo 21 
S ENTI 


Le somme che uno studente o apprendista il quale è, o era immediatamente prima di recarsi in uno 
Stato contraente, residente dell'altro Stato contraente e che soggiorna nel primo Stato contraente al 
solo scopo di compiervi i suoi studi o di attendere la propria formazione professionale, riceve per 
sopperire alle spese di mantenimento, di istruzione o di formazione professionale, non sono 
imponibili in detto Stato, a condizione che tali somme provengano da fonti situate fuori di detto 
Stato. 


Articolo 22 
ALTRI REDDITI 


1. Gli elementi di reddito di un residente di uno Stato contraente, qualunque ne sia la provenienza, 
che non sono stati trattati negli articoli precedenti della presente Convenzione sono imponibili 
soltanto in questo Stato. 


2. Le disposizioni del paragrafo 1 non si applicano ai redditi diversi da quelli derivanti da beni 
immobili definiti al paragrafo 2 dell'articolo 6, nel caso in cui il beneficiario di tali redditi, residente di 
uno Stato contraente, eserciti nell'altro Stato contraente sia un'attività industriale o commerciale per 
mezzo di una stabile organizzazione ivi situata, sia una professione indipendente mediante una base 
fissa ivi situata, ed il diritto od il bene produttivo del reddito si ricolleghi effettivamente a tale stabile 
Organizzazione o base fissa. In tal caso gli elementi di reddito sono imponibili nell'altro Stato 
contraente secondo la propria legislazione. 
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Articolo 23 
PATRIMONIO 


1. Il patrimonio costituito da beni immobili, specificati all’art. 6, posseduti da un residente di uno 
Stato Contraente e situati nell’altro Stato Contraente, è imponibile in detto altro Stato. 


2. Il patrimonio costituito da beni mobili facenti parte dell’attivo di una stabile organizzazione che 
un'impresa di uno Stato Contraente ha nell'altro Stato Contraente, ovvero di beni mobili 
appartenenti ad una base fissa di cui dispone un residente di uno Stato Contraente nell'altro Stato 
Contraente per l'esercizio di una professione indipendente sono imponibili in detto altro Stato. 


3. Il patrimonio costituito da navi e da aeromobili utilizzati nel traffico internazionale, nonché dai 
beni mobili relativi al loro esercizio, è imponibile soltanto nello Stato contraente in cui è è situata la. 


sede di direzione effettiva dell’impresa. 


4. Tutti gli altri elementi del patrimonio di un IEAOSnle di uno Stato Contraente sono imponibili 
soltanto in detto Stato. 


Capitolo IV 
METODI PER ELIMINARE LA DOPPIA IMPOSIZIONE 


Articolo 24 


ELIMINAZIONE DELLA DOPPIA IMPOSIZIONE 


l. Si conviene che la doppia imposizione sarà eliminata in conformità ai seguenti paragrafi del 
presente articolo... 


2. Per quanto concerne l'Italia, se un residente dell'Italia possiede elementi di reddito che sono 
imponibili in Slovenia, l'Italia, nel calcolare le proprie imposte sul reddito specificate nell'articolo 2 
della presente Convenzione, può includere nella base imponibile di tali imposte detti elementi di 
reddito, a meno che espresse disposizioni della presente Convenzione non stabiliscano 
diversamente. ' 

In tal caso, l'Italia deve detrarre dalle imposte così calcolate l'imposta sui redditi pagata in 
Slovenia, ma l'ammontare della detrazione non può eccedere la quota di imposta italiana. 
attribuibile ai predetti elementi di reddito nella proporzione in cui gli stessi concorrono alla 
formazione del reddito complessivo. 
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| Tuttavia, nessuna detrazione sarà accordata ove l'elemento di reddito venga assoggettato in Italia 
ad imposizione mediante ritenuta a titolo di imposta su richiesta del beneficiano del reddito in 


base alla legislazione italiana. 


3. Per quanto concerne la Slovenia: 


a) Se un residente della Slovenia ritrae redditi o possiede patrimonio che, conformemente alle 
‘disposizioni della presente Convenzione, sono imponibili in Italia, la Slovenia ammetterà: 


(a) in detrazione dall’imposta sul reddito di tale residente, un ammontare pari alla relativa 
imposta sul reddito pagata in Italia; 


(b) in detrazione dall'imposta sul patrimonio di tale residente, un ammontare pari alla relativa 
imposta sul patrimonio pagata in Italia. 


In nessun caso, tuttavia, tale detrazione potrà eccedere la quota dell’imposta sul reddito o 
dell'imposta sul patrimonio, calcolate prima che venga concessa la detrazione, che è attribuibile 


rispettivamente al reddito o al patrimonio imponibile in Italia. 


b) Qualora, in conformità con qualunque disposizione della Convenzione, i redditi ritratti o il 
patrimonio posseduto da un residente di uno Stato contraente siano esenti da imposta in Slovenia, la 
Slovenia può, tuttavia, nel calcolare l'ammontare dell’imposta sui restanti redditi o patrimonio di 
detto residente, considerare i redditi o il patrimonio esentati. 


Capitolo Vv 
DISPOSIZIONI PARTICOLARI 


Articolo 25 
NON DISCRIMINAZIONE 


1. I nazionali di uno Stato contraente non sono assoggettati nell'altro Stato contraente ad alcuna 
Imposizione od obbligo ad essa relativo, diversi o più onerosi di quelli cui sono o potranno essere 
assoggettati i nazionali di detto altro Stato che si trovino nella stessa situazione. La presente 
disposizione si applica altresì, nonostante le disposizioni dell'articolo 1, alle persone che non sono 
residenti di uno o di entrambi gli Stati contraenti. | 


2. L'imposizione di una stabile organizzazione che una impresa di uno Stato contraente ha nell'altro 
Stato contraente non può essere in questo altro Stato meno favorevole dell'imposizione a carico delle 
imprese di detto altro Stato che svolgono la medesima attività. La presente disposizione non può 
essere interpretata nel senso che faccia obbligo ad uno Stato contraente di accordare ai residenti 
dell'altro Stato contraente le deduzioni personali, le esenzioni e le riduzioni di imposta che esso 
accorda ai propri residenti in relazione alla loro situazione o ai loro carichi di famiglia. 
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3. Fatta salva l'applicazione delle disposizioni del paragrafo 1 dell'articolo 9, del paragrafo 7 
dell'articolo 11, o del paragrafo 6 dell'articolo 12, gli interessi, i canoni ed altre spese pagati da una 
impresa di uno Stato contraente ad un residente dell'altro Stato contraente sono deducibili, ai fini 
della determinazione degli utili imponibili di detta impresa, nelle stesse condizioni in cui sarebbero 
deducibili se fossero pagati ad un residente del primo Stato.. 


4. Le imprese di uno Stato Contraente, il cui patrimonio è in tutto o in parte, direttamente o 
indirettamente, posseduto o controllato da uno o più residenti dell'altro Stato Contraente, non sono 
assoggettate nel primo Stato Contraente ad alcuna imposizione od obbligo ad essa relativo, diversi o 
più onerosi di quelli cui sono o potranno essere assoggettate le altre imprese della stessa natura del 


primo Stato. 


5. Le disposizioni del presente articolo si applicano, nonostante le MISRONZioNI dell'articolo 2, alle 
imposte di ogni genere e denominazione. 


Articolo 26 


PROCEDURA AMICHEVOLE 


1. Quando una persona ritiene che le misure adottate da uno o da entrambi gli Stati Contraenti 
comportano o comporteranno per lei un'imposizione non conforme alle disposizioni della presente 
Convenzione, essa può, indipendentemente dai ricorsi previsti dalla legislazione nazionale di detti. 
Stati, sottoporre il proprio caso all'autorità competente dello Stato Contraente di cui è residente, 0, 
se il suo caso ricade nel paragrafo 1 dell'articolo 25, a quella dello Stato Contraente di cui possiede 
la nazionalità. Il caso deve essere sottoposto entro i due anni che seguono la prima notifica della 
misura che ha dato luogo all'imposizione non-conforme alle disposizioni della Convenzione. 


2. L'autorità competente, se il ricorso le appare fondato e se essa non è in grado di giungere ad una 
soddisfacente soluzione, farà del suo meglio per regolare il caso per via di amichevole composizione 
con l'autorità competente dell'altro Stato Contraente, al fine di evitare una tassazione non conforme 
alla Convenzione. Qualsiasi accordo sarà applicato nonostante qualsiasi limitazione di tempo prevista 
dalle legislazioni nazionali degli Stati Contraenti. 


3. Le autorità competenti degli Stati Contraenti faranno del loro meglio per risolvere per via di 
amichevole composizione le difficoltà o i dubbi inerenti all'interpretazione o all'applicazione della 
Convenzione. Esse potranno inoltre consultarsi al fine di eliminare le Sonpie imposizioni nei casì - 
non previsti nella presente Convenzione. 
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4. Le autorità competenti degli Stati Contraenti potranno comunicare direttamente tra loro al fine di 

ervenire ad un accordo come indicato nei paragrafi precedenti. Qualora venga ritenuto che degli 
scambi verbali di opinioni possano facilitare il raggiungimento di tale accordo, essi potranno aver 
luogo in seno ad una Commissione formata da rappresentanti delle autorità competenti degli Stati 


Contraenti. 


5. Nel casi previsti dai paragrafi precedenti, se le autorità competenti degli Stati contraenti non 
raggiungono un accordo che elimini la doppia imposizione entro due anni dalla data in cui il caso è 
stato sottoposto per la prima volta ad una di esse, le autorità competenti possono istituire, per ogni 
caso specifico, una Commissione arbitrale con l'incarico di emettere un parere sul modo di eliminare 
la doppia imposizione, sempreché il/i contribuente/i si impegna(no) ad ottemperare alle decisioni 
della stessa. L'istituzione della Commissione può aver luogo soltanto se le parti in causa rinunciano 
preventivamente. - senza Tiserve o condizioni - agli atti del pilidizio in corso presso il tribunale 
nazionale. 

La Commissione arbitrale è composta da tre membri così designati: ciascuna autorità competente 
designa un membro ed i due membri designano, di comune accordo, il Presidente, scegliendolo tra 
personalità indipendenti appartenenti agli Stati contraenti o da un altro Stato membro dell’OCSE. 

La Commissione, nel pronunciare il suo parere, applicherà le disposizioni della presente Convenzione 
‘ed i princìpi generali di diritto internazionale, tenendo conto della legislazione interna degli Stati 
contraenti. La Commissione stabilisce essa stessa le regole del procedimento arbitrale. 

Ii contribuente/i può/possono, qualora ne faccia/no richiesta, essere ascoltato/i o farsi rappresentare 
dinanzi alla Commissione e, se la. Commissione lo richiede, detto contribuente/i è tenuto/i a 
presentarsi dinanzi alla medesima o a farvisi rappresentare. i 


6. La Commissione rende il suo parere entro sei mesi dalla data in cui è stato sottoposto il caso. La 
Commissione arbitrale delibera a maggioranza semplice dei suoi componenti. Il voto del Presidente è 
prevalente nel caso in cui i membri designati da ciascuna autorità competente esprimano voti diversi. 
Entro sei mesi dalla pronuncia del parere da parte della Commissione arbitrale, le autorità competenti 
delle Parti possono ancora adottare, di comune accordo, misure volte ad eliminare la causa che ha 
determinato l'insorgere della controversia. Le misure così adottate possono essere non conformi al 
parere della Commissione arbitrale. Qualora entro sei mesi dall'emissione del parere da parte della 
Commissione arbitrale le autorità competenti delle Parti.non hanno raggiunto un accordo per 
eliminare la causa della controversia, esse devono conformarsi a detto parere e dargli esecuzione. 


7. Le spese procedurali della Commissione sono suddivise in parti uguali tra gli Stati contraenti. 
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Articolo 27 


SCAMBIO DI INFORMAZIONI 


‘1. Le autorità competenti degli Stati Contraenti si scambieranno le informazioni necessarie per 
applicare le disposizioni della presente Convenzione o quelle delle leggi interne degli Stati Contraenti 
‘relative alle imposte previste dalla Convenzione, nella misura in cui la tassazione che tali leggi 
prevedono non è contraria alla Convenzione, nonché per prevenire le evasioni fiscali. Lo scambio di 
informazioni non viene limitato dall'articolo 1. Le informazioni ricevute da uno Stato Contraente 
saranno tenute segrete, analogamente alle informazioni ottenute in base alla legislazione interna di 
detto Stato e saranno comunicate soltanto alle persone od autorità (ivi compresi i tribunali e gli 
organi amministrativi) incaricate dell'accertamento o della riscossione delle imposte previste dalla 
Convenzione, delle procedure o dei procedimenti concernenti tali imposte, o delle decisioni di ricorsi 
presentati per tali imposte. Dette persone o le predette autorità utilizzeranno tali informazioni 
soltanto per questi fini. Esse potranno servirsi di queste informazioni nel corso di udienze pubbliche 


di tribunali o nelle sentenze. 


2. Le disposizioni del paragrafo 1 non possono in nessun caso essere interpretate nel senso di 
imporre ad uno Stato Contraente l'obbligo: 


(a) di adottare provvedimenti amministrativi in deroga alla propria legislazione o alla propria 
prassi amministrativa o a quelle dell'altro Stato Contraente; 


(b) di fornire informazioni che non potrebbero essere ottenute in base alla propria legislazione o 
nel quadro della propria normale prassi amministrativa o di quelle dell'altro Stato Contraente; 


(c) di fornire informazioni che potrebbero rivelare segreti commerciali, di affari, industriali, 
professionali o un processo commerciale. SPRUTE informazioni la cui comunicazione sarebbe 
contraria SLSTCRE pubblico. 


Articolo 28 


AGENTI DIPLOMATICI E FUNZIONARI CONSOLARI 


Le disposizioni della presente Convenzione non pregiudicano i privilegi fiscali di cui beneficiano gli 
agenti diplomatici o i funzionari consolari i in virtù delle Tegole generali del diritto internazionale o 
delle disposizioni di accordi particolari. 
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Articolo 29 
RIMBORSI 


1. Le imposte riscosse in uno Stato contraente mediante ritenuta alla fonte sono rimborsate a 
richiesta del contribuente qualora il diritto alla percezione di dette imposte sia limitato dalle 


disposizioni della presente Convenzione. 


2. Le istanze di rimbotso, da prodursi in osservanza dei termini stabiliti dalla legislazione dello Stato 
contraente tenuto ad effettuare il rimborso stesso, devono essere corredate da un attestato ufficiale 
dello Stato contraente di cui il contribuente è residente certificante che sussistono le condizioni 
NISUESE per aver diritto all'applicazione dei benefici PES dalla presente Convenzione. 


{ 


3. Le autorità competenti degli Stati contraenti stabiliranno di comune accordo, conformemente alle 
disposizioni dell'articolo 26 della presente Convenzione, le modalità di applicazione del presente 


articolo. 
Capitolo VI 


DISPOSIZIONI FINALI 


Articolo 30 
ENTRATA IN VIGORE — 


1. La presente Convenzione sarà ratificata e gli strumenti di ratifica saranno scambiati aF0nA non 
appena possibile. | 


2. La Convenzione entrerà in vigore alla data dello scambio degli strumenti di ratifica. e le sue 
disposizioni avranno effetto: | 


(a) con riferimento all’imposizione mediante ritenuta a titòlo di imposta, sulle somme ritratte il, 
o successivamente al, 1° gennaio dell’anno solare successivo a quello in cui la Convenzione 
entra in vigore; 


(b) con riferimento ad altre imposte sul reddito o sul patrimonio, sulle imposte applicabili per i 
periodi di imposta che iniziano il, o successivamente al, 1° gennaio dell’anno solare 
successivo a quello in cui la Convenzione entra in vigore; 
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3. Le disposizioni della Convenzione tra la Repubblica Socialista Federativa di Iugoslavia e la 
Repubblica Italiana per evitare le doppie imposizioni in materia di imposte sul reddito e sul 
patrimonio, firmata a Belgrado il 24 febbraio 1982, cesserà di avere effetto con riferimento alle 
imposte slovene 0 italiane sulle quali la presente Convenzione avrà efficacia in conformità alle 


disposizioni del paragrafo 2. 


Articolo 31 
DE CIA 


La presente Convenzione rimarrà in vigore sino alla denuncia da parte di uno degli Stati Contraenti. 
Ciascuno Stato Contraente può denunciare la Convenzione per via diplomatica non prima che siano 
trascorsi cinque anni dalla sua entrata in vigore, notificandone la cessazione almeno sei mesi prima 
della fine dell'anno solare. In questo caso, la Convenzione cesserà di avere effetto: 


a) con riferimento alle imposte prelevate alla fonte, sulle somme realizzate il, o successivamente 
al, 1° gennaio dell'anno solare successivo a quello nel quale è stata notificata la denuncia; 


b) con riferimento alle altre imposte sul reddito o sul capitale, sulle imposte relative ai periodi 
imponibili che iniziano il, o successivamente al, 1° gennaio dell'anno solare successivo a quello nel 
quale è stata notificata la denuncia. 


IN FEDE DI CHE I SOTTOSCRITTI HANNO FIRMATO LA PRESENTE CONVENZIONE. 


FATTA a Ly CNS di di E 200.4 ., in duplice esemplare, nelle lingue italiana, 
slovena e inglése, tutti i testi facenti egualmente fede, prevalendo in caso di dubbio 
sull’interpretazione o applicazione il testo inglese. 1 


Per il Governo della "Per il Governo della 
Repubblica Italiana | Repubblica di Slovenia 
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PROTOCOLLO AGGIUNTIVO 


alla Convenzione tra il Governo della Repubblica Italiana e il Governo della Repubblica di Slovenia 
per evitare le dee imposizioni in materia di imposte sul reddito e sul PETRNOnO e per prevenire le 


evasioni fiscali. 


All'atto della firma della Convenzione conclusa in data odierna tra il Governo della Repubblica 
Italiana e il Governo della Repubblica di Slovenia per evitare le doppie imposizioni in materia di 
imposte sul reddito e sul patrimonio e per prevenire le evasioni fiscali, i sottoscritti hanno concordato 
le seguenti disposizioni aggiuntive che FORMIaNio parte integrante della Convenzione. 


Resta inteso che: 


1. Con riferimento all’articolo 2, paragrafo 3, comma b), qualora l’Italia istituisca in futuro 
un’imposta sul patrimonio, la presente Convenzione si applicherà a detta imposta, e la doppia 
imposizione verrà evitata ai sensi delle disposizioni del paragrafo 2 dell’articolo 24 della 


Convenzione. 


2. Con riferimento al paragrafo 3 dell'articolo 7, per "spese sostenute per gli scopi perseguiti dalla | 
stabile organizzazione" si intendono le spese direttamente connesse con l'attività di detta stabile 
organizzazione. | 


a 


3. Con riferimento all'articolo 8, gli utili derivanti dall’esercizio, in traffico internazionale, di navi o di 
aeromobili comprendono: 


a) gli utili derivanti dal noleggio di navi o aeromobili a scafo nudo, quando costituisce una 
fonte occasionale di reddito per l'impresa che effettua l'esercizio internazionale di navi o di 
aeromobili; 


b) gli utili che l'impresa che esercita il trasporto internazionale ricava dall'impiego, dalla 
manutenzione o dal noleggio di container (inclusi i rimorchi e la relativa attrezzatura per il 
trasporto di container) utilizzati per il trasporto di beni o merci, a condizione che tale impiego, 
manutenzione o noleggio, sia supplementare, ‘occasionale e secondario all'esercizio . 
internazionale di beni o merci. 


4. Con riferimento al paragrafo 4 dell’articolo 10, al paragrafo S dell’articolo 11, al paragrafo 4 
dell’articolo 12 e al paragrafo 2 dell'articolo 22, l’ultima frase ivi contenuta non può essere 
Interpretata come contraria ai principi contenuti negli articoli 7 e 14 della presente Convenzione. 


5. Con riferimento ai paragrafi 1 e 2 dell'articolo 19, le remunerazioni pagate ad una persona fisica in 
corrispettivo di servizi resi all'Istituto Italiano per il Commercio Estero (I.C.E.), come pure al 
Corrispondente ente sloveno, sono incluse nel campo di applicazione delle disposizioni relative alle 
funzioni pubbliche. 
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6. Con riferimento al paragrafo S dell’art.26, allorchè la legge interna di uno Stato Contraente non 
consenta alle autorità competenti di detto Stato di derogare alle decisioni dei suoi organi giudicanti, 
si considererà che le parti interessate abbiano rinunciato ai procedimenti legali in corso davanti ai. 
tribunali nazionali se queste abbiano lasciato decadere i termini previsti per l’appello davanti ai 
tribunali di detto Stato, o abbiano ritirato tale appello prima che la decisione del tribunale di detto 


Stato sia stata deliberata. 


7. Le disposizioni del paragrafo 3 dell’articolo 29 non pregiudicano il diritto delle autorità 
competenti degli Stati Contraenti di stabilire, di comune accordo, procedure diverse per 
l'applicazione delle limitazioni previste dalla Convenzione. 


IN FEDE DI CHE i sottoscritti hanno firmato il presente Protocollo aggiuntivo. 


FATTO a A vl fo, il...... 4 sd 1 2004. in duplice SEA nelle lingue di slovena 
e inglese, tutti i tésti facenti egualmente fede, prevalendo in caso di dubbio sull’interpretazione o 
applicazione il testo inglese. | 


Per il Governo della Per il Governo della 
Repubblica Italiana Repubblica di Slovenia. 


Mg Aa 
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CONVENTION 


BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE ITALIAN REPUBLIC AND THE 
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF SLOVENIA FOR THE AVOIDANCE 
OF DOUBLE TAXATION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME AND ON 
CAPITAL AND THE PREVENTION OF FISCAL EVASION. 


The Government of the Italian Republic and the Government of the Republic of 
Slovenia, | 


Desiring to conclude a Convention to avoid double taxation with respect to taxes on 
income and on capital and to'prevent fiscal evasion . 


Have agreed as follows: 


23-6-2009 


Supplemento ordinario n. 97/L alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 143 
Chapter I 
Scope of the Convention 
Article 1°. 
PERSONAL SCOPE 


This Convention shall apply to persons who are residents of one or both of the | 
Contracting States. 


Article 2 


TAXES COVERED 


1. This Convention shall apply to taxes on income and on capital imposed on behalf 
of each Contracting State or of its political or. administrative subdivisions or local 
authorities, irrespective of the manner in which they are levied. 


2. There shall be regarded as taxes on incomé and on capital all taxes imposed on total 
income, or on total capital or on elements of income or capital, including taxes on 
gains from the alienation of miovable or immovable property, taxes on the total 
amounts of wages or salaries paid by enterprises, as well as taxes on capital 
appreciation. | 


3. The existing taxes to which the Convention shall apply are in particular: 


(a) in the case of Slovenia: 
1 - the tax on profits of legal persons (davek od dobiéka pravnih oseb); 
2 - the tax on income of individuals (dohodnina); 
3 - the tax on property (davek na premoZenje); 


(hereinafter referred to as “Slovenian Tax”); 


(b) in the case of Italy: 
1 - the personal income tax (l'imposta sul reddito delle persone fisiche); 
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2 - the corporate income tax (l'imposta sul reddito delle persone 
giuridiche); 

3. - the regional tax on productive activities (1° imposta regionale sulle 
attività produttive) 


whether or not they are collected by withholding at source. 


(hereinafter referred to as "Italian Tax"). 


4. This Convention shall also apply to any identical or substantially similar taxes 
which are imposed after the date of signature of this Convention in addition to, or in 
place of, the existing taxes. The competent authorities of the Contracting States shall 
notify each other of any Signa change which have been made in their respective 
taxation laws. 
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Chapter II 


Definitions” 


Article 3 


GENERAL DEFINITIONS 


1. For the purposes of this Convention, unless the context otherwise requires: 


(a) the term "Slovenia" means the Republic of Slovenia and includes the 
territory under its sovereignty, including air space and maritime areas, over wich 
the Republic of Slovenia exercises its sovereignty or jùurisdiction, in accordance 
with internal and international law; | 


(b) the term "Italy" means the Italian Republic and, includes any area beyond the 
territorial waters which is designated as an area within which Italy, in 
compliance with its legislation and in conformity with the International Law, 
exercises sovereign rights in respect of the exploration and exploitation of the 
natural resources of the seabed, the subsoil and the superjacent waters; 


(c) the terms "a Contracting State" and "the other Contracting State" mean 
Slovenia or Italy, as the context requires; 


‘(d) the term "person" includes an individual, a company and any other body of 
persons; È 


(e) the term "company" means any body corporate or any entity which.is treated 
as a body corporate for tax purposes; 


(£) the terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise. of the other 
‘"Contracting State" mean respectively an enterprise carried on by a resident ofa 
Contracting State and an enterprise carried on by a resident of the other 
Contracting State; 


(g) the term "international traffic" means any transport by a ship or aircraft 
operated by an enterprise which has its place of effective management in a 
Contracting State, except when the ship or aircraft is operated solely between 
places in the other Contracting State; 


(h) the term "nationals" means: 
(1) all individuals possessing the nationality of a Contracting State; 


(11) all legal persons, partnerships and associations deriving their status as 
such from the laws in force in a Contracting State; 


23-6-2009 
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(1) the term "competent authority" means: 


(i) in the case of Slovenia, the Ministry of Finance or its authorized 
FCRIESCIauVe, 


(ii) in the case of Italy, the Ministry of Economy and Finance. 
2. As regards the application of this Convention by a Contracting State any term not 
defined therein shall, unless the context otherwise requires, have the meaning which it 
has under the laws of that Contracting State concerning the taxes to which the 
Convention applies. 
Article 4 


RESIDENT 


1. For the purposes of this Convention, the term "resident of a Contracting State" 


means any person who, under the law of that State, is liable to tax therein by reason of 
his domicile, residence, place of management, or any other criterion of a similar 
nature. But this term does not include any person who is liable to tax in that State in 
respect only of income from sources in that State or capital situated therein. 


‘2. Where by reason of the provisions of paragraph 1 an individual is a residerit of both 


Contracting States, then his status shall be determined as follows: 


(a) he shall be deemed to be a resident of the Contracting State in which he has a 
permanent home available to him. If he has a permanent home available to him 
in both Contracting States, he shall be deemed to be a resident of the 
Contracting State with which his personal and economic relations are closer 
(centre of vital interests); 


(b) if the Contracting State in which he hat his centre of vital interests cannot be 
determined, or if he has not a permanent home available to him in either 
Contracting State, he shall be deemed to be a resident of the Contracting State in 
which he has an habitual abode; . 


(c) if he has an habitual abode in both Contracting States or in neither of them, 
he shall be deemed to be a resident of the Contracting State of which he is a 
national; 


(d) if he is a national of both Contracting States or of neither of them, the 
competent authorities of the Contracting States shall settle the question by 
mutual agreement. 
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3. Where by reason of the provisions of paragraph 1, a person other than an individual 
is a resident of both Contracting States, then.it shall be deemed to be a resident of the 


State in which its place of effective management is situated. 


Article 5 


PERMANENT ESTABLISHMENT 


1. For the purposes of this Convention, the term "permanent establishment" means a 
fixed place of business in which the business of the enterprise is wholly or partly 


carried on. 


2. The term "permanent Sabina shall include especially: 
(a) a place of management; 
(b) a branch; 
(c) an office; 
(d) a factory; 
(e) a workshop; 


(f) a mine, quarry or other place of extraction of natural resources; 
| > 


(g) a building site or construction, or assembly project which exists for more 
than twelve months. sn | 


3. The term "permanent establishment" shall not be deemed to include: 


(a) the use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of 
goods or merchandise belonging to the enterprise; 


(b) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the 
enterprise solely for the purpose of storage, display or delivery; 


(c) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the 
enterprise solely for the purpose of processing by another enterprise; 


(d) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of 
purchasing goods or merchandise, or of collecting information, for the 


enterprise; 
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(e) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of 
| advertising, for the supply of information, for scientific research, or for similar 
activities which have a preparatory or auxiliary character for the enterprise. 


4. A person acting in a Contracting State on behalf of an enterprise of the other 
‘ Contracting State - other than an agent of an independent status to whom paragraph 5 
applies - shall be deemed to be a permanent establishment in the first-mentioned State 
if he has, and habitually exercises in that State, an authority to conclude contracts in 
the name of the enterprise, unless his activities are limited to the purchase of goods or 


‘merchandise for the enterprise. 


5. An enterprise of a Contracting State shall not be deemed to have a permanent 
establishment in the other Contracting State merely because it carries on business in 
that other State through a broker, general commission agent or any other agent of an 
. independent status, where «such persons are acting in the ordinary course of their 
business. 


6. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or is 
| controlled by a company which is a resident of the other Contracting State, or which 
carries on business in that other State (whether through a permanent establishment or 
otherwise) shall not :91 itself constitute either company a permanent establishment of 


the other. 
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Chapter II 
Taxation of income 
Article 6 
INCOME FROM IMMOVABLE PROPERTY 


1. Income derived by a resident of a Contracting State from immovable property 
(including income from agriculture or forestry) situated in the other Contracting State 
may be taxed in that other State. | 


2. The term "immovable property" shall be defined in accordance with the law of the 
Contracting State in which the property in question is situated. The term shall in any 
case include property accessory to immovable property, livestock and equipment used 
in agriculture and forestry, rights to which the provisions of general law respecting 
landed property apply. Usufruct of immovable property and rights to variable or fixed 
payments as consideration for the working of, or the right to work, mineral deposits, 
sources and other natural resources shall also be considered as "immovable property". 
Ships, boats and aircraft shall not be regarded as immovable property. 


3. The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived from the direct use, 
 letting, or use in any other form of immovable property. 


4. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to the income from 
immovable property of an enterprise and to income from immovable property used for 
the performance of independent personal services. 
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Article 7 
BUSINESS PROFITS 


‘1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that State 

unless the enterprise carries on business in the other Contracting State through a 
permanent establishment situated. therein. If the enterprise carries on business as 
aforesaid, the profits of the enterprise may be taxed in the other State but only so 
much of them as is attributable to that permanent establishment. 


2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a Contracting State 
carries on business in the other Contracting State through a permanent establishment 

| situated therein, there shall in each Contracting State be attributed to that permanent 
establishment the profits which it might be expected to make if it were a distinct and 
separate enterprise engaged in the same or similar activities under the same or similar 
conditions and dealing wholly independently with the enterprise of which it is a 
permanent establishment. 0 


3. In the determination of the profits of a permanent establishment, there shall be 
allowed as deduction expenses which are incurred for the purposes of the permanent 
establishment including executive and general administrative expenses so incurred, 
whether in the State in which the permanent establishment is situated or elsewhere. 


4. Insofar as it has been customary in a Contracting State to determine the profits to be 
attributed to a permanent establishment on the basis of an apportionment of the total 
‘profits of the enterprise to its various parts, nothing in paragraph 2 shall preclude that 
Contracting State from determining the profits to be taxed by such an apportionment 
as may be customary. The method of apportionment adopted shall, however, be such 
| that the result shall be in accordance with the principles contained in this Article. 


5. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the mere 
purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the enterprise. 


6. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to the 
permanent establishment shall be determined by the same method year by year unless 
there is good and sufficient reason to the contrary. 


7. Where profits include items of income which are dealt with separately in other 
Articles of this Convention, then the provisions of those Articles shall not be affected 
by the provisions of this Article. 
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Article 8 
SHIPPING AND AIR TRANSPORT 


1. Profits from the operation of ships or aircraft in international traffic shall be taxable 
only ìn the Contracting State in which the place of effective management of the 
enterprise is situated. 


2. If the place of effective management of a shipping enterprise is aboard a ship, then 
it shall be deemed to be situated in the Contracting, State in which the home harbour 
of the ship is situated or, if there is no such home harbour, in the Contracting State of 
which the operator of the ship is a resident. | 


3. The provisions of paragraph 1 shall also apply to profits derived from the 
participation in a pool, a joint business or in an international operating agency. 


Article 9 
ASSOCIATED ENTERPRISES 


1. Where 


(a) an enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly ifì the 
management, control or capital of an enterprise of the other Contracting State, 
or 


(b) the same persons participate directly or indirectly in the management, control or 
capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other 
Contracting State, | 


and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in their 
commercial or financial relations which differ from those which would be made 
between independent enterprises, then any profits which would, but for those 
conditions, have accrued to one of the enterprises, but, by reason of those conditions, 
have not so accrued, may be included in the profits of that enterprise and taxed 
accordingly. ie 
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2. Where a Contracting State includes in the profits of an enterprise of that State -and 
taxes accordingly- profits on which an enterprise of the other Contracting State has 
been charged to tax in that other State and the profits so included are profits which 
would have accrued to the enterprise of the first-mentioned State if the conditions 
made between the two enterprises had been those which would have been made 
between independent enterprises, than that other State shall make an appropriate 
adjustment to the amount of the tax charged therein on those profits. Any such 
adjustment shall be made only in accordance with the mutual agreement procedure as 
provided for in Article 26. 


‘ Article 10 
DIVIDENDS 


1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a 
resident of the other Contracting State may be taxed in that other State. 


2. However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of which the 
company paying the dividends is a resident, and according to the laws of that State, 
‘but if the recipient is the beneficial owner of the dividends the tax so charged shall not 
exceedi > | 


(a) 5 per cent of the gross amount of the dividends if the beneficial owner is a 
company (other than a partnership) which holds directly at least 25 per cent 
of the capital of the company paying the dividends; 


(b) 15 per cent of the gross amount of the dividends in all other cases. 


The competent authorities of the Contracting States shall by mutual agreement settle 
the mode of application of this limitation. | 


This paragraph shall not affect the taxation of the company in respect of the profits out 
of which the dividends are paid. 


3. The term "dividends" as used in this Article means income from shares, 
"jouissance" shares or "jouissance" rights, mining shares, founders'. shares or other 
rights, not being debt-claims, participating in profits, as well as income from other 
corporate rights which is subjected to the same taxation treatment as income from 
shares by the taxation laws of the State of which the company making the distribution 
is a resident. i 
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4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the 
dividends, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other 
Contracting State of which the company paying the dividends is a resident, through a 
permanent establishment situated therein or performs in that other State independent 
personal services from a fixed base situated therein and the holding in respect of 
which the dividends are paid is effectively connected with such permanent 
establishment or fixed base. In' such a case the dividends are taxable in that other 
Contracting State according to its own law. 


S. Where a company which is a resident of a Contracting State, derives profits or 
income from the other Contracting State that other State may not impose any tax on 
the dividends paid by the company, except insofar as such dividends are paid to a 
resident of that other State or insofar as the holding in respect of which the dividends 
are paid is effectively connected with a permanent establishment or a fixed base 
situated in that other State, nor subject the company's undistributed profits to a tax on 
the company’s undistributed profits, even if the dividends paid or the undistributed 
profits consist wholly or partly of profits or income arising in such other State. 


‘ Article 11 
INTEREST 


1. Interest arising in 4 Contracting State and paid to a resident of the other Contracting 
State may be taxed in that other State. | 


2. However, such interest may also be taxed in the Contracting State in which it arises, 

and according to the law of that State, but if the recipient is the beneficial owner of the 

interest, the tax so charged shall not exceed 10 per cent of the gross amount of the 

interest. The competent authorities of the Contracting States shall by mutual 
| agreement settle the mode of application of this limitation. 


3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, interest arising in a Contracting 
State shall be exempt from tax in that State if: 


a) the payer of the interest is the Government of that Contracting State or a local 
‘authority thereof; or 


b) the interest is paid to the Government of the other Contracting State or local 
authority thereof or any agency or instrumentality (including a financial 
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institution) wholly owned by that other Contracting State or local authority 
thereof; or 


c) the interest is paid to any other agency or instrumentality (including a 
financial institution) in relation to loans made in application of an agreement 
concluded between the Governments of the Contracting States. 


4. The term "interest" as used in this Article means income fronr Government 
securities, bonds or debentures, whether or not secured by mortgage and whether or 
not carrying a right to participate in profits, and debt-claims of every kind as well as 
all other income assimilated to income from money lent by the taxation law of the 
State in which the income arises. 


5.-The provisions.of paragraphs from 1 to 3 shall not apply if the beneficial owner of 
the interest, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other . 
| Contracting State, in which the interest arises, through a permanent establishment . 
| situated therein, or performs in that other State independent personal services from a 
fixed base situated therein, and the debt-claim in respect of which the interest is paid 
is effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In such a 
case, the interest is taxable in that other Contracting State according to its own law. 


6. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that State 
itself; a political or administrative subdivision, a local authority or a resident of that 
State. Where, however, the person paying the interest, whether he is a resident of a 
Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent establishment or a 
fixed base in connection with which the indebtedness on which the interest is paid 
was incurred, and such interest is borne by such permanent establishment or fixed 
base, then such interest shall be deemed to arise in the Contracting State in which the 
‘permanent establishment or fixed base is situated. 


7. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial: 
owner or between both of them and some other person, the amount of the interest, 
having regard to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount which would 
have been agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such 
relationship, the provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned 
amount. In such case, the excess part of the payments shall remain taxable according 
to the law of each Contracting State, due regard being had to the other provisions of 


this Convention. : 
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‘Article 12 
ROYALTIES 


1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other 
Contracting State may be taxed in that other State. 


2. However, such royalties may also be taxed in the Contracting State in which they 
arise and according to the laws of that State, but if the recipient is the beneficial owner 
of the royalties, the tax so charged shall not exceed 5 per cent of the gross amount of 
such royalties. The competent authorities of the Contracting States shall by mutual © 
agreement settle the mode of application of this limitation. 


3. The term "royalties" as used in this Article means payments of any kind received as 
a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of literary, artistic or 
scientific work including cinematograph-films, or tapes for television or broadcasting, 
any patent, trade mark, design or model, plan, secret formula or process, or for the use 
of, or the right to use, industrial, commercial or scientific equipment, and for 
information concerning industrial, commercial or scientific experience. 


4. The provisions of paragraph 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the 
royalties, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other 
Contracting.State in which the royalties arise through a permanent establishment 
situated therein, or performs in that other State independent personal services from a 
fixed base situated therein, and the right or property in respect of which the royalties 
are paid is effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In 
such a case, the royalties are taxable in that other Contracting State according to its 
own law. . 


5. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that 

State itself, a political or administrative subdivision, a local authority or a resident of 

that State. Where, however, the person paying the royalties, whether he is a resident of 

a Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent establishment or a 

fixed base in connection with which the liability to pay the royalties was incurred, and 

such royalties are borne by such permanent establishment or fixed base, then such. 
royalties shall be deemed to arise in the State in which the permanent establishment or 

fixed base is situated. una 


6. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial 
owner or between both of them and some other person, the amount of royalties, 
having regard to the use, right or information for which they are paid, exceeds the 
amount which would have been agreed upon by the payer and the beneficial owner in 
the absence of such relationship, the provisions of this article shall apply only to the — 
last-mentioned amount. In that case, the excess part of the payments shall remain 
taxable according to the law of each Contracting State, due regard being had to the 
other provisions of this Convention. 
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Article 13 
CAPITAL GAINS 


. Gains derived by a residente of a Contracting State from the alienation of 
Li property referred to in Article 6 and situated in the other Contracting State 
may be taxed in that other State. 


2. Gains from the alienation of movable property forming part of the business property 

. of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the 
other Contracting State or of movable property pertaining to a fixed base available to 
a resident of a Contracting. State in the other Contracting State for the purpose. of 
performing independent personal services, including such gains from the alienation of 
such a permanent establishment (alone or with the whole enterprise) or of such fixed 
base, may be taxed in that other State. 


3. Gains from the alienation of ships or aircraft operated in international traffic or 
movable property pertaining to the operation of such ships or aircraft shall be taxable 
only in the Contracting State in which the place of effective management of the 
enterprise is situated. 


4. Gains from the alienation of any property other than that referred to in paragraphs 1, 
2 and 3, shall be taxable only in the Contracting State of which the alienator is a 


resident. 


Article 14 
INDEPENDENT PERSONAL SERVICES 


1. Income derived by a resident of a Contracting State in respect of professional 
services or other independent activities of a similar character shall be taxable only in 
that State unless he has a fixed base regularly available to him in the other Contracting 
State for the purpose of performing his activities. If he has such a fixed base, the 
income may be taxed in the other Contracting State but only so much of it as is 
attributable to that fixed base. 


2. The term "professional services" includes, especially, independent scientific, 
literary, artistic, educational or teaching activities as well as the independent activities 
of physicians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants. 
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Article 15 
DEPENDENT PERSONAL SERVICES 


1. Subject to the provisions of Articles 16, 18, 19, 20 and 21 salaries, wages and other 

similar remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of an 

employment shall be taxable only in that State unless the employment is exercised in 
- the other Contracting State. If the employment is so exercised, such remuneration as is 
| derived therefrom may be taxed in that other State. 


2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a resident 
of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other Contracting 
State shall be taxable only in the first-mentioned State if: 


(a) the recipient is present in the other State for a period or periods not 
exceeding in the aggregate 183 days in any twelve month period commencing or 
ending in the fiscal year concerned, and 


(b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a 
resident of the other State, and 


(c) the remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base 
which the employer has in the other State. 


3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration derived in 
respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft in international traffic, 
may be taxed in the Contracting State in which the place of effective management of 
the enterprise is situated. i 


Article 16° 
af | DIRECTORS' FEES 


Directors' fees and other similar payments derived by a resident of a Contracting State 
in his capacity as a member of the Board of Directors of a company which is a 
resident of the other Contracting State may be taxed in that other State. 
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Article 17 
ARTISTES AND SPORTSMEN 


1. Notwithstanding the provisions of Articles 14 and 15, income derived by a resident 
of a Contracting State as an entertainer, such as a theatre, motion picture, radio or 
television artiste, or a musician, or as a sportsman, from his personal activities as such 
‘exercised in the other Contracting State, may be taxed in that other State. 


2. Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or a 
sportsman in his capacity as such accrues not to the entertainer or sportsman himself 
but to another person, that income may, notwithstanding the provisions of Articles 7, 
14 and 15, be taxed in the Contracting State in which the activities of the entertainer 


or sportsman are exercised. 


3. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, income referred to in this 
Article shall be exempt from tax in the Contracting State in which the activities of the 
entertainer or sportsman are exercised, if such activities are substantially financed 
from the public funds of the both States, or are carried on under culture cooperation - 


agreement between the Contracting States. 


‘Article 18 


PENSIONS"". 


l. Subject to the provisions of paragraph 2 of Article 19, pensions and other similar 
remuneration .paid to a resident of a Contracting State in consideration of past 


employment shall be taxable only in that State. 


2. If a resident of a Contracting State becomes a resident of the other Contracting 
State, payments received by such resident on the cessation of his employment in the 
first-mentioned State as severance payments (indemnities) or similar lump sum 
‘payments shall be taxable only in that first-mentioned Contracting State. In this 
paragraph, the expression “severance payments (indemnities)” includes any payment 
made in consequence of the termination of any office or employment of a person. 


23-6-2009 
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Article 19 
GOVERNMENT SERVICE 


1 ‘a) Salaries, wages and other similar remunerations, other than a pension, paid by a. 
Contracting State or a political or administrative subdivision or a local authority 
thereof to any individual in respect of services rendered to that State or subdivision 
or authority shall be taxable only in that State. 


b) However, such remuneration shall be taxable only in the other Contracting State 
if the services are rendered in that State and the individual is a resident of that 
State, A 


(1) is a national of that State, Or 
(11) did not become a resident of that State solely for the purpose of 
rendering the services. 


2. a) Any pension paid by, or out of funds created by, a Contracting State or a political 

or administrativ subdivision or a local authority thereof to any individual in respect 

‘ of services rendered to that State or subdivision or authority shall be taxable only in 
that State. 


b) However, such pension shall be taxable only in the other Contracting State if the 
individual is a national of and a resident of that State. 


3. The provisions of Articles 15, 16 and 18 shall apply to remunerations or pensions in 
respect of services rendered in connection with business carried on by one of the 
Contracting:.State or-a political or administrative subdivision or a local authority 
thereof. 


Article 20 


PROFESSORS, TEACHERS AND RESEARCHERS 


A professor, a teacher or a researcher who makes a temporary visit to a Contracting 
State for a period not exceeding two years for the purpose of teaching or conducting 
research at a university, college, school or other educational institution, and who is, or 
immediately before such visit was, a resident of the other Contracting State shall be 
exempt from tax in the first-mentioned Contracting State i in respect of remuneration 
for such teaching or research. 
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Article 21 
STUDENTS 


Payments which a student or business apprentice who is or was immediately before 
visiting a Contracting State a resident of the other Contracting State and who is 
present in the first-mentioned Contracting State solely for the purpose of his education 
or training receives for the purpose of his maintenance, education or training shall not 
be taxed in that State, provided that such payments arise from sources outside that 
State. 


Article 22 
OTHER INCOME 


1. Items of income of a resident of a Contracting State, wherever arising, not dealt 
with in the foregoing Articles of this Convention shall be taxable only in that State. 


2. The provisions of paragraph 1 shall not apply to income, other than income from 
immovable property as defined in paragraph 2 of Article 6, if the recipient of such 
income, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other 
Contracting State through a permanent establishment situated therein, or performs in 
that other State independent.personal services from a fixed base situated therein, and 
the right or property in respect of which the income is paid is effectively connected 
with such permanent establishment or fixed base. In such case the items of income are 
taxable in that other Contracting State according to its own law. 


Article 23 


| CAPITAL 


1. Capital represented by immovable property referred to in Article 6, owned by a 
resident of a Contracting State and situated in the other Contracting State, may be 


taxed in that other State. 
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2. Capital represented by movable property forming part of the business property of a 
permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other 
Contracting State or by movable property pertaining to a fixed base available to a 
resident of a Contracting State in the other Contracting State for the purpose of 
performing independent personal services may be taxed in that other State. 


3. Capital represented by ships and aircraft operated in international traffic and by 
movable property pertaining to the operation of such ships and aircraft, shall be 
taxable only in the Contractingt State, in which the place of effective management of 
the enterprise is situated. 


4. AIl other elements of capital of a resident of a Contracting State shall be taxable 
only in that State. 
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Chapter IV 
METHODS FOR ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION 


Article 24 


ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION 


1. It is agreed that double taxation shall be avoided in accordance with the following 
paragraphs of this Article. 


2. In the case of Italy, if a resident of Italy owns items of income which are taxable în 
Slovenia, Italy, in determining its income taxes specified in Article 2 of this 

. Convention, may include in the basis upon which such taxes are imposed the said 
items of income, unless specific provisions of this Convention otherwise provide. 
In such a case, Italy shall deduct from the taxes so calculated the income tax paid in . 
Slovenia but in an amount not exceeding that proportion of the aforesaid Italian tax 

. which such items of income bear to the entire income. 

. However, no deduction will be granted if the item of income is subjected in Italy to a 

| final withholding tax by request of the recipient of the said income in accordance with 

- the Italian law. 


3. In the case of Slovenia: 


a) Where a-resident of Slovenia derives income or owns capital which, in accordance 
with the provisions of this Convention, may be taxed in Italy, Slovenia shall allow: 


i) as a deduction from the tax on the income of that resident, an amount 


‘ equal to the income tax paid in Italy; 
ii) as a deduction from the tax on the capital of that resident, an amount 
equal to the capital tax paid in Italy. 


Such deduction shall in no case exceed that portion of the income tax or capital tax 
which has been computed before making the deduction which is attributable to the 
income or the capital, as the case may be, which may be taxed in Italy. 


b) Where in accordance with any provision of the Convention income derived or 
capital owned by a resident of Slovenia is exempt from tax in Slovenia, Slovenia may 
nevertheless, in calculating the amount of tax on the remaining income or capital of 
such resident, take into account the exempted income or capital. 
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Chapter V 
Special Provisions 


Article 25 
NON-DISCRIMINATION 


1. Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Contracting 
State to any taxation or any requirement connected therewith which is other or more 
burdensome than the taxation and connected requirements to which nationals of that 
other State in the same circumstances are or may be subjected. This provision shall, 
motwithstanding the provisions of Article’ 1, also ‘apply to persons who are not 
residents of one or both of the Contracting States. 


2. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Contracting 
State has in the other Contracting State shall not be less favourably levied in that other 
State than the taxation levied on enterprises of that other State carrying on the same 
activities. This provision shall not be construed as obliging a Contracting State to 
grant to residents of the other Contracting State any personal allowances, reliefs and 
reductions for taxation purposes on account of civil status or family RIE 
which it grants to its own residents. 


3. Except where the E paragraph 1 of Article 9, paragraph 7 of Article 11, or 
paragraph 6 of Article 12, apply, interest, royalties and other disbursements paid by an 
| enterprise of a Contracting State to a resident of the other Contracting State shall, for 
the purpose of “determining the taxable profits of such enterprise, be deductible under 
the same conditions as if they had been paid to a resident of the first-mentioned State. 


4. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly owned or 
controlled; directly or indirectly, by one or more residents of the other Contracting 
State, shall not be subjected in the first-mentioned Contracting State to any taxation or 
any requirement connected therewith which is other or more burdensome than the 
taxation and connected requirements to which other similar enterprises of that first- 
mentioned State are or may be subjected. 


5. The provisions of this Article shall, ui the provisions of Article 2, 
apply to taxes of every kind and description. 
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Article 26 
MUTUAL AGREEMENT PROCEDURE 


1. Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting States 
result or will result for him in taxation not in accordance with the provisions of this 
Convention, he may, irrespective of the remedies provided by the domestic law of 
those States, present his case to the competent authority of the Contracting State of 
which he is a resident or, if his case comes under paragraph 1 of Article 25, to that of 
the Contracting State of which he is a national. The case must be presented within two 

| years from the first notification of the action resulting in taxation not in accordance 
with the provisions ‘of the Convention. 


2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be 

| Justified and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the 
case by mutual agreement with the competent authority of the other Contracting State, 
with a view to the avoidance of taxation not in accordance with the Convention. Any 
agreement reached shall be applied notwithstanding any time limits in the domestic 
laws of the Contracting State. 


3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve by 
mutual agreement any. difficulties or doubts arising as to the interpretation or 
application of the Convention. They may also consult together for the elimination of 
double taxation in cases not provided for in this Convention. 


4. The confipetent authorities of the Contracting States may comunicate with each 
other directly for the purpose of reaching an agreement in the sense of the preceding 
paragraphs. When it seems advisable in order to reach agreement to have an oral 
exchange of opinions, such exchange may take place through a Commission 
‘consisting of representatives of the competent authorities of the Contracting States. 


5. In the cases provided for in the preceding paragraphs, if the competent authorities 
of the Contracting States do not reach an agreement for the avoidance of double 
taxation within two years from the date on which the case has been first presented to 
one of them, and the taxpayer(s) agree(s) to be bound by the decision of an arbitration 
board, the competent authorities may establish such an arbitration board for each 
specific case, which is entrusted with giving an expert opinion on the method for the 
elimination of double taxation. The board can only be established if the parties 
concerned previously waive - without any reservations or conditions - the PEIKIDE 
legal proceedings at the domestic court. 
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The arbitration board shall consist of three members appointed in the following 
manner: each competent authority shall appoint a member and the two members shall 
appoint by mutual agreement the Chairman who shall be chosen among independent 
experts from either Contracting State or from another OECD member country. 

When giving its opinion, the arbitration board shall apply the provisions of this 
Convention and principles of international law, taking into account the domestic laws 
of the Contracting States. The «arbitration board shall establish its own rules of 
procedure. i 

The person concerned may upon request be heard or be represented before the 
arbitration board and, when requested by the board, such person shall appear before it 
or appoint a representative for such purpose. 


6. The opinion of the arbitration board shall be given within six months from the date 
on which the case has been presented. The board shall rule with a majority vote of its 
members. In case of divergence of the voting of the members appointed by each 
competent authority, the Chairman’s vote shall prevail. si 

‘Within six months from the date on which the arbitration board has expressed its 
expert opinion, the competent authorities shall, by mutual agreement, adopt measures 
‘aiming at removing the reason of the tax dispute. The measures so adopted may also 
not comply with the opinion of the arbitration board. If the competent authorities do 
not reach an agreement to remove the reason of the tax dispute within six months 
from the date on wich the arbitration board has expressed its opinion, they shall 
comply with and execute such opinion. 


7. Costs for the arbitration procedure shall be divided equally between the Contracting 
States. 


Article 27 


EXCHANGE OF INFORMATION 


1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such 
information as is necessary for carrying out the provisions of this Convention.or of the 
| domestic laws of the Contracting States concerning taxes covered by this Convention | 
insofar as the taxation thereunder is not contrary to the Convention as well as to 
prevent fiscal evasion. The exchange of information is not restricted by article 1. Any 
information received by a Contracting State shall be treated as secret in the same 
manner as information obtained under the domestic laws of the State and shall be 
disclosed only to persons or authorities (including courts and administrative bodies) 
involved in the assessment or collection of, the enforcement or prosecution in respect 
of, or the determination of appeals in relation to, the taxes covered by the Convention. 
Such persons or authorities shall use the information only for such purposes. They 

may disclose the information in public court proceedings or in judicial decisions. 
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2. In no case shall the provisions of paragraph 1] be construed so as to impose on a 
Contracting State the obligation: 


(a) to carry out administrative measures at variance with the laws or the. 
administrative practice of that or of the other Contracting State; 


(b) to supply information which is not obtainable under the laws or in the 
normal course of the administration of that or of the other Contracting State; 


(c) to supply information which would disclose any trade, business, industrial, 
commercial or professional secret or trade process or information, the disclosure 
of which would be contrary to public policy (ordre public). 


Article 28 
DIPLOMATIC AGENTS AND CONSULAR OFFICERS 


Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of diplomatic agents or 
consular officers under the general rules of international law or VICE the provisions 
of special agreements. » 


Article 29 
REFUNDS 


1. Taxes withheld at the source in a Contracting State will be refunded by request of 
the taxpayer or of the State of which he is a resident if the right to collect the said 
taxes is affected by the provisions of this Convention. 


2. Claims for refund, that shall be produced within the time limit fixed by the law of 
the Contracting State which is obliged to carry out the refund, shall be accompanied 
by an official certificate of the Contracting State of which the taxpayer is a resident 
certifying the existence of the conditions required for being entitled to the application 
of the allowances provided for by this Convention. 


3. The competent authorities of the Contracting States shall by mutual agreement 
settle the mode of application of this Article, in accordance with the provisions of 
Article 26 of this Convention. 
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Chapter VI 
Final Provisions 


Article 30 


ENTRY INTO FORCE 


1. This Convention shall be ratified and the instruments of ratification shall be 
exchanged at Daerme.. sa as soon as possible. 


2. The Convention shall enter into force on the date of the exchange of instruments of 
ratification and its provisions shall have effect: 


(a) in respect of taxes withheld at source, to amounts derived on or after lst 
January in any calendar year next following that in which the Convention enters 


into force. 


(b) in respect of other taxes on income and on capitol, to taxes chargeable for any 
.taxable period beginning ‘on or after Ist January in any calendar year next 
following that in which the Convention enters into force. 


3. The Convention between the Socialist Federal Republic of Yugoslavia and the 
Italian Republic for the avoidance of double taxation with respect to taxes on income - 
and on capital signed in Belgrade, on 24th February 1982, shall cease to be effective 
with respect to any Slovenian or Italian tax for which the present Convention becomes 
effective in accordance with the provisions of paragraph 2. 
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Article 31 
TERMINATION 


This Convention shall remain in force until terminated by one of the Contracting 
States. Either Contracting State may terminate the Convention, through diplomatic 
channels, by giving notice of termination at least six months before the end of any 
calendar year after the period of five years from the date on which the Convention 
enters into force. In such event, the Convention shall cease to have effect: 


a) in respect of taxes withheld at source, to amounts derived on or after lst 
January in the calendar year next following that in which the notice is given. 


b) in respect of other taxes on income and on capital, to taxes chargeable for any 
taxable period beginning on or after lst January in the calendar year next 
following that in which the notice is given. 


IN WITNESS . THEREOF THE UNDERSIGNED, DULY AUTHORIZED 
THERETO, HAVE SIGNED THIS CONVENTION. 


Done in duplicate at. uti ug... the ...44......... day of Sept boe. 20041, 
in the English, Italian and Slovenian languages, all texts being equally authoritative, 
except in the case of doubt on interpretation or aPpucalon; when the English text 


shall prevail. 


For the Government of For the Government of 
the Italian Republic the Republic of Slovenia 


23-6-2009 
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ADDITIONAL PROTOCOL 


to the Convention between the Government of the Italian Republic and the 
Government of the Republic of Slovenia for the avoidance of double taxation with 
respect to taxes on income and on capital and the prevention of fiscal evasion. 


At the signing of the Convention concluded today between the Government of the 
Italian Republic and the Government of the Republic of Slovenia for the avoidance of 


‘double taxation with respect to taxes on income and on capital and the prevention of 


fiscal evasion, the undersigned have agreed upon the following additional provisions 
which shall form an integral part of the said Convention. 


It is understood that: 


1. With reference to Article 2, paragraph 3, subparagraph b), in case Italy shall 
introduce in the future a tax on capital, this Convention shall apply to such tax, and 
double taxation shall be avoided under the provisions of paragraph 2 of the Article 
24 of the Convention. 


2. With reference to paragraph 3 of Article 7, the term "expenses which are 
incurred for the purposes of the permanent establishment" means the expenses 
directly connected with the activity of the permanent establishment. 


ch With reference to Article 8, profits from the operation in international traffic of 
| ships or aircraft shall include: 


(a) income derived from the rental on a bare boat basis of ships or aircraft when 
it is an occasional source of income for an enterprise engaged in the 
international operation of ships or aircraft; | 


- (b) profits derived by an enterprise engaged in international transport from the 
use, maintenance or rental of cointainers (including trailers and related 
equipment for the transport of containers) used for transport of goods or 
merchandise, where such rental or such use, maintenance or rental, as the case 
‘may be, is supplementary or incidental to its international operation of ships or 
aircraft. 


4. With reference to paragraph 4 of Article 10, paragraph 5 of Article 11, paragraph 
4 of Article 12 and paragraph 2 of Article 22, the last sentence contained therein 
shall not be construed as being contrary to the principles embodied in Articles 7 
and 14 of this Convention. 
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5. With reference to paragraphs 1 and 2 of Article 19, remunerations paid to an 
individual in respect of services rendered to the Italian Foreign Trade Institution : 
(.C.E.) or to similar Slovenian institution, are covered by the provisions 
conceming government service. 


6. With reference to paragraph 5 of Article 26, where the domestic. law of a 
Contracting State does not. permit the competent authorities of that State to 
derogate from the decisions of their judicial bodies, it will be considered that the 
parties concemed have waived the pending legal procedure at the domestic court if 
‘they have allowed the time provided for appeal to the court of that State to expire, 
or have withdrawn any such appeal before a decision of the court of that State has 
been delivered. i 


7. The provisions of paragraph 3 of Article 29 shall not prevent the competent 
authorities of the Contracting States from the carrying out, by mutual agreement, of 
other practices for the application of the limitations provided for in this 
Convention. 


IN WITNESS THEREOF the undersigned, duly authorised thereto, have signed this 
Additional Protocol. 


For the Government of. For the Government of 
the Italiàn Republic. © the Republic of Slovenia. 
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L'Istituto conserva per la vendita le Gazzette degli ultimi 4 anni fino ad esaurimento. Le richieste per 
corrispondenza potranno essere inviate a: 


Funzione Editoria - U.O. DISTRIBUZIONE 

Attività Librerie concessionarie, Vendita diretta e Abbonamenti a periodici 
Piazza Verdi 10, 00198 Roma 

fax: 06-8508-4117 

e-mail: editoriale@ipzs.it 


avendo cura di specificare nell’ordine, oltre al fascicolo di GU richiesto, l'indirizzo di spedizione e di 
fatturazione (se diverso) ed indicando i dati fiscali (codice fiscale e partita IVA, se titolari) obbligatori secondo il 
DL 223/2007. L'importo della fornitura, maggiorato di un contributo per le spese di spedizione, sarà versato 
in contanti alla ricezione. 


GAZZETTA LI UFFICIALE 
DELLA REPUBBLICA ITALIANA 


CANONI DI ABBONAMENTO ANNO 2009 (salvo conguaglio) (*) 


GAZZETTA UFFICIALE - PARTE I (legislativa) 
CANONE DI ABBONAMENTO 


Abbonamento ai fascicoli della serie generale, inclusi tutti i supplementi ordinari: 
(di cui spese di spedizione € 257,04) - annuale 
(di cui spese di spedizione € 128,52) - semestra 


Abbonamento ai fascicoli della serie generale, inclusi i soli supplementi ordinari contenenti i provvedimenti legislativi: 
(di cui spese di spedizione € 132,57) - annuale 
(di cui spese di spedizione € 66,28) - semestra 


Abbonamento ai fascicoli della serie speciale destinata agli atti dei giudizi davanti alla Corte Costituzionale: 
(di cui spese di spedizione € 19,29) - annuale 
(di cui spese di spedizione € 9,64) - semestra 


Abbonamento ai fascicoli della serie speciale destinata agli atti della CE: 
(di cui spese di spedizione € 41,27) - annuale 
(di cui spese di spedizione € 20,63) - semestra 


Abbonamento ai fascicoli della serie destinata alle leggi e regolamenti regionali: 
(di cui spese di spedizione € 15,31) - annuale 
(di cui spese di spedizione € 7,65) - semestra 


Abbonamento ai fascicoli della serie speciale destinata ai concorsi indetti dallo Stato e dalle altre pubbliche amministrazioni: 
(di cui spese di spedizione € 50,02) - annuale 
(di cui spese di spedizione € 25,01) - semestra 


Abbonamento ai fascicoli della serie generale, inclusi tutti i supplementi ordinari, e dai fascicoli delle quattro serie speciali: 
(di cui spese di spedizione € 383,93) - annuale 
(di cui spese di spedizione € 191,46) - semestra 

Abbonamento ai fascicoli della serie generale inclusi i supplementi ordinari con i provvedimenti legislativi e ai fascicoli 

delle quattro serie speciali: 
(di cui spese di spedizione € 264,45) - annuale € 682,00 
(di cui spese di spedizione € 132,22) - semestrale € 35700 


438,00 
239,00 


309,00 
167,00 


68,00 
43,00 


168,00 
91,00 


65,00 
40,00 


167,00 
90,00 


819,00 
431,00 


OTO OTO TORE OTO TORE TOTO) 


: L'abbonamento alla GURI tipo A, A1, F, F1 comprende gli indici mensili 
Integrando con la somma di € 80,00 il versamento relativo al tipo di abbonamento alla Gazzetta Ufficiale - parte prima - 
prescelto, si riceverà anche l’Indice Repertorio Annuale Cronologico per materie anno 2009. 


CONTO RIASSUNTIVO DEL TESORO 
Abbonamento annuo (incluse spese di spedizione) 


PREZZI DI VENDITA A FASCICOLI 
(Oltre le spese di spedizione) 


Prezzi di vendita: serie generale 
serie speciali (escluso concorsi), ogni 16 pagine o frazione 
fascicolo serie speciale, concorsi, prezzo unico 
supplementi (ordinari e straordinari), ogni 16 pagine o frazione 
fascicolo Bollettino Estrazioni, ogni 16 pagine o frazione 
fascicolo Conto Riassuntivo del Tesoro, prezzo unico 


ILV.A. 4% a carico dell’Editore 


ci cio ci ih ih di 


5? SERIE SPECIALE - CONTRATTI ED APPALTI 
(di cui spese di spedizione € 127,00) - annuale 
(di cui spese di spedizione € 73,00) - semestrale 


GAZZETTA UFFICIALE - PARTE II 
(di cui spese di spedizione € 39,40) - annuale 
(di cui spese di spedizione € 20,60) - semestrale 


Prezzo di vendita di un fascicolo, ogni 16 pagine o frazione (oltre le spese di spedizione) 
ILVA. 20% inclusa 


RACCOLTA UFFICIALE DEGLI ATTI NORMATIVI 


Abbonamento annuo 190,00 
Abbonamento annuo per regioni, province e comuni - SCONTO 5% 180,50 
Volume separato (oltre le spese di spedizione) € 18,00 


ILV.A. 4% a carico dell’Editore 


Per l’estero i prezzi di vendita, in abbonamento ed a fascicoli separati, anche per le annate arretrate, compresi i fascicoli dei supplementi ordinari e 
straordinari, devono intendersi raddoppiati. Per il territorio nazionale i prezzi di vendita dei fascicoli separati, compresi i supplementi ordinari e 
straordinari, relativi ad anni precedenti, devono intendersi raddoppiati. Per intere annate è raddoppiato il prezzo dell'abbonamento in corso. 
Le spese di spedizione relative alle richieste di invio per corrispondenza di singoli fascicoli, vengono stabilite, di volta in volta, inbase alle copie richieste. 


N.B. - Gli abbonamenti annui decorrono dal 1° gennaio al 31 dicembre, i semestrali dal 1° gennaio al 30 giugno e dal 1° luglio al 31 dicembre. 


RESTANO CONFERMATI GLI SCONTI IN USO APPLICATI Al SOLI COSTI DI ABBONAMENTO 


ABBONAMENTI UFFICI STATALI 
Resta confermata la riduzione del 52% applicata sul solo costo di abbonamento 


* tariffe postali di cui al Decreto 13 novembre 2002 (G.U. n. 289/2002) e D.P.C.M. 27 novembre 2002 n. 294 (G.U. 1/2003) per soggetti iscritti al R.O.C. 


*£545-4102010906 2 3 * 


